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Uberkleben Sie den englischen Text auf dem
Leistungsschild vor der ersten Inbetriebnahme mit dem
mitgelieferten Aufkleber in lhrer Landessprache.

Avant la premiére mise en service, collez I'autocollant livré
dans votre langue nationale sur le texte anglais de la
plaquette signalétique.

Prima della prima messa in esercizio, coprire il testo
inglese della targhetta di fabbrica con I'etichetta fornita a
corredo nella Sua lingua nazionale.

Tape el texto en inglés en la placa indicadora de potencia
antes de la puesta en funcionamiento con la etiqueta
suministrada en el idioma de su pais.

Por favor, cole o autocolante na sua lingua nacional
juntado sobre o texto em inglés na placa das
caracteristicas do equipamento antes da primeira
colocagao em servico.

Plak de Engelse tekst op het vermogensplaatje voér de
eerste inbedrijfstelling af met de bijgeleverde sticker in uw
taal.

Inden idriftseettelse forste gang skal den medfalgende
maerkat med dansk tekst kleebes oven pa den engelske
tekst pa maerkepladen.

Far forste ibruktaking skal det klistres over
prestasjonsetiketten med opplysniner pa engelsk spra. Til
dette er det vedlagt et kiebemerket med opplysninger pa
deres sprak.

Fore forsta idrifttagning: Klistra 6ver den engelska texten
pa markskylten med medfdljande etikett pa det aktuella
landets sprak.

Liimaa ennen ensimmaista kayttéonottoa mukana
toimitettu maasi kielinen tarra laitteen tyyppikilven
englanninkielisen tekstin paalle.

Mpiv TNV TpWTN B¢0N O€ AciToupyia KOAAOTE TNV
OUPTTAPADIBOUEVN QUTOKOAANTN ETIKETA OTOIXEIWV HE
KEIPEVO OTN PNTPIK 0ag YAWwooa TTavw oTo ayyAIKO
KeipEvo.

Ik defa calistirmaya baslamadan 6nce birlikte génderilen
yapistirici ile kendi Ulke lisaninizda Ingilizce metni verim
tabelasinin lizerine yapistiriniz.

Pred prvnim zprovoznénim prelepte anglicky text na
vykonovém Stitku samolepkou s ¢eskym textem, ktera je
soucasti dodavky.

Pred prvym uvedenim do prevadzky prelepte anglicky text
na vykonovom $titku samolepkou so slovenskym textom,
ktora je sucastou dodavky.

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy naklei¢ na
angielski tekst tabliczki mocy zatgczong naklejke w jezyku
Panskiego kraju.

Ragassza az elsé lizembehelyezés el6tt az anyanyelvén
mellékelt matricat a teljesitménytablan Iévé angol nyelvi
szbvegre.

Pred prvim zagonom prelepite angleSko besedilo na
podatkovni tablici z dobavljeno nalepko v jeziku vase
drzave.

"Oblijepite engleski tekst na plo€ici snage prije prvotnog
pustanja

u rad sa suisporu¢enom naljepnicom na Vasem jeziku."
Pirms pirmas pienem3$anas ekspluatacija anglu valodas
teksts firmas délitr ir jaaizlimé ar piegadato uzlimi Jasu
dzimta valoda.

Prie$ pradédami eksploatuoti, uzklijuokite pridétg lipdukg

valstybine kalba ant teksto angly kalba duomeny lenteléje.

Enne ekspluatatsiooni votmist tuleb ingliskeelsele tekstile
firmalaual peale liimida vastav kleebis Teie emakeeles.

Mepen nepBbIM BBOAOM B 3KCMITyaTauMio 3aknenTe
AHIMNCKNIN TEKCT Ha (OMPMEHHON Tabnuyke npunaraemMon
Hakenkon Ha BalleMm si3biKe.

Mpean nbpBoTO nycKkaHe B ekcnrioatauus sanenere
npuroxeHarta neneHka Ha Balumsa eank BbpXy aHrmunckns
TEKCT Ha TabenkaTa ¢ TeXHU4eCKu XPaKTEPUCTUKK.

Lipiti eticheta livrata in limba tarii dvs., nainte de prima
punere in functiune, peste textul in engleza de pe tablita
indicatoare a caracteristicilor masinii.

Mpen npBoTO NywTake Bo ynotpeba nocraeeTe ja
[ocTaBeHarta nerneHka Ha jasvkoT Ha BallaTa 3emja Bp3
TEKCTOT Ha aHIMIMCKY ja3uK LITO Ce Haofa Ha nnoykara co
KapaKTepuCTUKu.

BRI A B E R SME RIS sk L -

Remove the battery pack before
/ ‘ starting any work on the machine.

Vor allen Arbeiten an der Maschine
den Wechselakku herausnehmen
Avant tous travaux sur la machine
retirer I'accu interchangeable.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Retire |a bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervencao na maquina
retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages
ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Mpw ano kGO epyaoia o pnxavi} apaipeite v
QVTOAAQKTIKY) pratapia.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan 6nce kartus
akuyd cikarin.

Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
akkumulatort ki kell venni a késztilékbdl.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus,
ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
keic¢iamg akumuliatoriy.

Enne kéiki téid masina kallal vétke vahetatav aku
valja.

BblHbTE akKKyMynSiTOp U3 MalUWHbI nepes,
NPOBEAEHNEM C HEN KaKMX-NMOO MaHUMyNsumii.
Mpenu 3anoyBaHe Ha KakBuTo e Aa e pabotn no
MalmMHaTa u3BageTe akymynaropa.

Scoateti acumulatorul inainte de a incepe orice
interventie pe masina.

OTcTpaHeTe ja GatepujaTta npef Aa 3anoqHeTe Aa ja
KOPUCTUTE MaLLnHaTa.
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Laser

a- Distance laser point to center of spot temperature area (18 mm)

b - Temperature area

¢- Distance Laser Thermometer to measure point

The rate between distance Laser Thermometer and measure point is approx. 40:1.

a-Abstand Laserpunkt - Mitte des Temperaturmessbereichs (18 mm)

b - Temperaturmessbereich

¢ - Entfernung Laserthermometer - Messpunkt

Das Verhaltnis zwischen Entfernung Laserthermometer und Messbereich betrégt ca. 40:1

a-Distance Point laser - Centre de la plage de mesure de la température (18 mm)
b - Plage de mesure de la température

¢ - Suppression du thermométre laser - Point de mesure

Le rapport entre la suppression du thermometre laser et plage de mesure se monte
aenviron 40:1

a - Distanza punto laser - centro del campo di misura della temperatura (18 mm)
b — Campo di misura della temperatura
¢ - Distanza termometro laser - punto di misurazione

Il rapporto tra la distanza del termometro laser e il campo di misura € di ca. 40:1

a - Distancia del punto laser al centro del intervalo de medicion de la
temperatura (18 mm)

b - Intervalo de medicion de la temperatura

¢ - Distancia entre el termometro Iaser y el punto de medicion

La relacion entre la distancia del termometro laser y el intervalo de medicion es
de aprox. 40:1.

a—Distancia entre o ponto luminoso do laser e o centro da drea medida (18 mm)
b - Area de medigdo
c - Distancia entre o termémetro laser e o ponto de medigdo

0 termometro laser tem uma r relagéo entre a disténcia e o diametro da area medida de
aproximadamente 40:1.

a - afstand van de laserpunt tot het midden van het temperatuurmeetbereik (18 mm)
b - temperatuurmeetbereik
¢ - afstand van de laserthermometer tot de meetpunt

De verhoudln? tussen de afstand van de laserthermometer en het meetbereik bedraagt
ongeveer 40:

a - Afstand laserpunkt — midten af temperaturmaleomradet (18 mm)
b - Temperaturmaleomrade
¢ —Afstand lasertermometer - malepunkt

Forholdet mellem afstand lasertermometer og maleomrade er ca. 40:1

a - Avstand laserpunkt — midten av temperaturméaleomradet (18 mm)
b - Temperaturmaleomrade
¢ —Avstand lasertermometer - malepunkt

Forholdet mellom avstand lasertermometer og méleomradet belaper seg pa ca. 40:1

a - Avstand mellan laserpunkt och matflackens mitt (18 mm)
b - Métflack
¢ - Avstand mellan lasertermometer och métpunkt

Matflacken okar med avstandet till lasertermometern i forhallandet ca 40:1.

a - Vélimatka laserpisteesta [dmpdtilan mittausalueen keskikohtaan (18 mm)
b - Ldmpdtilan mittausalue
¢ - Laserldmpdmittarin etdisyys mittauspisteeseen

Laserlampdmittarin etéisyyden ja mittausalueen suhde
on noin 40:1

a - AmoaoTaon angeio Aidep - kévipo TG Tepioxrig péTpnang Beppokpaaiag (18 mm)
b - Mepioxr pérpnong Beppiokpaoiag
¢ - AmooTaan BeppopeTpo Ailep — oneio pérpnang

Zioa;m)\ovia petagl amoaTaong BeppopeTpou AICep Kal TIEPIOXAG PETPNONG AVEPXETaI TTEP.

a - Lazer noktasi mesafesi - sicaklik élgiim araliginin ortasi (18 mm)
b - Sicaklik 6lgiim araligi
¢ - Lazer termometre mesafesi - 6l¢lim noktasi

Lazer termometre mesafesi ile 6lciim araligi arasindaki oran yaklagik 40:1'dir.

a - vzdélenost laserového bodu - stfed méfeného teplotniho rozsahu (18 mm)
b — méfici teplotni rozsah
¢ - vzdalenost laserového teploméru — méfeny bod

Pomér mezi vzdalenosti laserového teploméru a méficiho rozsahu je cca 40:1.

a - vzdialenost laserového bodu - stred meraného teplotného rozsahu (18 mm)
b — meraci teplotny rozsah
¢ - vzdialenost laserového teplomera — merany bod

Pomer medzi vzdialenostou laserového teplomera a meracieho rozsahu je cca 40:1.

a - odstep punkt laserowy - Srodek zakresu pomiaru temperatury (18 mm)
b — zakres pomiaru temperatury
¢ - odlegtos¢ termometr laserowy — punkt pomiarowy

Stosunek miedzy odlegtoscig: termometr laserowy i zakres pomiaru wynosi ca. 40:1

— |ézerpont tavolsaga — a hémérsékletmérési tartomény kdzéppontja (18 mm)
b - hémersékletmérési tartomany
¢ - [ézeres termométer tavolsaga — mérési pont

Alézeres termométer tavolsaga és a mérési tartomany kozotti arany kb. 40:1.

a - Razdalja tocke laserja - sredina merilnega obmocja temperature (18 mm)
b — Merilno obmocje temperature
¢ - Oddaljenost merilne tocke laserskega termometra

Razmerje med oddaljenostjo laserskega termometra in obmocja merjenja znasa ca. 40:1

a— Razmak laserske tocke — Sredina podrucja mjerenja temperature (18 mm)
b — Podrucje mjerenja temperature
¢ - Udaljenost laserskog termometra — Mjerna tocka

Omjer izmedu udaljenosti laserskog termometra i mjerog podruja iznosi ca. 40:1

a - Attalums no lazerpunkia idz temperatiras mérisanas zonas vidum (18 mm)
b - Temperatiras mérisanas zona .
¢ - Attalums no lazera termometra [idz méridanas punktam

Lazera termometra un mérisanas zonas attaluma attieciba apt. 40:1

a - Lazerio tasko atstumas — Temperatiiros matavimo diapazono vidurys (18 mm)
b - Temperattiros matavimo diapazonas
¢ - Lazerinio termometro nuotolis — Matavimo taskas

Lazerinio termometro ir matavimo diapazono santykis yra: mazdaug 40:1

a - Laserpunkti kaugus - temperatuuri moétmisvahemiku keskpunkt (18 mm)
b - Temperatuuri modtmisvahemiku
¢ - Lasertermomeetri kaugus — ma6tmispunkt

Lasertermomeetri ja temperatuuri mddtmisvahemiku vahelise kauguse suhe on umbes
40:1.

a— PaccTosHMe OT NTa3ePHOI TOUKM /10 CepeaHbl AVanasoHa U3Meperns
Temnepatypsi (18 mm)

b - auanasoH uamepeHns Temneparypbl

€ — PaccTOSHYe OT Na3epHOro TEPMOMETPA A0 TOUKY U3MEPEHNS

COOTHOLLIEHYE MeXQY PACCTOSHIEM OT Na3epHOO TepMOMETpa A0 AnanasoHa HaMepeHns
cocranser ok. 40:1.

a- Pa3cTosiHute 0T N1asepHara Touka 1o CpefiaTa Ha AvanasoHa Ha vaMepBaHe Ha
Temneparypara (18 mm)

b - [lnanason Ha u3mepsaHe Ha Temneparypara

¢ — Pa3cTosHve Mexly NasepHits TepMOMETD 1 TOYKaTa Ha U3MepBaHe

CBOTHOLUEHETO MeXAY Pa3CTOSHUETO OT Na3epHIS TEPMOMETBP U nanasoHa Ha
v3mepsaxe e npubn. 40:1

a - Distanta punctului laser fatd de zona de méasurare a temperaturii (18 mm)
b - Zona de masurare a temperaturii
¢ - Distanta termometrului laser fata de punctul de masurare

Raportul dintre distanta termometrului cu laser si zona de masurare este de cca. 40:1

a - PacTojatie nacepcka T04Ka ~ CpeaHa Ha MEpHOTO Nofipasje 3a Temneparypa (18 mm)
b - MepHo nozpavje 3a Temneparypa
¢- PacTojanue nacepcku TepMOMETap — MepHa TouKa

OpAHocOoT MoMery pacTojaHUeTo Ha TaCepekuoT TEPMOMETap U MEPHOTO NOApaYje
uaHecysa 40:1
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TECHNICAL DATA Laser Thermometer C12 LTGE

Laser class ....
Max. Power
Wavelength....
IR Temperature range
IR Accuracy
-30°Cto 0°C
0°C to 120°C ...
120°C to 380°C ...
380°C to 800°C

Min. measuring distance....
Display resolution ...........
Contact temperature range...

Temperature display resolution ... .
K-Type Probe temp range ....
K-Type Probe temp input acc
Emissivity..........
ReSPONSE tiMe........ccoiviiiiiciicee e <500
Spectral response
Distance to spot

.-20 C to 60
Relative humidity: ..10t0 90
Voltage Battery . 12V
Battery life.........

Weight according EPTA-Procedure 01/2003

A WARNING! Read all safety warnings and all
instructions, including those given in the accompanying
brochure. Failure to follow the warnings and instructions may
result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

SAFETY INSTRUCTIONS

Do not stare into beam. Do not point laser light at other
persons.

Do not view directly into beam with optical instruments
(binocular, telescope).

Do not point laser at reflective surfaces,

Avoid exposure to laser radiation. Laser may
emit hazardous radiation.

Avoid dangerous environments. Do not use in rain, snow, damp
or wet locations. Do not use in the presence of explosive
atmospheres (gaseous fumes, dust or fammable materials)
because sparks may be generated when inserting or removing
battery pack, possibly causing fire.

Disconnect all the cords and cables from the object under test
and power off the instrument before removing or inserting the
battery pack.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse
or by burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old
batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

Use only System C 12 chargers for charging System C 12
battery packs. Do not use battery packs from other systems.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme
load or extreme temperatures. In case of contact with battery
acid wash it off immediately with soap and water. In case of eye
contact rinse thoroughly for at least 10 minutes and
immediately seek medical attention.

This appliance is not intended for use by persons (including
children) with limited physical, sensory or mental capabilities or
insufficient experience and/or knowledge unless they are
supervised by a person who is responsible for their safety or

12 ENGLISH
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°C +0.1/1°C

°C +0.02/1°C

°C or 1.5% of reading, whichever is greater
°C or 2% of reading, whichever is greater

mm < 50 °C, 100 mm > 50 °C
°C (primary and secondary)
°C

°C for primary and secondary
°C

(can be manually set)

msec

% or +1°C(whichever is greater)
Cc

°C w/o battery
% RH non-condensing at <30°C ambient

"> 12 h with all functions
489 g

have been instructed by them in the safe use of the tool.
Children should be supervised in order to ensure that they do
not play with the tool.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The Laser Thermoemter can be used for non-contact
temperature measurement or contact temperature
measurement with K-type probe.

Do not use this product in any other way as stated for normal
use.

DISPLAY

Battery life indicator
Emissivity value

Laser active indicator
Emissivity active indicator
Alarm indicator

Hold indicator

E

£/ - Secondary measurement
Trigger lock indicator
Log indicator

BUTTONS

Alarm on/off
Arrow up
Q@ "

LED Floodlight on/off

Settings
Arrow down
Operation modes

OPERATION

Scanning Object IR Temperature

1. Pull and hold the trigger for at least 2
seconds and scan the surface
temperature of an object. A laser
pointer indicates the center of the
circular area being scanned.

NOTE: The object should be larger
than the spot being scanned. If not,
readings will be affected. See page 8
for necessary object size.

2. As you continue to hold the trigger, the icon & is displayed
along with the surface temperature (primary measurement) and
maximum temperature (secondary measurement) readings.

3. Release the trigger. HOLD is
displayed until the screen shuts off in
about seven seconds. HOLD°C

NOTE: A quick change in temperature ) O (~
(>10°C) affects the meter’s readings. -, - ,’-
Allow the meter to reach ambient '
temperature before use (5 to 30
minutes, depending on temperature
change).

SELECTING MODES

Press the MODE button to display one of the following

Average Temperature (AVG)

During a temperature reading, the
average temperature read during the
scan is displayed.

Maximum Temperature (MAX)
During a temperature reading, the

highest temperature read during the
scan is displayed.

Minimum Temperature (MIN)
During a temperature reading, the

lowest temperature read during the
scan is displayed.

CONTACT TEMPERATURE MEASUREMENT WITH K-TYPE PROBE

Warning!
Never connect the Temperature Probe to an energized circuit.

Only use K-type Temperature Probes with this meter.

1. Insert the probe. P ull the trigger. The unit detects a
connection of a K-type probe and displays the contact
temperature (CON) as the secondary measurement.

2. The display will continue to update the contact temperature
(CON) while the temperature probe reaches thermal equilibrium
with the object being measured. The display will shut off after
about 20 min.

3. When the probe is inserted, both IR
and contact temperature reading will
continue to display as primary and
secondary measurement respectively.
Removing the probe will set the unit off
and turn on to default IR reading when
pull the trigger.

4. If set, the alarm will alert for the IR
reading regardless the sensor probe is
installed or not.

SELECTING SETTINGS

Press the SET button to display one of the following. Then use
the arrow buttons to determine the value:

Alarm High (HI)

If the set temperature is reached during
ascan, “HI”, , and temperature will
flash.

Alarm Low (LOW)

If the set temperature is reached during
ascan, “LOW", A , and temperature
will flash

Log (LOG)

Use the arrow keys to select the data
location (1-20). Pull the trigger to scan
the temperature. Press the LOG key to
save the reading to the selected data
location.

ENGLISH 13




MAINTENANCE

Clean the laser windows with a soft, moist cloth to keep them
clean and clear. Remove battery before cleaning.

Warning!
To reduce the risk of personal injury and damage, never
immerse your tool in liquid or allow a liquid to fow inside it.

Clean dust and debris from tool. Keep tool handles clean, dry
and free of oil or grease. Use only mild soap and a damp cloth
to clean the tool since certain cleaning agents and solvents are
harmful to plastics and other insulated parts. Never use
flammable or combustible solvents around tools

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts.
Should components need to be replaced which have not been
described, please contact one of our Milwaukee service agents
(see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the Article No. as well as the machine type printed on the
label and order the drawing at your local service agents or
directly at: Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralie 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

Emissivity (E)

Set the emissivity of the surface being
scanned (0.95 is the default). During a
temperature scan, the set emissivity
value is displayed. Refer to an
Emissivity Table for proper surface
settings.

Laser ON/OFF (A\)

Turns the laser pointer on and off while
the IR continues to take readings.

°F/°C (F)
Determine if temperature readings are

displayed in Fahrenheit or Celsius. SYMBOLS

Please read the instructions carefully before
starting the machine.

Remove the battery pack before starting any

Alarm ON, OFF, MUTE work on the machine.

Use the Alarm ON/OFF button to turn
the alarm on and off, and mute the
alarm after it sounds. The bell icon will
go off. The temperature reading will
con-tinue to flash as long as it is
outside the preset range.

Do not stare into beam.

YA

2 This product corresponds to the laser class 2 in
accordance with IEC60825-1.

Fuel Gauge

The battery icon displays the remaining battery life. Charge the
battery according to the battery and charger manual.

Do not dispose of electric tools together with
household waste material! In observance of
European Directive 2002/96/EC on waste
electrical and electronic equipment and its
implementation in accordance with national law,
electric tools that have reached the end of their
life must be collected separately and returned to
an environmentally compatible recycling facility.

=

BATTERIES

New battery packs reach full loading capacity after 4 - 5
chargings and dischargings. Battery packs which have not
been used for some time should be recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the
performance of the battery pack. Avoid extended exposure to
heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.
For an optimum life-time, the battery packs have to be fully
charged, after used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery
pack from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C
and away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.
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TECHNISCHE DATEN Laser Thermometer C12 LTGE

Laser Klasse
Maximale Leistung..
Laserwellenlange....
Infrarot Temperatur Bereich
Infrarot Messgenauigkeit
-30°C - 0°C
0°C-120°C.
120°C - 380°C.
380°C - 800°C.....
bei einer Umgebungstemperatur von
Min. Messdinstanz
Auflésung Anzeigen
Temperaturbereich bei Kontaktmessung..
Eingangsgenauigkeit bei Kontaktmessung..
Auflosung Temperaturanzeige .......

K-Type Sonde Temperaturbereich.. . 260
K-Type Sonde Eingangsgenauigkeit .............c..cc..... <400°C 2,5
Emmisionsgrad.... oreinstellung 0.95
ReaktionSzeit..........ccoeiiiiiiiicc e <500
Spektralbereich.... 8-14
Verhaltnis Abstand zu Messbereich .40 zu1

Wiederholgenauigkeit ..o 10,5
Arbeitstemperatur-... 0°C-50
Lagerungstemperatur-.... -20°C - 60
Relative Luftfeuchtigkeit ..10-90
Spannung WechselakKu............cociriiinnciiiceseeee 12

Akkulaufzeit......................
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2003....

> 12
500

A WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen, auch die in der beiliegenden Broschiire.
Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und
Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fur die Zukunft auf.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE

Nicht in den Laserstrahl blicken und nicht auf andere Personen
richten.

Nicht mit optischen Hilfsmitteln (Fernglas, Fernrohr) in den
Laser blicken.

Den Laser nicht auf reflektierende Flachen richten.

Nicht der Laserstrahlung aussetzten. Der Laser kann
gefahrliche Strahlung aussenden.

Nicht in geféhrlicher Umgebungen benutzen. Nicht bei Regen,
Schnee, an feuchten oder nassen Orten verwenden. Nicht in
explosionsgefahrdeten Bereichen (Rauch, Staub oder
entflammbare Materialien) benutzen, da beim Einsetzen oder
Entnehmen des Wechselackus Funken erzeugt werden
kénnen. Dies kann Feuer verursachen.

Vor dem Einsetzen oder Entfernen des Akkus alle Kabel und
Leitungen vom zu priifenden Objekt trennen und Geréat
ausschalten.

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den
Hausmdill werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte
Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren
Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems C12 nur mit Ladegeréaten des
Systems C12 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen
laden.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Wechselakkus Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei
Beriihrung mit Batterieflissigkeit sofort mit Wasser und Seife
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten
grindlich spilen und unverziiglich einen Arzt aufsuchen.

°C +0.1/1°C

°C +0.02/1°C

°C oder 1.5% der Anzeige, der groRere Wert zahlt
°C oder 2% der Anzeige, der groRere Wert zahlt

°C, 100 mm > 50 °C
°C (Primar- und Sekundaranzeige)
°C

°C (Primar- und Sekundaranzeige)
C

o,

(kann manuell verandert werden)

% oder +1°C(der groRere Wert zahlt)
°C

°C ohne Wechsleakku
% RH nicht kondensierend bei <30°C Umgebungstemperatur
\Y

h mit allen Funktionen
9

Dieses Gerat ist nicht dafiir bestimmt, durch Personen
(einschlieRlich Kinder) mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels
Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei
denn, sie werden durch eine fir ihre Sicherheit zustandige
Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie
das Gerat zu benutzen ist.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass
sie nicht mit dem Gerat spielen.

BESTIMMUNGSGEMARE VERWENDUNG

Das Laserthermometer ist geeignet zur beriihrungsfreien
Temperaturmessung oder zur Temperaturmessung mit einer
K-Type Temperatursonde.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

DISPLAY

Ladezustand Akku
Emissionsgrad

Laser aktiv
Emissionsgrad aktiv
— Alarm ein

Wert halten

— Primaranzeige

sl Sekundaranzeige
Schalterarretierung aktiv

Speichern
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TASTEN

Alarm ein/aus
Nach oben

Speich
“ _—— Speichern
%— LED Flutlicht ein/aus
ﬁﬁ Einstellungen

Nach unten
Betriebsarten

Beriihrungsfreie Temperaturmessung

1. Schalterdriicker 2 Sekunden
driicken. Die Oberflachentemperatur
des Gegenstandes wird gemessen.
Der Laserpunkt markiert die Mitte des
Messfeldes

Hinweis: Der Gegenstand sollte groRer
sein als das Messfeld. Die GroRe des
Messfeldes hangt von der Entfernung
zum Gegenstand ab (siehe Abbildung
Seite 8).

2. Bei gedriicktem Schalterdriicker wird das Symbol A (Laser
aktiv), der Primarwert und der Sekundérwert angezeigt (im
Beispiel die Momentantemperatur und die
Durchschnittstemperatur).

3. Schalterdriicker loslassen. HOLD
wird angezeigt bis die Anzeige nach 7
Sekunden erlischt.

Hinweis: Eine schnelle Anderung der
Umgebungstemperatur (>10°C)
beeinflusst die Messung. Die Messung
erst beginnen, wenn das Gerat
Raumtemperatur erreicht hat (5 bis 30
Minuten, abhangig von der
Temperaturanderung).

BETRIEBSARTEN

Mit der Taste MODE zwischen den folgenden Betriensarten
umzuschalten:

Durchschnittstemperatur (AVG)
Wahrend der Temperaturmessung wird
im unteren Bereich des Displays die
Durchschnittstemperatur angezeigt.

Maximaltemperatur (MAX)

Wahrend der Temperaturmessung wird
im unteren Bereich des Displays die
Maximaltemperatur angezeigt.

16 DEUTSCH

Minimaltemperatur (MIN)
Wahrend der Temperaturmessung wird

im unteren Bereich des Displays die
Minimaltemperatur angezeigt.

KONTAKT TEMPERATURMESSUNG MIT K-TYPE SONDE

Warnung
Niemals die Temperatursonde an einen unter Spannung
stehenden Sromkreis anschliefen.

Nur K-Type Sonden mit diesem Gerét einsetzen.

1. Die Sonde anschlieBen und den Schalterdriicker driicken.
Das Gerat erkennt den Anschluss einer K-Typ-Sonde und zeigt
die Kontakt-Temperaturmessung (CON) in der
Sekundaranzeige an.

2. Im Display wird der Wert in der Sekundéranzeige standig
aktualisert, bis die Temperatur der Sonde mit der Temperatur
des zu messenden Gegenstandes oder Flissigkeit angeglichen
ist. Das Display schaltet sich nach 20 min. ab.

3. Bei Verwendung der Sonde werden
beide Werte im Display jeweils als
Primaranzeige und als
Sekundaranzeige angezeigt. Nach
Entfernen der Sonde schaltet sich die
Einheit ab. Durch Driicken des
Schalterdriickers schaltet das Gerat
um zur voreingestellten IR-Messung.

4. Ist die Alarmfunktion aktiviert, so
wird der Alarm bei IR-Messung
ausgeldst, unabhangig davon, ob die
Messsonde angeschlossen ist oder
nicht.

STELLUNGEN

Mit der Taste SET eine der folgenden Einstellungen wahlen. Mit
den Pfeiltasten die Werte &ndern.

Alarm hoch (HI)

Wird die eingestellte Temperatur
wahrend einer Messung erreicht dann
blinken die Anzeigen HI und

Alarm niedrig (LOW)

Wird die eingestellte Temperatur
wahrend einer Messung erreicht dann
blinken die Anzeigen LOW und

Speichern (LOG)

Mit den Pfeiltasten den gewiinschten
Speicherplatz (1-20) wahlen. Den
Schalterdriicker driicken und die
Temperatur messen. Taste LOG
driicken und die angezeigte
Temperatur speichern.

Emmissionsgrad (E)

Mit den Pfeiltasten den gewiinschten
Emmisionsgrad einstellen (0,95 ist die
Voreinstellung). Wéhrend einer
Temperaturmessung wird der
Emmisionsgrad angezeigt. Den
entsprechenden Emmisionsgrad zur
Oberflache des zu messenden
Gegenstandes aus einer
Emmissionstabelle entnehmen.

Laser ein/aus (A)

Schaltet den Laser aus und ein. Die
temperaturmessung erfolgt weiterhin.

Umschaltung °F / °C (F)

Mit den Pfeiltasten zwischen der
MaReinheit Fahrenheit oder Celsius
umschalten

Alarm ein, aus, stumm

Mit dem Taster Alarm den Alarmton
ein- oder aussschalten bzw. den
Alarmton stumm stellen wenn er ertont.
Die Alarmanzeige erlischt. Die
Temperaturanzeige blinkt weiter, so
lange die Temperatur auRerhalb des
eingestellten Wertes ist.

LADEZUSTAND AKKU

Das Akku Symbol zeigt den Ladezustand des Wechselakkus.
Leere Wechselakkus wie in der Bedeinungsanleitung des
Ladegerates beschrieben wieder aufladen

AKKUS

Neue Wechselakkus erreichen ihre volle Kapazitat nach 4-5
Lade-und Entladezyklen. Langere Zeit nicht benutzte
Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur Uiber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwarmung durch Sonne oder
Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber
halten.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch
die Akkus voll geladen werden.

Fir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach
dem Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

WARTUNG

Die Offnung des Lasers mit einem weichen, feuchten Tuch
reinigen. Vor der Reinigung den Wechselakku entnehmen

Warnung!

Um Personenschaden zu vermeiden, das Gerat niemals in
Flussigkeit tauchen bzw. vermeiden, dass Flussigkeit in das
Gerat gelangt

Staub und Schmutz vom Gerat stets entfernen. Den Handgriff
sauber, trocken und frei von Ol oder Fett halten. Reinigungs-
und Lésungsmittel sind schadlich fur Kunststoffe und andere
isolierende Teile, deshalb nur mit einer milden Seife und einem
feuchten Tuch das Gerét reinigen. Verwenden Sie niemals
brennbare Lésungsmittel in der Nahe des Gerates

Nur Milwaukee Zubehdr und Ersatzteile verwenden. Bauteile,
deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der zehnstelligen Nummer
auf dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder
direkt bei Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,
D-71364 Winnenden, Germany angefordert werden.
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Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgféltig durch.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen

Nicht in den Laserstrahl sehen.

Das Produkt entspricht der Laserklasse 2
gemass IEC60825-1.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmdilll Gemass Europaischer Richtlinie
2002/96/EG (ber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und Umsetzung in nationales Recht
missen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

©
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DONNEES TECHNIQUES Thermomeétre au laser C12 LTGE

Classe de laser
Puissance maximale
Longueur d’onde laser
Plage de température infrarouge
Exactitude de mesure infrarouge
-30°C-0°C....
0°C - 120°C..
120°C - 380°C.
380°C - 800°C.....
lors d’'une température ambiante de
Distance de mesure minimale ..
Résolution des affichages
Plage de température lors de la mesure du contac
Exactitude d’entrée lors de la mesure du contact... i1
Résolution de I'affichage de la température ..........c.cccoovrvevenne 0,1
Sonde du type « K » - Plage de température ..
Sonde du type « K » - Exactitude d’entrée....
Degré d’émission........
Temps de réaction
Plage spectrale...........
Rapport entre la distance et la plage de mesure.
Exactitude de répétition......
Température de travail...
Température de stockage..
Humidité relative de l'air ......
Tension de I'accu interchangeable ..
Durée de marche de 'accu.................
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003

A AVERTISSEMENT! Lisez toutes les consignes de
sécurité et les instructions, méme celles qui se trouvent
dans la brochure ci-jointe. Le non-respect des
avertissements et instructions indiqués ci apres peut entrainer
un choc électrique, un incendie et/ou de graves blessures sur
les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

INSTRUCTIONS DE SECURITE PARTICULIERES

Ne pas regarder dans le rayon laser et ne pas le diriger sur
d’autres personnes.

Ne pas regarder dans le rayon laser avec des appareils
optiques (jumelles, télescope).

Ne pas diriger le rayon laser sur des surfaces réfléchissantes.

Eviter toute exposition a la radiation laser. Le laser peut
émettre une radiation intense et dangereuse.

Ne pas utiliser dans des environnements dangereux. Eviter
toute utilisation par temps de pluie et de neige, ainsi que sur
les endroits humides ou mouillés. Ne pas utiliser dans les
zones présentant des risques d’explosion (fumée, poussiere ou
matériaux inflammables) car il se peut que des étincelles soient
générées lors de la mise en place ou du remplacement de
I'accu interchangeable. Cela peut provoquer un incendie.

Avant la mise en place ou I'enlevement de I'accu, il convient de
débrancher tous les cables et tous les conducteurs de 'objet a
contrler et d’éteindre I'appareil.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec
les déchets ménagers. Milwaukee offre un systeme
d’évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systeme C12
qu’avec le chargeur d’accus du systéme C12. Ne pas charger
des accus d’autres systemes.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s’échapper d’'un accu interchangeable
endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique de la
batterie, laver immédiatement avec de I'eau et du savon. En
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°C +0.1/1°C

°C +0.02/1°C

°C ou 1.5% de I'affichage, la plus grande valeur compte
°C ou 2% de I'affichage, la plus grande valeur compte

°C, 100 mm > 50 °C
1 °C (affichage primaire et secondaire)
°C

°C (affichage primaire et secondaire)
C

(peut étre modifi¢ manuellement)

msec

% ou +1°C (la plus grande valeur compte)
°C

°C sans accu interchangeable
% HR sans condensation sous une température ambiante <30°C

> 12 h avec toutes les fonctions
500 g

cas de contact avec les yeux, rincer soigneusement avec de
I'eau et consulter immédiatement un médecin.

Cet appareil n’est pas destiné a étre utilisé par des personnes
(y compris des enfants) présentant des capacités restreintes au
niveau physique, sensoriel ou mental, ou qui manquent
d’expérience ou de connaissances, a moins que de telles
personnes soient surveillées par une autre personne
compétente en matiére de sécurité ou aient recu de cette
derniére les instructions adéquates concernant I'utilisation de
I'appareil.

Les enfants doivent étre surveillés afin de garantir qu'ils ne
jouent pas avec I'appareil.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Le thermométre au laser convient a la mesure de la
température sans contact ou a la mesure de la température
avec une sonde de température du type « K ».

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour étre
utilisée conformément aux prescriptions.

AFFICHEUR

E

— Affichage primaire

Etat de charge de I'accu
Degré d’émission

Laser actif

Degré d’émission actif
Alarme activée
Ma|nten|r la valeur

— Affichage secondaire
Blocage d'interrupteur actif
Mémorisation

TOUCHES

Alarme activée/désactivée
Vers le haut
“ — Mémorisation

LED de projecteur d’illumination
marche/arrét

Réglages
Vers le bas
Modes de service

MANIEMENT

Mesure de la température sans contact

1. Appuyer sur le poussoir de
I'interrupteur pendant 2 secondes. La
température surfacique de I'objet est
mesurée. Le point laser repére le
milieu du champ de mesure.

Remarque: I'objet devrait avoir une
dimension plus grande que le champ
de mesure. La dimension du champ de
mesure dépend de I'éloignement
envers |'objet (voir la figure sur la page
8).

2. Alors qug le poussoir de l'interrupteur est enfoncé, le
symbole K (Laser actif), la valeur primaire et la valeur
secondaire sont affichés (dans 'exemple, la température
momentanée et la température moyenne).

3. Relacher le poussoir de
I'interrupteur. L'expression « HOLD »
(maintenir) est affichée jusqu’a ce que
I'affichage s'éteigne aprés 7 secondes.

Remarque: une modification rapide de
la température ambiante (>10°C) influe
sur la mesure. Commencer la mesure
seulement si I'appareil a atteint la
température de la piece (5 a 30
minutes, selon la modification de la
température).

MODES DE SERVICE

La touche MODE permet de commuter entre les modes de
service suivants :

Température moyenne (AVG)

La température moyenne est affichée
dans la zone inférieure de I'écran
pendant la mesure de la température.

Température maximale (MAX)

La température maximale est affichée
dans la zone inférieure de I'écran
pendant la mesure de la température.

Température minimale (MIN)

La température minimale est affichée
dans la zone inférieure de I'écran
pendant la mesure de la température.

MESURE DE LA TEMPERATURE PAR CONTACT AVEC
S E DU TYPE « K »

Avertissement
Ne jamais connecter la sonde de température a un circuit de
courant qui se trouve sous tension.

Utiliser uniguement une sonde du type « K » avec cet appareil.

1. Enfoncer le poussoir de l'interrupteur connecter la sonde.
L'appareil reconnait la connexion d’une sonde du type « K » et
affiche la mesure de la température par contact (CON) sur
I'affichage secondaire.

2. Sur I'afficheur, la valeur dans I'affichage secondaire est
actualisée en permanence jusqu’a ce que la température de la
sonde se soit équilibrée avec la température de I'objet ou du
liquide a mesurer. L'afficheur s’éteint apres 20 minutes.

3. Lors de I'utilisation de la sonde, les
deux valeurs sont affichées
respectivement comme affichage
primaire et comme affichage
secondaire sur I'afficheur. L'unité
s'éteint aprés que la sonde ait été
retirée. L'appareil commute sur la
mesure IR pré-ajustée suite a une
pression du poussoir de l'interrupteur.

4. Si la fonction d’alarme est activée,
I'alarme est déclenchée lors de la
mesure IR, indépendamment du fait si
la sonde de mesure est connectée ou
non.

REGLAGES

Choisir un des réglages suivants avec la touche SET. Modifier
les valeurs avec les touches fléches.

Alarme de haut niveau (HI)

Si la température ajustée est atteinte
pendant uzmesure, les expressions
«HI» et clignotent.

Alarme de bas niveau (LOW)

Si la température ajustée est atteinte
pendant une mesure, les affichages
« LOW » et cllgnotent

Mémorisation (LOG)

Sélectionner la place de mémoire
souhaitée (1-20) avec les touches
fleches. Enfoncer le poussoir de
l'interrupteur et mesurer la
température. Appuyer sur la touche

« LOG » et mémoriser la température
affichée.
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Degré d’émission (E)

Ajuster le degré d’émission souhaité (le
préréglage est 0,95) avec les touches
fleches. Le degré d’émission est
affiché pendant une mesure de la
température. Prélever le degré
d’émission correspondant par rapport a
la surface de I'objet a mesurer depuis
un tableau d’émissions.

Laser marche/arrét (A)

Cette fonction active et désactive le
laser. La mesure de la température a
encore lieu.

Commutation entre °F / °C (F)

Les touches fleches permettent de
commuter entre 'unité de mesure
« Fahrenheit » ou « Celsius ».

Alarme activée, désactivée, muette

Le bouton poussoir « Alarme » permet
d’activer ou de désactiver la tonalité
d’alarme si elle retentit ou aussi de la
commuter sur le mode muet. La
signalisation d’alarme ne retentit plus.
L'affichage de la température continue
de clignoter jusqu’a ce que la
température se trouve en dehors de la
valeur ajustée.

ETAT DE CHARGE DE L’ACCU

Le symbole de I'accu indique I'état de charge de 'accu
interchangeable. Recharger I'accu interchangeable déchargé
comme cela est indiqué dans le mode d’emploi du chargeur.

ACCUS

Les nouveaux accus interchangeables atteignent leur pleine
capacité apres 4-5 cycles de chargement et déchargement.
Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période
de non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des
accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou au
chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Aprés l'usage, les accus doivent étre chargés entiérement pour
une durée de vie optimale.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du
chargeur de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie a 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

ENTRETIEN

Nettoyer I'ouverture du laser avec un chiffon doux et humide.
Retirer 'accu interchangeable avant le nettoyage.

Avertissement !

Dans le but d’éviter des préjudices corporels, ne jamais
immerger I'appareil dans du liquide ou éviter que du liquide
pénétre dans I'appareil.

Toujours tenir 'appareil a I'écart de la poussiere et des saletés.
Veiller a ce que la poignée reste propre, séche et exempte
d’huile ou de graisse. Les produits de nettoyage et les solvants
sont nocifs pour les matiéres plastiques et d’autres composants
isolants ; c’est pourquoi il convient de nettoyer I'appareil
seulement avec un savon doux et un chiffon humide. Ne jamais
utiliser de solvants combustibles a proximité de I'appareil.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de service
aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les
adresses de garantie et de service apres-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
S'adresser, en indiquant bien le numéro a dix chiffres porté sur
la plaque signalétique, a votre station de service aprés-vente
(voir liste jointe) ou directement a Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stral’e 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la
mise en service

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

Ne pas regarder dans le rayon laser.

Le produit répond a la classe de laser 2,
conformément a la norme IEC60825-1.

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageres !

Conformément a la directive européenne
2002/96/EG relative aux déchets d‘équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de I'environnement.
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DATI TECNICI Termometro laser C12 LTGE

Laser classe
Potenza massima...
Lunghezza d’'onda del laser.
Campo di temperatura infrarossi ..o -30°C - 800
Precisione d| misura infrarossi

0°C - 120 C.
120°C - 380°C
380°C - 800°C..
con una temperatura ambiente da 23°C a 25°C
Distanza di misura min. ....... .
Risoluzione visualizzazioni..
Campo di temperatura con misurazione a contatto
Precisione di ingresso con misurazione a contatto
Risoluzione visualizzazione della temperatura
Campo di temperatura sonda tipo K....

Precisione di ingresso sonda tipo K. .<400° C 2,5
Grado di emissione.... prelmpostazu)ne 0.95
Tempo di risposta ....<500

Gamma spettrale....
Rapporto distanza dal campo di misura.....
Ripetibilita
Temperatura di lavoro...
Temperatura di stoccaggio ..

°C +0.1/1°C

°C +0.02/1°C

°C oppure 1.5% dell'indicazione, conta il valore maggiore
°C oppure 2% dell'indicazione, conta il valore maggiore

°C, 100 mm > 50 °C
°C (visualizzazione primaria e secondaria)
°C

°C (visualizzazione primaria e secondaria)
°C

°C

(pud essere modificata a mano)

msec

um

% oppure +1°C(conta il valore maggiore)
°C

°C senza accumulatore di ricambio

Umidita relativa dell’aria .. 10-90 % RH senza condensa a <30°C di temperatura ambiente
Tensione accumulatore di ricambio ...........cccoveveviiieiiiienenns 12V

Durata accumulatore ..> 12 h con tutte le funzioni

Peso secondo la procedura EPTA 01/2003.........cccccccvrerennne. 500 g

/\ AVVERTENZA! E’ necessario leggere tutte le indicazioni
di sicurezza e le istruzioni, anche quelle contenute nella
brochure allegata. In caso di mancato rispetto delle
avvertenze di pericolo e delle istruzioni operative si potra
creare il pericolo di scosse elettriche, incendi e/o incidenti
gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

NORME DI SICUREZZA

Non guardare nel raggio laser e non puntarlo su altre persone.

Non osservare il raggio laser con strumenti ottici di aiuto
(binocolo, cannocchiale).

Non rivolgere il laser su superfici riflettenti.

Non esporre alla radiazione laser. Il laser pud emettere una
forte radiazione.

Non utilizzare in ambienti pericolosi. Non utilizzare con pioggia,
neve, in luoghi umidi o bagnati. Non utilizzare in aree a rischio
di esplosione (fumo, polveri o materiali infiammabili), perché
quando si inserisce o toglie I'accumulatore di ricambio si
possono produrre scintille. Cid pud provocare un incendio.

Prima di inserire o togliere 'accumulatore, bisogna staccare
tutti i cavi e le linee dall'oggetto da sottoporre a controllo e
spegnere |'apparecchiatura.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di
casa. La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie
usate.

Nel vano d’innesto per la batteria del caricatore non devono
entrare parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System C12 sono ricaricabili esclusivamente
con i caricatori del System C12. Le batterie di altri sistemi non
possono essere ricaricate.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso
di contatto con I'acido delle batterie lavarsi immediatamente
con acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi
risciacquare immediatamente con acqua per almeno 10 minuti
e contattare subito un medico.

Il presente apparato non € destinato all’'uso da parte di persone
(bambini compresi) con abilita fisiche, sensoriali o intellettuali
limitate o da parte di persone con mancanza di esperienza o
mancanze delle necessarie conoscenze, salvo che vengano
sorvegliate da una persona responsabile per la loro sicurezza o
che siano state da quest'ultima istruita su come utilizzare
I'apparato stesso.

Sorvegliare i bambini per accertarsi che non giochino con
I'apparato.

UTILIZZO CONFORME

Il termometro laser & adatto alla misurazione della temperatura
senza contatto, oppure alla misurazione della temperatura
mediante una sonda termica di tipo K

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.

DISPLAY

Stato della carica accumulatore
Grado di emissione

Laser attivo

Grado di emissione attivo
Allarme on

Mantieni valore

E

— Visualizzazione primaria

(=}— Visualizzazione secondaria
Blocco interruttore attivo
Salva
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TASTI

[
Qgﬁ
OV

LED proiettore on/off
Impostazioni

Giu

Modi operativi

COMAND

Misurazione della temperatura senza contatto

1. Premere l'interruttore per 2 secondi.
Viene misurata la temperatura
superficiale dell'oggetto. Il punto laser
marca il centro del campo di misura

Avvertenza: I'oggetto dovrebbe essere
piu grande del campo di misura. La
dimensione del campo di misura
dipende dalla distanza dall’'oggetto (si
veda la figura a pagina 8).

2, Quando si preme ['interruttore vengono visualizzati I'icona
A (laser attivo), il valore primario e il valore secondario
(nell’esempio la temperatura momentanea e la temperatura
media).

3. Rilasciare l'interruttore. Viene
visualizzato HOLD finché 'indicazione
non si spegne dopo 7 secondi.

Avvertenza: un cambiamento repentino
della temperatura ambiente (>10°C)
incide sulla misurazione. Iniziare con la
misurazione solo quando lo strumento
ha raggiunto la temperatura del locale
(da 5 a 30 minuti, dipende dal
cambiamento della temperatura).

MODI OPERATIVI

Commutare tra i seguenti modi operativi premendo il tasto
MODE:

Temperatura media (AVG)

Durante la misurazione della
temperatura, nella parte bassa del
display viene visualizzata la
temperatura media.

HOLD°C

Temperatura massima (MAX)

Durante la misurazione della
temperatura, nella parte bassa del
display viene visualizzata la
temperatura massima.
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Temperatura minima (MIN)

Durante la misurazione della
temperatura, nella parte bassa del
display viene visualizzata la
temperatura minima.

MISURAZIONE DELLA TEMPERATURA CON CONTATTO
CON SONDA TIPO K

Avvertimento
Non collegare mai la sonda termica ad un circuito elettrico sotto
tensione.

Con questo strumento utilizzare solo sonde del tipo K.

1. Collegare la sonda, bisogna premere l'interruttore. Lo
strumento rileva il collegamento di una sonda di tipo K e
visualizza la misurazione della temperatura con contatto (CON)
nella visualizzazione secondaria.

2. Sul display il valore nella visualizzazione secondaria viene
costantemente aggiornato, finché la temperatura della sonda
non & allineata alla temperatura dell'oggetto o del liquido da
misurare. Dopo 20 min. il display si spegne.

3. Utilizzando la sonda vengono
visualizzati ambedue i valori,
rispettivamente come lettura primaria e
come lettura secondaria. Dopo la
rimozione della sonda, l‘'unita si
disattiva. Azionando l‘interruttore a
pulsante, I'apparecchio passa alla
misurazione IR di default.

4. Se é attivata la funzione di allarme,
questa interviene sulla misurazione IR
a prescindere dalla connessione o
meno della sonda di misurazione.

Selezionare una delle seguenti impostazioni premendo il tasto
SET. Modificare i valori con I'aiuto dei tasti di direzione.

Allarme alto (HI)

Se durante una misurazione si
raggiunge la temperatura impostata,
allora le indicazioni HI e
lampeggiano

Allarme basso (LOW)

Se durante una misurazione si
raggiunge la temperatura imppstata,
allora le indicazioni LOW e
lampeggiano

Salva (LOG)

Selezionare con i tasti di direzione
I'area di memoria desiderata (1-20).
Premere l'interruttore e misurare la
temperatura. Premere il tasto LOG e
salvare la temperatura visualizzata.

071
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Grado di emissione (E)

Impostare il grado di emissione
desiderato con l'aiuto dei tasti di
direzione (0,95 & il valore predefinito).
Durante la misurazione di una
temperatura viene visualizzato il grado
di emissione. Desumere da una tabella
delle emissioni il relativo grado di
emissione rispetto alla superficie
dell’'oggetto da misurare.

Laser on/off (A)

Accende e spegne il laser. La
misurazione della temperatura
continua.

Commutazione °F / °C (F)

Commutare con i tasti di direzione tra
I'unita di misura Fahrenheit oppure
Celsius.

Allarme on, off, muto

Attivare o disattivare I'allarme
premendo il tasto Allarme, oppure
commutare I'allarme su silenzioso
quando suona. L'indicatore d’allarme si
spegne. Lindicazione della
temperatura continua a lampeggiare,
finché la temperatura si muove al di
fuori del valore impostato.

STATO DELLA CARICA ACCUMULATORE

Il simbolo dell’'accumulatore indica lo stato della carica
dell’accumulatore. Ricaricare gli accumulatori scarichi come
indicato nelle istruzioni sull’'uso del carica-batterie

BATTERIE

Le batterie nuove raggiungono la loro piena capacita dopo 4-5
cicli di carica e scarica. Batterie non utilizzate per molto tempo
devone essere ricaricate prima dell’'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si
riduce.

Evitare di esporre I'accumulatore a surriscaldamento
prolungato, dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un
impianto di riscaldamento.

Per una durata di vita ottimale, dopo I'uso le batterie devono
essere completamente ricaricate.

Per una piul lunga durata, rimuovere le batterie dal
caricabatterie quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

MANUTENZIONE

Pulire il foro del laser con un panno morbido, umido. Togliere
'accumulatore di ricambio prima della pulizia

Avvertimento!
Per evitare danni alle persone, non immergere lo strumento
mai in liquidi ed evitare che del liquido penetri nello strumento

Togliere sempre la sporcizia e la polvere dallo strumento.
Tenere I'impugnatura pulita, asciutta e priva di olio o grasso. |
detergenti e i solventi danneggiano le materie plastiche e le
altre parti isolanti, pertanto pulire lo strumento solo con un
sapone neutro e un panno umido. Non utilizzate mai solventi
infiammabili nelle vicinanze dello strumento.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non ¢ stata descritta,
devono essere fatti cambiare da un punto di servizio di
assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/
indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, puo essere richiesto
al seguente indirizzo: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany.

@
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Leggere attentamente le istruzioni per l'uso
prima di mettere in funzione I‘elettroutensile.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Non guardare nel raggio laser.

P

2 Il prodotto corrisponde alla classe laser 2 ai
sensi della IEC60825-1.

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici. Secondo la Direttiva Europea
2002/96/CE sui rifiuti di pparecchiature
elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in
conformita alle norme nazionali, le
apparecchiature elettriche esauste devono
essere accolte separatamente, al fine di essere
reimpiegate in modo eco-compatibile.

= [
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DATOS TECNICOS

Clase de laser.
Potencia maxima.....
Longitud de onda del laser ...
Intervalo de temperatura de infrarrojos
Premsmn de medida de infrarrojos

0°C- 120 °C
120°C-380°C...
380°C-800°C...

a una temperatura ambiente de
Distancia min. de medicién
Resolucién de las indicaciones ..

Precisién de entrada en la medicién por contacto..
Resolucién de la indicacion de temperatura ..
Intervalo de temperatura sonda tipo K ..
Precisién de entrada sonda tipo K...
Grado de emision .......
Tiempo de reaccion.
Intervalo espectral
Relacién entre la distancia y e intervalo de medicion.

Precision de repetiCion ............coeovviniiiiiinieeeeeee 0,5
Temperatura de trabajo ..... °C-50
Temperatura de almacenamiento 20 °C - 60

Humedad atmosférica relativa .
Tension bateria intercambiable...
Duracién de funcionamiento de Ia bateria...

12V

/\ ADVERTENCIA! Rogamos leer las indicaciones de
seguridad y las instrucciones, también las que contiene el
folleto adjunto. En caso de no atenerse a las advertencias de
peligro e instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesién grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

No mire hacia la luz laser, ni la dirija hacia otras personas.

No mire con aparatos dpticos (binoculares, telescopio, ) hacia
el laser.

No dirija el laser hacia superficies reflectantes.

No se exponga a la radiacién laser. El laser puede emitir una
radiacion intensa.

No utilizar en entornos peligrosos. No utilizar con lluvia, nieve,
en lugares humedos o mojados. No utilizar en zonas
potencialmente explosivas (humo, polvo o materiales
inflamables), porque al insertar o extraer la bateria
intercambiable se pueden generar chispas, y por lo tanto
fuego.

Antes de insertar o extraer la bateria, desconectar todos los
cables y lineas del objeto que se va a medir y desconectar el
aparato.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de
baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema C12 en
cargadores C12. No intentar recargar acumuladores de otros
sistemas.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de acido provenientes de la bateria. En
caso de contacto con éste, limpie inmediatamente la zona con
agua y jabon. Si el contacto es en los ojos, limpiese
concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda
inmediatamente a un médico
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Termémetro laser C12 LTGE

°C +0,1/1°C

°C +0,02/1 °C

°C 0 1,5% de la indicacién; el valor mayor es el que cuenta
°C 0 2% de la indicacion; el valor mayor es el que cuenta

°C, 100 mm > 50 °C
°C (indicadores primario y secundario)
Intervalo de temperatura en la medicion por contacto-40 °C - 550 °C
°C
°C (indicadores primario y secundario)
(se puede variar manualmente)
0 mseg
% 6 +1 °C (el valor mayor es el que cuenta)

°C sin bateria intercambiable
...10-90 % HR no condensada a <30°C temperatura ambiente

-> 12 h con todas las funciones
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2003 .......... 500 g

Este aparato no esta destinado al uso por personas (incluso
nifios) con restringidas capacidades fisicas, senséricas o
mentales o por la falta de experiencia y/o conocimientos, a no
ser que se encuentren bajo el cuidado de una persona
responsable por su seguridad o que hayan sido instruidas por
éstas con respecto al empleo del aparato.

Los nifios deberan encontrarse bajo vigilancia para garantizar
que no juegen con el aparato.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El termometro laser es apropiado para la medicion sin contacto
de la temperatura o para la medicién de la temperatura con
una sonda de temperatura tipo K.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no
sea su uso normal.

PANTALLA

Estado de carga de la bateria
Grado de emision

Laser activo
Grado de emisioén activo
— Alarma conectada

Mantener valor

— Indicador primario

— Indicador secundario
Bloqueo interruptor activo
Memorizar

TECLAS

Alarma con/des
Haua arriba
Memorlzar

LED luz difusa con/des

Ajustes
Hacia abajo
Modos de servicio

Medicion de temperatura sin contacto

1. Presionar el pulsador interruptor
durante 2 segundos. Se mide la
temperatura de la superficie del objeto.
El punto laser marca el centro del
campo de medicion.

Nota: Es conveniente que el objeto sea
mas grande que el campo de medicién.
El tamafo del campo de medicién
depende de la distancia al objeto (ver
figura pagina 8).

2. Con el pulsador interruptor presionado se muestran el
simbolo A (Iaser activo), el valor primario y el valor
secundario (en el ejemplo, la temperatura instantanea y la
temperatura media).

3. Soltar el pulsador interruptor. Se
sefaliza HOLD hasta que el indicador
se apaga al cabo de 7 segundos.

Nota: Una variacion rapida de la
temperatura ambiente (>10 °C) influye
sobre la medicién. No empezar la
medicién hasta que el aparato haya
alcanzado la temperatura ambiente (de
5 a 30 minutos, en funcién de la
variacion de temperatura).

MODOS DE SERVICIO

Con la tecla MODE se cambia entre los siguientes modos de
servicio:

Temperatura media (AVG)

Durante la medicion de la temperatura
se sefaliza la temperatura media en la
zona inferior de la pantalla.

Temperatura maxima (MAX)

Durante la medicion de la temperatura
se sefaliza la temperatura maxima en
la zona inferior de la pantalla.
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Temperatura minima (MIN)

Durante la medicion de la temperatura
se sefializa la temperatura minima en
la zona inferior de la pantalla.

MEDICION DE LA TEMPERATURA POR CONTACTO CON
SONDA TIPO K

Advertencia
No conectar nunca la sonda de temperatura a un circuito de
corriente bajo tensién.

Con este aparato solo se pueden utilizar sondas tipo K.

1. Conectar la sonda, presionar el pulsador interruptor. El
aparato reconoce la conexién de una sonda tipo Ky sefializa la
medicién de temperatura por contacto (CON) en el indicador
secundario.

2. En el indicador secundario de la pantalla se actualiza
continuamente el valor, hasta que la temperatura de la sonda
se haya igualado a la temperatura del objeto o el liquido que se
mide. La pantalla se apaga al cabo de 20 min.

3. Al emplear la sonda, seran indicados
ambos valores en el display
respectivamente como valor primario y
valor secundario. Al extraer la sonda,
la unidad se desconecta. Al pulsar el
disparador, el aparato cambiara a la
medicion IR preseleccionada.

4. Al estar activada la funcién de
alarma, ésta actuara durante la
medicién IR sin tener en cuenta si la
cabeza de medida esta conectada o
no.

AJUSTES

Pulsar la tecla SET para seleccionar uno de los siguientes
ajustes. Modificar los valores con las teclas de flecha.

Alarma alta (HI)

Cuando durante una medicién se
alcanza la temperatura ajustada
parpadean los indicadores Hl y

Alarma baja (LOW)

Cuando durante una medicion se
alcanza la temperatura ajustada
parpadean los indicadores LOW y

Memorizar (LOG)

Seleccionar el lugar de memorizacion
deseado (1-20) con las teclas de
flecha. Presionar el pulsador interruptor
y medir la temperatura. Presionar la
tecla LOG y memorizar la temperatura
sefalizada.
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Grado de emisién (E)

Con las teclas de flecha, ajustar el
grado de emisién deseado (0,95 es el
ajuste previo). Durante una medicion
de temperatura se sefializa el grado de
emision. El grado de emisién
correspondiente para la superficie del
objeto que se mide se obtiene de una
tabla de emisiones.

Laser con/des (A)

Enciende y apaga el laser. Todavia
tiene lugar la medicion de temperatura.

Conmutacién °F / °C (F)

Con las teclas de flecha se conmuta
entre las unidades de medida
Fahrenheit y Celsius.

Con el pulsador de alarma se activa o
desactiva el sonido de alarma, y
también se silencia cuando suena. La
indicacion de alarma se apaga. El
indicador de temperatura seguira
parpadeando mientras la temperatura
quede fuera del valor ajustado.

ESTADO DE CARGA DE LA BATERIA

El simbolo de la bateria sefializa el estado de carga de la
bateria intercambiable. La bateria se recarga tal como se
indica en las instrucciones de manejo del cargador.

BATERIA

Las baterias nuevas alcanzan su plena capacidad de carga
después de 4 - 5 cargas y descargas. Las baterias no
utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas antes de
usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de
la bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o
al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se
deben mantener limpios.

Para un tiempo de vida éptimo, deberan cargarse
completamente las baterias después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez finalizada
la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable

mas de 30 dias:

Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una
temperatura de aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del
30% y 50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

MANTENIMIENTO

Limpiar la abertura del laser con un pafio suave himedo.
Retirar la bateria intercambiable antes de la limpieza.

jAdvertencial
Para evitar dafios personales, no sumergir nunca el aparato, y
no dejar que entre en contacto con liquido.

Retirar siempre el polvo y la suciedad del aparato. Mantener el
mango limpio, seco y libre de aceite o grasa. Los agentes
limpiadores y disolventes son perjudiciales para los plasticos y
otras piezas aislantes, por lo que el aparato solo debe
limpiarse con un jabén suave y un pafio himedo. No utilizar
nunca disolventes combustibles en las proximidades del
aparato.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso
de necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte
con cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee
(consultar lista de servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la
herramienta. Por favor indique el nimero de impreso de diez
digitos que hay en la etiqueta y pida el despiece a la siguiente
direccion: Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

No mire hacia la luz laser

L)

2
El producto corresponde a la clase laser 2

segun |[EC60825-1.

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos! De conformidad con la
Directiva Europea 2002/96/CE sobre residuos
de aparatos eléctricos y electrénicos y su
aplicacion de acuerdo con la legislacion
nacional, las herramientas eléctricas cuya vida
util haya llegado a su fin se deberan recoger
por separado y trasladar a una planta de
reciclaje que cumpla con las exigencias
ecoldgicas.

= [
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ESPECIFICACOES Termémetro laser C12 LTGE

Laser da classe
Poténcia maxima....
Comprimento da onda do laser ..
Gama de temperaturas na medig&o por infravermelhos
Precisado da medigao por infravermelhos
-30°C-0°C...
0°C - 120°C.
120°C - 380°C.
380°C - 800°C....
com uma temperatura ambiente de
Distancia de medi¢gdo minima...
Resolugao do display ..............
Gama de temperaturas na medigdo com contacto.....-40°C - 550
Precisao de entrada na medigdo com contacto .
Resolugao da leitura da temperatura ......... ...0,1
Gama de temperaturas da sonda tipo K
Precisao de entrada da sonda tipo K
Grau de emissividade.... .
Tempo de reSPOSEA......ccueueeuieiiriiieiieieee e
Faixa espectral
Relagao entre a distancia e o didmetro da area medida.
Precisao das repeti¢bes
Temperatura de operagéo ....
Temperatura de armazenamento
Humidade relativa ................... .
Tens&o do bloco acumulador................ccevrcininceiinneciene 12
Vida util do acumulador em utilizagéo......
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2003....

.630-670

A ATENCAO! Leia todas as instrugoes de seguranca e
todas as instrugdes, também aquelas que constam na
brochura juntada. O desrespeito das adverténcias e
instrugdes apresentadas abaixo pode causar choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para
futura referéncia.

INSTRUCOES DE SEGURANCA

Néo olhar para o raio laser e nao o apontar para outras
pessoas.

N&o olhar para o laser com instrumentos 6pticos (bindculos,
telescopio).

Né&o apontar o laser para superficies reflectoras.

Né&o se expor ao raio laser. O laser pode emitir forte radiagéo.

Néo utilize o aparelho em ambientes perigosos. Nao o utilize
na chuva, neve, ou em lugares himidos ou molhados. Ndo
utilize o aparelho em areas potencialmente explosivas (fumo,
po6 ou materiais inflamaveis), porque o processo de colocar ou
remover o bloco acumulador pode soltar faiscas. Isto podera
causar incéndios.

Antes de colocar ou remover o bloco acumulador, por favor tire
todos os cabos e condutores do objecto que pretende medir e
desligue o aparelho.

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo
doméstico. A Milwaukee possue uma eliminagéo de
acumuladores gastos que respeita 0 meio ambiente.

Né&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos
(perigo de curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema C12 para recarregar os
acumuladores do Sistema C12. Nao utilize acumuladores de
outros sistemas.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador
de substituicao danificado podera verter liquido de bateria. Se
entrar em contacto com este liquido, devera lavar-se
imediatamente com agua e sab&o. Em caso de contacto com
os olhos, enxaglie-os bem e de imediato durante pelo menos
10 minutos e consulte um médico o mais depressa possivel.

mwW

-30°C - 800°C

°C +0.1/1°C

°C +0.02/1°C

°C ou 1.5% do valor indicado, o valor mais alto é valido
°C ou 2% do valor indicado, o valor mais alto é valido
°C, 100 mm > 50 °C

°C (leitura do valor primario e secundario)

°C

°C (leitura do valor primario e secundario)
°C

(regulagaéo manual do valor possivel)
msec

% ou +1°C(o valor mais alto & valido)
°C

°C sem o bloco acumulador
% de UR nédo condensada com <30°C de temperatura ambiente
Y

..> 12 h com todas as fungdes
500 g

Este aparelho nao destina-se a ser utilizado por pessoas
(inclusive criangas) com capacidades fisicas, sensérias ou
psiquicas limitadas ou a ser utilizado por pessoas que ndo
tenham experiéncia e/ou conhecimentos, a ndo ser que estas
pessoas sejam supervisionadas por uma pessoa responsavel
pela seguranca que lhes dé instrugdes sobre a utilizagdo do
aparelho.

Criangas deverao ser supervisionadas para assegurar que nao
brinquem com o aparelho.

UTILIZACAO AUTORIZADA

Com o termémetro laser pode medir a temperatura sem
contacto por IV ou com contacto usando uma sonda de
temperatura tipo K.

Nao use este produto de outra maneira sem ser a normal para
o qual foi concebido.

DISPLAY

Estado de carga do acumulador
Grau de emissividade

Laser activado
Grau de emissividade activado
— Alarme ligado

Valor memorizado

— Leitura do valor primario

— Leitura do valor secundario
Blogueio do gatilho activado
Guardar
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BOTOES

Alarme ligado/desligado
Aumentar

Guard

“ _—— Guardar
a& Ligar/desligar luz LED

Eﬁ Ajustes

Reduzir
Funcgdes

OPERACAO

Medicao de temperatura sem contacto

1. Pressione o gatilho durante 2
segundos A temperatura da superficie
do objecto é medida. O ponto luminoso
do laser marca o centro da area
medida.

Aviso: Assegure que o objecto a medir
seja major do que o didmetro da area
de medigédo O diametro da area de
medigao depende da distancia do
objecto (ver imagem na péagina 8).

2. Ao presgionar e manter pressionado o gatilho, aparecerdo o
simbolo (laser activado), o valor primario e o valor
secundario (no nosso exemplo, a temperatura actual e a
temperatura média)

3. Solte o gatilho Aparecera o simbolo
HOLD durante 7 segundos

Aviso: Variagbes acentuadas da
temperatura ambiente (>10°C)
influenciam a medig&do. Espere com a
medicao até o termémetro ter entrado
num equilibrio com a temperatura
ambiente (5 a 30 minutos, dependendo
da variagdo nas temperaturas).

Carregue no botdo MODE para escolher uma das seguintes
fungdes:

Temperatura média (AVG)

A temperatura média é visualizada na
parte inferior do display durante a
medigao.

Temperatura maxima (MAX)

A temperatura maxima é visualizada
na parte inferior do display durante a
medigao.
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Temperatura minima (MIN)

A temperatura minima é visualizada na
parte inferior do display durante a
medigao.

MEDIGCAO DA TEMPERATURA COM CONTAC
UMA SONDA TIPO K

Atencao Nunca conecte a sonda a um circuito eléctrico sob
tensao.

Utilize apenas sondas tipo K neste aparelho.

1. Conecte a sonda, pressione o gatilho. O aparelho nota e
reconhece a ligagdo de uma sonda tipo K. Aparecera o simbolo
da medigdo com contacto (CON) na leitura do valor
secundario.

2. O valor visualizado na leitura secundaria é constantemente
actualizado no display, até que a temperatura da sonda entre
em equilibrio com a temperatura do objecto ou liquido a medir.
O display desliga-se passados 20 minutos.

3. Quando se utiliza a sonda, ambos
os valores serdo indicados no display
respectivamente na leitura primaria e
na leitura secundaria. Depois de se ter
desconectado a sonda, a unidade
desliga-se. Para voltar ao modo por
defeito, i.e. medigao por infra-
vermelho, pressione o gatilho.

4. Esteja a sonda de medigéo ligada
ou ndo, se a fungao de alarme estiver
activada, o alarme soara durante a
medigdo por infra-vermelho.

AJUSTES

Escolha um dos seguintes ajustes com o botdo SET. Ajuste os
valores com os botdes em forma de seta.

2T

Alarme alto (HI)

Uma vez que se chega a temperatura
previamente fixadg durante a medigéo,
aindicagdo Hl e comegardo a
reluzir.

Alarme baixo (LOW)

Uma vez que se chega a temperatura
previamente fixada dyrante a medigéo,
a indicagdo LOW e comegaréo a
reluzir.

Guardar (LOG)

Escola o lugar na memoéria desejado
(1-20) com os botdes em forma de
seta. Pressione o gatilho para medir a
temperatura. Carregue no botéo LOG

[ |
para guardar a temperatura indicada. ~ 7

L

Grau de emissividade (E)

Ajuste o grau de emissividade
desejado com os botdes em forma de
seta (pré-ajustado a 0,95). O grau de
emissividade ¢ indicado durante a
medic&o. Para saber qual é o grau de
emissividade que corresponde a
superficie do objecto a medir, por favor
consulte uma tabela de valores de
emissividade.

Ligar/desligar o laser (A)

Liga e desliga o laser. A temperatura
continua a ser medida.

Selecgao da unidade °F / °C (F)

Carregue nos botdes em forma de seta
para seleccionar entre medidas em
Fahrenheit ou Célsius.

Alarme ligado, desligado, em siléncio

Carregue no botdo Alarm para ligar ou
desligar o alarme ou para silenciar o
alarme quando soa. O simbolo do
alarme desaparece. A leitura da
temperatura continua a reluzir
enquanto a temperatura se encontre
fora do valor limite estabelecido.

ESTADO DE CARGA DO ACUMULADOR

O simbolo do acumulador representa o estado de carga do
bloco acumulador. Por favor, recarregue os acumuladores
como descrito no manual do aparelho carregador.

ACUMULADOR

Acumuladores novos atingem a sua plena capacidade apos
4-5 ciclos de carga e descarga. Acumuladores nao utilizados
durante algum tempo devem ser recarregados antes da sua
utilizagéo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposi¢cdo prolongada ao sol ou a
caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida util dptima dos acumuladores, tera que
carrega-los plenamente apds a sua utilizagéo.

Para assegurar uma vida Util longa, o pacote de bateria deve
ser removido da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar
Seco.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga
completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

MANUTENCAO

Limpe a abertura do laser com um pano fino e ligeiramente
molhado. Tire o bloco acumulador antes da limpeza.

Atengéo!
Para prevenir danos a pessoas, nunca mergulhe o aparelho
em liquidos e evite que estes entrem no aparelho.

Limpe o aparelho sempre que este esteja sujo ou coberto em
pd. Mantenha o cabo suporte sempre limpo, seco e livre de
dleo e gordura. Produtos de limpeza e solventes afectam
plasticos e outros materiais de isolamento. Por isso use
apenas um pano com um sab&do pouco agressivo para limpar o
aparelho. Nunca utilize solventes inflamaveis perto do
aparelho.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pegas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicdo néo esteja
descrita devem ser substituidos num servigo de assisténcia
técnica Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/
moradas dos servigos de assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicag&do da referéncia de dez nimeros
que consta da chapa de caracteristicas da maquina, pode
requerer-se um desenho explosivo da ferramenta eléctrica a:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Leia atentamente o manual de instrugdes antes
de colocar a maquina em funcionamento.

Antes de efectuar qualquer intervengao na
magquina retirar o bloco acumulador.

N&o olhar para o raio laser.

2 O produto corresponde a classe laser 2
segundo IEC60825-1.

Néo deite ferramentas eléctricas no lixo
doméstico! De acordo com a directiva europeia
2002/96/CE sobre ferramentas eléctricas e
electrénicas usadas e a transposigao para as
leis nacionais, as ferramentas eléctricas usadas
devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagéo de reciclagem
dos materiais ecoldgica.

= [
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TECHNISCHE GEGEVENS Laserthermometer C12 LTGE

Laserklasse
Maximaal vermogen
Lasergolflengte...........
Infrarood temperatuurbereik.
Infrarood meetnauwkeurigheid
-30°C-0°C
0°C-120°C...
120°C-380°C...
380 °C-800 °C
bij een omgevingstemperatuur van
Min. meetafstand
Resolutie van de weergave.......
Temperatuurbereik bij contactmeting..
Ingangsnauwkeurigheid bij contactmeting. -
Resolutie temperatuurweergave .............ccccecevivincicinccnnciens 0,1
K-type-sonde temperatuurbereik..... - 260
K-type-sonde ingangsnauwkeurighe
Emissiegraad.
Reactietijd.........coeiiiiiiic e <500
Spectraalbereik. .
Verhouding afstand tot meetbereik..

Herhaalnauwkeurigheid............ccccoooiiiiiinicecee 0,5
Werktemperatuur..... °C-50
Opslagtemperatuur..... 20 °C - 60
Relatieve luchtvochtigh ..10-90

Spanning wisselaccu......
Acculooptijd ................
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2003....

A WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen door - ook die in de bijgeleverde brochure.
Als de waarschuwingen en voorschriften niet worden
opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel
tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSADVIEZEN

Niet in de laserstraal kijken en deze ook niet op andere
personen richten.

Niet met optische hulpmiddelen (verrekijker, telescoop) in de
laser kijken.

De laser niet op reflecterende viakken richten.

Niet aan de laserstraal blootstellen. De laser kan sterke straling
uitzenden.

Niet gebruiken in gevaarlijke omgevingen. Niet gebruiken bij
regen, sneeuw, op vochtige of natte plaatsen. Niet gebruiken in
explosiegevaarlijke bereiken (rook, stof of ontvlambare
materialen) omdat bij het plaatsen of verwijderen van de
wisselaccu vonken kunnen ontstaan. Deze kunnen tot brand
leiden.

Véor het plaatsen of verwijderen van de accu moet het
apparaat uitgeschakeld en de stroomvoorziening naar het te
controleren object onderbroken worden.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke
recyclingmethode voor uw oude akku’s.

Wisselakku's niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar ! ) .

Wisselakku’s van het Akku-Systeem C12 alléén met
laadapparaten van het Akku-Systeem C12 laden. Geen akku’s
van andere systemen laden.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de
accu accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct
afwassen met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10
minuten grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.
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°C +0.1/1°C

°C +0,02/1 °C

°C of 1.5 % van de weergave, de hogere waarde telt
°C of 2 % van de weergave, de hogere waarde telt

°C, 100 mm > 50 °C
1 °C (primaire en secundaire weergave)
°C

°C (primaire en secundaire weergave)
°C

(kan handmatig worden veranderd)
msec

% of 1 °C (de hogere waarde telt)
°C

°C zonder wisselaccu
% RH niet gecondenseerd bij <30 °C omgevignstemperatuur
\Y

"> 12 h met alle functies
500 g

Dit apparaat mag niet worden bediend door personen (inclusief
kinderen) met beperkte fysieke, sensorische of geestige
vermogens of met gebrek aan ervaring en/of kennis in de
omgang met dit apparaat, tenzij ze door een voor hun
veiligheid verantwoordelijke persoon begeleid worden of
instructies van deze persoon hebben ontvangen over het
gebruik van het apparaat.

Op kinderen dient toezicht te worden gehouden om te
waarborgen dat ze niet met het apparaat spelen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De laserthermometer is geschikt voor de contactloze
temperatuurmeting of voor de temperatuurmeting met een
K-type-temperatuursonde.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

DISPLAY

Laadtoestand accu
Emissiegraad

Laser actief
Emissiegraad actief
— Alarm aan
(9F._¥— Waarde vasthouden
— °C- of °F-weergave

— Primaire weergave

— Secundaire weergave
Schakelaarvergrendeling actief
Opslaan

TOETSEN

Alarm aan/uit
Omhoog

Ops|
“ _—— Opslaan
Q& Led-strijklicht aan/uit
%@ Instellingen

Omlaag
Bedrijffsmodi

Contactloze temperatuurmeting

1. Druk gedurende 2 seconden op de
drukschakelaar. De
oppervlaktetemperatuur van het
voorwerp wordt gemeten. De laserpunt
kenmerkt het midden van het meetveld.

Opmerking: het voorwerp moet groter
zijn dan het meetveld. De grootte van
het meetveld is afhankelijk van de
afstand tot het voorwerp (zie afb. op
pagina 8).

2. Bij ingedrukte drukschakelaar wordt het symbool A (laser
actief), de primaire waarde en de secundaire waarde
weergegeven (in het voorbeeld de actuele temperatuur en de
gemiddelde temperatuur).

3. Laat de drukschakelaar los. HOLD
verschijnt totdat de weergave na 7
seconden dooft.

Opmerking: een snelle verandering van
de omgevingstemperatuur (> 10 °C)
heeft invloed op de meting. Begin pas
met de meting als het apparaat
kamertemperatuur heeft bereikt (5 tot
30 minuten, al naargelang de
temperatuurverandering).

BEDRIJFSMODI

Met de toets MODE kunt u tussen de onderstaande
bedrijffsmodi heen en weer schakelen.

Gemiddelde temperatuur (AVG)

Tijdens de temperatuurmeting wordt in
het onderste gedeelte van het display
de gemiddelde temperatuur
weergegeven.

Maximale temperatuur (MAX)

Tijdens de temperatuurmeting wordt in
het onderste gedeelte van het display
de maximale temperatuur
weergegeven.
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Minimale temperatuur (MIN)

Tijdens de temperatuurmeting wordt in
het onderste gedeelte van het display
de minimale temperatuur
weergegeven.

CONTACTTEMPERATUURMETING MET K-TYPE-SONDE

Waarschuwing
Sluit de temperatuursonde nooit aan op een onder spanning
staand stroomcircuit.

Gebruik alleen K-type-sondes samen met dit apparaat.

1. Sluit de sonde aan. Druk op de drukschakelaar. Het
apparaat herkent de aansluiting van een K-type-sonde en de
contacttemperatuurmeting (CON) verschijnt in de secundaire
weergave.

2. Op het display wordt de waarde van de secundaire
weergave voortdurend geactualiseerd totdat de temperatuur
van de sonde overeenstemt met de temperatuur van het te
meten voorwerp of de te meten vloeistof. Het display schakelt
na 20 minuten uit.

3. Bij gebruik van de sonde worden
beide waarden op het display
weergegeven als primaire en
secundaire weergave. Na verwijdering
van de sonde schakelt de eenheid uit.
Door het indrukken van de
drukschakelaar schakelt het toestel
over naar de vooringestelde IR-meting.

4. Als de alarmfunctie ingeschakeld is,
wordt het alarm bij de IR-meting
geactiveerd — onafhankelijk van de
vraag of de meetsonde aangesloten is
of niet.

INSTELLINGEN

Druk op de toets SET en kies een van de volgende instellingen.
Verander de waarden met behulp van de pijltoetsen.

Alarm hoog (HI)

Als de ingestelde temperatuur tijdens
een meting bereikt wordt, knipperen de
weergaven Hl en

Alarm laag (LOW)

Als de ingestelde temperatuur tijdens
een meting bereikt wordt, knipperen de
weergaven LOW en

Opslaan (LOG)

Kies de gewenste geheugenplaats
(1-20) met behulp van de pijltoetsen.
Druk op de drukschakelaar en meet de
temperatuur. Druk op de toets LOG en
sla de weergegeven temperatuur op.




Emissiegraad (E)

Stel de gewenste emissiegraad in met
behulp van de pijltoetsen (0,95 is de
voorinstelling). Tijdens een
temperatuurmeting wordt de
emissiegraad weergegeven. Voor de
overeenkomstige emissiegraad van het
oppervlak van het te meten voorwerp
verwijzen wij naar een emissietabel.

Laser aan/uit (A)

Druk op de knop om de laser in of uit te
schakelen. De temperatuurmeting
wordt verder uitgevoerd.

Omschakeling °F / °C (F)

Met behulp van de pijltoetsen kunt u
omschakelen tussen de maateenheden
Fahrenheit en Celsius.

Alarm aan, uit, stil

Schakel het alarmgeluid in- of uit resp.
stil zodra het geluid klinkt door op deze
toets te drukken. De alarmweergave
dooft. De temperatuurweergave
knippert verder, zolang de temperatuur
buiten de ingestelde waarde ligt.

LAADTOESTAND ACCU

Het accusymbool geeft de laadtoestand van de wisselaccu
weer. Laad lege wisselaccu’s weer op zoals in de handleiding
van het laadtoestel beschreven staat.

AKKU

Nieuwe wisselakku’s bereiken hun volle kapaciteit na 4-5 laad-/
ontlaadcycli. Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s voér
gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van
de accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu‘s na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen
deze na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

ONDERHOUD

Reinig de opening van de laser met een zachte, vochtige doek.
Verwijder de wisselaccu véor de reiniging van het apparaat.

Waarschuwing!

Vermijd persoonlijk letsel en dompel het apparaat nooit onder
in vloeistof en voorkom dat vloeistof in het apparaat kan
dringen.

Houd het apparaat vrij van stof en verontreinigingen. Houd de
handgreep schoon, droog en vrij van olie of vet. Reinigings- en
oplosmiddelen zijn schadelijk voor kunststoffen en andere
isolerende onderdelen. Reinig het apparaat daarom alleen met
een vochtige doek. Gebruik nooit brandbare oplosmiddelen in
de buurt van het apparaat.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen.
Indien componenten die moeten worden vervangen niet zijn
beschreven, neem dan contact op met een officieel Milwaukee
servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het tiencijferige nummer op het
machineplaatje is desgewenst een doorsnedetekening van de
machine verkrijgbaar bij: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralte 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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Graag instructies zorgvuldig doorlezen véordat
u de machine in gebruik neemt.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.

Niet in de laserstraal kijken.

Het product stemt overeen met laserklasse 2
volgens IEC60825-1.

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee! Volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG inzake oude elektrische en
lektronische apparaten en de toepassing
daarvan binnen de nationale wetgeving, dient
gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te
worden ingezameld en te worden afgevoerd
naar een recycle bedrijf dat voldoet aan de
geldende milieu-eisen.
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TEKNISKE DATA Laser termometer C12 LTGE

Laserklasse
Maksimal ydelse...
Laserbglgeleengde..
Infrargdt temperaturomrade ....
Infrared malepraecision
-30°C-0°C
0°C - 120°C.
120°C - 380°C.
380°C - 800°C.....
ved en omgivende temperatur pa
Min. méaledistance
Oplgsning visninger...
Temperaturomrade ved kontaktmaling .
Indgangspraecision ved kontaktmaling .
Oplgsning temperaturvisning ......... ... 0,1
K-type-sonde temperaturomrade .
K-type-sonde indgangspraecision................ccceeeeene <400°C 2,5
Emmisionsgrad....
Reaktionstid............ccoeioiiiiiiice e <500
Spektralomrade ...
Forhold afstand til maleomrade..

Gentagelsespraecision...
Arbejdstemperatur.. 0°C-50
Lagertemperatur-.. -20°C - 60

Relativ luftfugtighe ..10-90
Spaending skiftebatteri............cccoveoiriiiiiiiee 12
Batterivirketid....................

Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2003....

A ADVARSEL! Las alle sikkerhedsanvisninger og gvrige
vejledninger, ogsa i den vedlagte brochure. | tilfeelde af
manglende overholdelse af advarselshenvisningerne og
instrukserne er der risiko for elektrisk sted, brand og/eller
alvorlige kveestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til
senere brug.

SIKKERHEDSHENVISNINGER

Kig ikke ind i laserstralen, og ret den ikke mod andre personer.

Kig ikke ind i laseren gennem optiske instrumenter (kikkert,
teleskop).

Ret ikke laseren mod reflekterende overflader.

Undga lasereksponering. Laseren kan udsende en meget
kraftig straling.

Ma ikke anvendes i farlige omgivelser. Ma ikke anvendes i
regnvejr, snevejr, eller pa fugtige og vade steder. M ikke
anvendes i eksplosionsfarlige omrader (rag, stov eller
breendbare materialer), da der kan dannes gnister, nar
skiftebatteriet seettes ind eller tages ud. Dette kan forarsage
brand.

Inden batteriet saettes i eller tages ud, skal alle kabler og
ledninger kobles af pravningsobjektet og apparatet slukkes.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke braendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en
miljerigtig bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend
Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med
metalgenstandeaf fare for kortslutning.

Brug kun C12 ladeapparater for opladning af System C12
batterier.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan
der flyde batteriveeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De
kommer i bergring med batteriveesken, skal den vaskes godt
og grundigt af med vand og saebe. | tilfeelde af gjenkontakt,
skal man mindst skylle gjnene godt og grundigt igennem i 10
minutter og omgéaende ops@ge en laege.

mwW

°C +0.1/1°C

°C +0.02/1°C

°C eller 1.5% af visningen, den sterste veerdi teeller
°C eller 2% af visningen, den sterste veerdi teeller
°C, 100 mm > 50 °C

°C (primeer- og sekundeervisning)

°C

°C (primeer- og sekundaervisning)

°C

(kan eendres manuelt)

% eller +1°C (den storste veerdi teeller)
°C

°C uden skiftebatteri
% RH ikke kondenseret ved <30°C omgivelsestemperatur
Y

..> 12 h med alle funktioner
500 g

Produktet ma ikke betjenes af personer (bgrn inklusive), som af
fysiske eller psykiske arsager ikke er i stand til at arbejde
sikkert med veerktgjet, eller som ikke er i besiddelse af den
nedvendige erfaring eller viden, med mindre dette sker under
opsyn og lgbende instruktion fra en erfaren bruger.

Pas pa, at barn ikke bruger veerktgjet som legetgj.

TILTANKT FORMAL

Lasertermometeret egner sig til bergringsfri temperaturmaling
eller temperaturmaling med en temperatursonde af K-typen.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre formal
end foreskrevet.

DISPLAY

Ladestatus batteri
Emissionsgrad

Laser aktiv
Emissionsgrad aktiv
— Alarm til

Hold veerdi
— C° eller F°-visning

— Primaer visning
— Sekundaer visning

Kontaktlasning aktiv
Gem
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KNAPPER

,7/_ élza%;] til/fra
Qgﬁ
OV

LED-fladelys til/fra

Indstillinger
Nedad
Driftsformer

BETJENING

Bergringsfri temperaturmaling

1. Tryk 2 sekunder pa trykknappen.
Genstandens overfladetemperatur
males. Laserpunktet markerer midten
af malefeltet

Bemazerk: Genstanden skal vaere starre
end malefeltet. Malefeltets storrelse
afhaenger af afstanden til genstanden
(se figur side 8).

2. Med trykknappen trykket ind vises symbolet A (laser
aktiv), primaerveerdien og sekundeerveerdien (i eksemplet
ojeblikstemperaturen og gennemsnitstemperaturen).

3. Slip trykknappen. HOLD vises, indtil
visningen gar ud efter 7 sekunder.

Bemaerk: En hurtig sendring af den
omgivende temperatur (>10°C)
pavirker malingen. Vent med at
begynde malingen, til apparatet har
naet rumtemperatur (5 - 30 minutter,
afhaengig af temperatureendringen).

DRIFTSFORMER

Skift mellem falgende driftsformer med MODE-tasten:

Gennemsnitstemperatur (AVG)

Under temperaturmalingen vises
gennemsnitstemperaturen i displayets

nederste del. HOLD°C

Maksimaltemperatur (MAX)

Under temperaturmalingen vises
maksimaltemperaturen i displayets
nederste del.
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Minimaltemperatur (MIN)

Under temperaturmalingen vises
minimaltemperaturen i displayets
nederste del.

KONTAKT-TEMPERATURMALING MED K-TYPE-SONDE

Advarsel
Temperatursonden ma ikke sluttes til en stremkreds, der star
under spaending.

Brug kun sonder af K-typen til dette apparat.

1. Tilslut sonden, skal trykknappen trykkes ind. Apparatet
registrerer, at en K-type-sonde er tilsluttet, og viser kontakt-
temperaturmalingen (CON) i sekundaervisningen.

2. Pa displayet opdateres vaerdien lgbende i
sekundaervisningen, indtil sondens temperatur er tilpasset til
malegenstandens eller —vaeskens temperatur. Displayet slukker
efter 20 min.

3. Nar sonden anvendes, vises begge
veerdier i displayet henholdsvis som
den primaere visning og som den
sekundaere visning. Nar sonden
fiernes, slukker enheden. Nar der
trykkes pa kontakten, skifter maleren til
den forindstillede IR-maling.

4. Hvis alarmfunktionen er aktiveret, sa
vil alarmen blive udlgst ved IR-maling,
uafhaengigt af om malesonden er
tilsluttet eller ej.

INDSTILLINGER

Med SET-tasten veelges en af falgende indstillinger. Med
piletasterne sendres vaerdierne.

Alarm hgj (HI)

Nar den indstillede temperatur nas
undeg en maling, blinker visningerne HI
og A

Alarm lav (LOW)

Nar den indstillede temperatur nas
under en&éling, blinker visningerne
LOW og

Gem (LOG)

Med piletasterne veelges den gnskede
lageradresse (1-20). Tryk trykknappen
ind, og mal temperaturen. Tryk pa
LOG-tasten, og gem den viste
temperatur.

Emmissionsgrad (E)

Indstil den gnskede emmisionsgrad
med piletasterne (0,95 er
standardindstilling). Emmisionsgraden
vises, mens temperaturmalingen star
pa. Emmisionsgraden for
malegenstandens overflade er anfort i
en emmissionstabel.

Laser tilffra (&)

Slukker og teender laseren.
Temperaturmalingen fortseetter.

Omskift °F / °C (F)

Med piletasterne skiftes mellem
maleenhederne Fahrenheit og Celsius.

Alarm til, fra, mute

Med knappen "alarm’ slas alarmtonen
til og fra eller saettes pa mute, nar den
lyder. Alarmvisningen gar ud.
Temperaturvisningen blinker videre, sa
laenge temperaturen er uden for den
indstillede veerdi.

LADESTATUS BATTERI

Batterisymbolet viser skiftebatteriets ladestatus. Tomme
skiftebatterier genoplades som beskrevet i brugsanvisningen til
ladeaggregatet

BATTERI

Nye udskiftningsbatterier opnar deres fulde kapacitet efter 4-5
oplade- og afladecykler. Udskiftningsbat terier, der ikke har
veeret brugt i laengere tid, efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt.
Undga direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages
ud af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares lzengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i torre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.
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VEDLIGEHOLDELSE

Laserens abning renggres med en blad, fugtig klud. Tag
skiftebatteriet ud fer rengering

Advarsel!
For at undga personskade ma apparatet ikke dyppes i vaeske,
ligesom vaeske ikke ma treenge ind i apparatet udefra.

Apparatet skal holdes fri af stov og snavs. Handtaget skal
holdes rent og tart — olie og fedt fiernes straks. Rengarings- og
oplgsningsmidler er skadelige for kunststoffer og andre
isolerende dele; renger derfor kun apparatet med en mild saebe
og en fugtig klud. Ingen brug af breendbare oplgsningsmidler i
nzerheden af apparatet.

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure
garanti/kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens
effektskilt, kan De rekvirere en reservedelstegning, ved
henvendelse til: Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stra3e 10,
D-71364 Winnenden, Germany.
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Laes brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet
tages ud.

Kig ikke ind i laserstralen.

Produktet svarer til laserklasse 2 i henhold til
IEC60825-1.

Elveerktaj méa ikke bortskaffes som almindeligt
affald! | henhold til det europaeiske direktiv
2002/96/EF om bortskaffelse af elektriske og
elektroniske produkter og geeldende national
lovgivning skal brugt Ivaerktgj indsamles separat
og bortskaffes pa en made, der skaner miljget
mest muligt.

S




TEKNISKE DATA Laser termometer C12 LTGE

Laser klasse

Maksimal ytelse mwW
Laserbglgelengde.... nm
Infrargdt temperatur omrade ... °C
infrared malengyaktighet

-30°C-0°C.... °C +0.1/1°C

0°C - 120°C..
120°C - 380°C.
380°C - 800°C
ved en omgivelsestemperatur pa
Minimum maledistanse

°C +0.02/1°C
°C eller 1.5% til visingen, den hgyere verdien teller
°C eller 2% til visningen, den hgyere verdien teller

°C, 100 mm > 50 °C

Opplgsning visning............ 1 °C (Primeer- og sekundeervising)
Temperaturomrade ved kontaktmaling .. -40°C - 550 °C
Inngangsneyaktighet ved kontaktmaling O

Oppl@sning temperaturviser .......
K-type sonde temperaturomrade.
K-type sonde inngangsngyaktighet.
Emisjonsjustering ....
Reaksjonstid.....
Spektralomrade
Forhold avstand til méleomréde ..
Repeterngyaktighet.....
Arbeidstemperatur...
Lagertemperatur-..
Relative luftfuktighet ......

Spenning oppladbart batteri .
Batteriets gangtid......................
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2003

°C (Primeer- og Sekundaervising)
C

(kan forandres manuelt)

% eller +1°C(den hgyere verdien teller)
°C

°C uten oppladbart batteri

% RH ikke kondensert ved <30°C omgivelsestemperatur
.12V

.> 12 h med alle funksjoner

500 g

om hvordan apparatet skal brukes.
Barn ma vaere under oppsyn slik at man kan veere sikker pa, at
de ikke leker med apparatet.

A ADVARSEL! Les alle sikkerhetsinstrukser og
bruksanvisninger, ogsa de i den vedlagte brosjyren. Feil
ved overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger
kan medfare elektriske stat, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER

Se ikke inn i laserstralen og rett den ikke mot andre personer.

Se ikke inn i laseren med optiske hjelpemidler (kikkert,
teleskop).

Rett ikke laseren mot reflekterende flater.

Utsett deg ikke for laserstraling. Laseren kan sende ut sterk
straling.

Skal ikke brukes farlige omgivelser. Skal ikke brukes i regnveer,
sngveer, pa fuktige eller vate steder. Skal ikke brukes i
eksplosjonsfarlige omrader (rgyk, stov eller lett antennelige
materialer) for ved i setting eller uttaking av der oppladbare
batteriet kan det oppsta gnister. Dette kan fere til brann.

For i setting eller fierning av det oppladbare batteriet skal alle
kabler og ledninger skilles fra objektet som kontrolleres og
apparatet skal slaes av.

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller
husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr en miljgriktig deponering
av gamle vekselbatterier; vennligst sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet C12 skal kun lades med lader av
systemet C12. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan
det lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring
med batterivaeske, vask umiddelbart med sape og vann. Ved
kontakt med gynene ma gynene skylles grundig i rennende
vann i minst 10 minutter. Oppsgk lege umiddelbart.

Dette apparatet er ikke beregnet til bruk av personer (ogsa
barn) med innskrenket fysiske, sensoriske eller psykiske evner.
Heller ikke av personer med manglende erfaring eller viten om
apparatet, dersom ikke de er under oppsyn av en kompetent
person som har ansvar for deres sikkerhet eller gir instrukser

FORMALSMESSIG BRUK

Lasertermometeret er egnet for bergringsfri temperaturmaling
uten og for temperturmaling med en K- type temperatursonde.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

DISPLAY

Oppladningstilstand batteri
Emisjonsjustering

Laser aktiv
Emisjonsjustering aktiv
— Alarm pa

(.Y Holde verdi
LR C° eller F° visning

— Primeaervisning

g— Sekundaervisning
Bryter- las aktiv
Lagre

TASTER

Alarm pa/av
Oppover
—— LPD
“ —— lagre

%@ LED flomlys pa/av

%@ Innstillinger
Nedover
Driftsarter

BETJENING

Bereringsfri temperaturmaling

1. Trykk trykkbryteren i 2 sekund.
Gjenstandens overflatetemperatur blir
malt. Laserpunktet markerer midten av
malefeltet.

OBS: Gjenstanden ma veere stgrre enn
malefeltet. Starrelsen til malefeltet er
avhengig av avstanden til gjenstanden
(se bilde side 8).

2. Ved trykt trykkbryter blir symbolet A (Laser aktiv) vist,
primeerverdien og sekundaerverdien blir vist (f.eks. den
momentane temperaturen og gjennomsnittstempertur).

3. Slipp lgs trykkbryteren. HOLD blir
vist til visningen slokner etter 7 sekund.

OBS: En rask forandring av
omgivelsestemperaturen (>10°C)
pavirker malingen. Begynn malingen
forst etter at apparatet har nadd
romtemperatur (5 til 30 minutter,
avhengig avtemperaturforandringen).

DRIFTSARTER

Skift med tast MODE mellom fglgende driftsarter:

Gjennomsnittstemperatur (AVG)

Mens temperaturmalingen pagar blir
gjennomsnittstemperaturen vist i
displayets underste del.

HOLD°C

Maksimaltemperatur (MAX)

Mens temperaturmalingen pagar blir
maksimaltemperaturen vist i displayets
underste del.
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Minimaltemperatur (MIN)

Mens temperaturmalingen pagar blir
minimaltemperaturen vist i displayets
underste del.

KONTAKT TEMPERATURMALING MED K-TYPE SONDE

Advarsel
Koble temperatursonden aldri til en stremkrets som star under
spenning.

Bruk bare K-type sonder til dette apparatet.

1. Koble til sonden. Trykk trykkbryteren. Apparatet identifiserer
tilkoblingen av en K-type - sonde og viser kontakt-
temperaturmalingen (CON) i sekundaervisingen.

2. | displayet blir verdien i sekundaervisingen stadig aktualisert,
til temperatur til sonden med temperaturen til gjenstanden eller
vaesken har tilpasset seg. Displayet slar seg av etter 20 min.

3. Ved bruk av sonden blir begge
verdiene vist i displayet som
primaervisning og sekundeervisning.
Nar sonden fjernes kobler enheten seg
ut. Ved a trykke trykkbryteren skifter
apparatet til den forinnstilte IR -
malingen.

4. Dersom alarmfunksjonen er aktivert
sa blir alarmen ved IR- malingen utlgst
uavhengig om malesonden er tilkoblet
eller ikke.

INNSTILLINGER

Velg med tast SET en av de fglgende innstillinger. Forandre
verdiene med pil - tastene.

Alarm hgy (HI)

Blir den innstilte temperaturen nadd
mens, det males, blinker visingene HI
og

Alarm lav (LOW)

Blir den innstilte temperaturen nadd
mens det males, blinker visingene
LOW og

Lagre (LOG)

Velg med pil — tastene gnsket
lagringsplass (1-20). Trykk
trykkbryteren og mal temperatur. Trykk
tast LOG og lagre den viste
temperaturen.




EMISJONSJUSTERING (E)

Innstill med pil — tastene den gnskede
emisjonsjusteringen (0,95 er
forinnstillingen). Mens
temperaturmalingen pagar blir
utslippsgraden vist. | utslippstabellen
kan den tilsvarende utslippsgraden til
overflaten til gjenstanden som skal
males avleses.

Laser palav (A)

Skru laseren av og pa.
Temperaturmalingen foregar fortsatt.

OMSKIFTING °F / °C (F)

Med pil — tastene kan det skiftes
mellom méaleenhetene Fahrenheit eller
Celsius.

Alarm pa, av, stum

Med tasten Alarm kan alarmlyden slaes
pa eller av hhv. stilles lydlgs nar den
hares. Alarmvisingen slokner.
Temperaturvisinger fortsetter a blinke
sa lenge temperturen er utenfor den
innstilte verdien.

OPPLADNINGSTILSTAND OPPLADBART BATTERI

Batteri — symbolet viser oppladningstilstanden tilstanden til
batteriet. Tomme batterier lades opp igjen i laderen som
beskrevet i bruksanvisningen.

BATTERIER

Nye vekselbatterier nar sin fulle kapasitet etter 4-5 lade- og
utladesykler. Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid
skal etterlades far bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet.
Unngé oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre
tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.
For en optimal levetid ma batteriene etter bruk ladet helt opp.

For a sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse
etter oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tort ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

VEDLIKEHOLD

Rens apningen til laseren med en myk, fuktig klut. Fjern
batteriet fgr rengjeringen.

Advarsel!
For & unnga personskader skal apparatet aldri dykkes i vaeske
hhv. skal der forhindres at vaeske kommer inn i apparatet.

Fjern stev og smuss av apparatet. Hold handtaket alltid fritt for
olje og fett. Rengjarings — og opplgsningsmiddel er skadelige
for kunststoff og andre isolerende deler. Derfor skal apparatet
bare rengjgres med en mild sape og en fuktig klut. Bruk aldri
brennbare opplasningsmiddel i naerheten av apparatet.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut
hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet
hos din kundeservice eller direkte hos Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-StralRe 10, D-71364 Winnenden, Germany. Oppgi
maskintype og det tisifrete nummeret pa typeskiltet.

SYMBOLER

Les ngye gjennom bruksanvisningen for
maskinen tas i bruk.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

Se ikke inn i laseren.

Produktet tilsvarer laserklasse 2 i henhold til
IEC60825-1.

Kast aldri elektroverktgy i husholdningsavfallet!
| henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om
kasserte elektriske og elektroniske produkter og
direktivets iverksetting i nasjonal rett, ma
elektroverktay som ikke lenger skal brukes,
samles separat og returneres til et miljgvennlig
gjenvinningsanlegg.
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TEKNISKA DATA Lasertermometer C12 LTGE

Laserklass ....
Max effekt.....
Laservaglangd.
IR-métomrade
IR-matnoggrannhet

-30°C-0°C....

0°C-120°C..

120°C-380 °C.

380°C-800°C...

vid en omgivningstemperatur mellan
Minimal méatdistans
Uppl&sning indikeringar.
Matomrade vid kontaktmatning ..
Noggrannhet vid kontaktmétning
Uppldsning temperatur ........
Matomrade for typ K-givare..
Noggrannhet for typ K-givare ..

...0,1
-40 °C - 260
.<400°C+25
.forinstéllning 0,95
RESPONSHA. ..ot <500
Spektralomrade ...
Forhallande avstand/matflack..
Repeternoggrannhet..
Arbetstemperatur....
Lagringstemperatur
Relativ luftfuktighet.....
omgivningstemperatur

Spanning batteripaket....
Batteritid ..............c..c.....
Vikt enligt EPTA 01/2003

12
.>12
0

A VARNING! Lés alla sékerhetsanvisningar och andra
tillhérande anvisningar, dven de i den medféljande
broschyren. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna
nedan inte foljts kan orsaka elstét, brand och/eller allvarliga
kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSUTRUSTNING

Titta aldrig direkt in i laserstralen och rikta den inte mot andra
personer.

Titta aldrig med optiska hjalpmedel (kikare, teleskop) in i
laserstralen.

Rikta lasern inte pa reflekterande ytor.

Utsatt ingen for laserstralningen. Lasern kan sanda en mycket
stark stralning.

Far ej anvandas i farlig milj6. Far ej anvandas vid regn och sn6
eller pa fuktiga eller vata platser. Far ej anvandas i explosiv
miljé (rok, damm eller anténdliga material), eftersom
gnistbildning kan uppsta nar batteripaketet sétts in eller tas ut,
vilket kan orsaka brand.

Dra ut alla kablar och ledningar pa det objekt som ska
kontrolleras och stdng av instrumentet innan batteripaketet
séatts in eller tas ut.

Kasta inte forbrukade batterier. Ldmna dem till Milwaukee Tools
for atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan
uppsta.

System C12 batterier laddas endast i System C12 laddare.
Ladda inte batterier fran andra system.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan
batterivatska tranga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid beréring
med batterivatska tvatta genast av med vatten och tval. Vid
6gonkontakt spola genast i minst 10 minuter och kontakta
genast lakare.

Den har apparaten ar avsedd for personer (dven barn) med
begransad fysisk, sensorisk eller mental férmaga, bristande
erfarenhet och/eller bristande kunskap. Forutsattningen ar att
det finns en person som ansvarar for sékerheten eller har gett

°C +0.1/1°C

°C +0.02/1 °C

°C eller 1,5 % av visat varde, det hdgre vardet raknas
°C eller 2 % av visat varde, det hogre vardet raknas

°C, 100 mm > 50 °C

°C (primar- och sekundarindikering)
°C

°C (primér- och sekundérindikering)
°C

(manuellt installbar)

% eller +1 °C (det hogsta vérdet rédknas)
°C

°C utan batteripaket
% relativ luftfuktighet icke-kondenserad vid <30°C

vV
tim med alla funktioner

09

anvisningar om hur apparaten ska anvandas.
Se till att barn inte leker med apparaten.
ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Lasertermometern ar avsedd for berdringsfri
temperaturmatning eller temperaturmétning med en typ
K-givare.

Maskinen far endast anvandas for angiven tilldmpning.

DISPLAY

Batteriets laddningsstatus
Emissionsfaktor

Laser aktiv
Emissionsfaktor aktiv
— Larm PA

.8 — Frysa varde

— Primarindikering

— Sekundarindikering
Knapplas aktivt
Spara
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KNAPPAR
Larm PA/AV

— gpp
_—— Spara

LED belysning PA/AV

Installningar
Ned
Driftsatt

BETJANING

Berdringsfri temperaturmétning

1. Tryck in brytarknappen under 2
sekunder. Foremalets yttemperatur
mats. Laserpunkten markerar
matflackens mitt.

Observera! Féremalet ska vara storre
an matflacken. Matflackens storlek ar
beroende av avstandet till foremalet
(se bild pa sidan 8).

2. Nar brytarknappen halls intryckt visas symbolen A (laser
aktiv), det priméra och det sekundara vérdet (i exemplet den
aktuella temperaturen och genomsnittstemperaturen).

3. Slapp brytarknappen. HOLD visas
tills displayen slocknar efter 7
sekunder.

Observera: En snabb andring av
omgivningstemperaturen (>10°C)
paverkar matningen. Borja forst med
matningen nar instrumentet har uppnatt
rumstemperatur (5 till 30 minuter,
beroende pa temperaturandringen).

DRIFTSATT

Med knappen MODE kan man vélja mellan féljande driftsatt:

Genomsnittstemperatur (AVG)

Under temperaturmatningen visas
genomsnittstemperaturen nedtill i
displayen.

Maximal temperatur (MAX)

Under temperaturmétningen visas den
maximala temperaturen nedtill i
displayen.
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Minimal temperatur (MIN)

Under temperaturmatningen visas den
minimala temperaturen nedtill i
displayen.

KONTAKTMATNING MED typ K-givare

Varning
Temperaturgivaren far aldrig anslutas till en strémkrets som
star under spanning.

Anvand endast typ K-givare tillsammans med detta instrument.

1. Anslut givaren. Tryck in brytarknappen. Instrumentet
registrerar att en typ K-givare har anslutits och visar
kontaktmétning (CON) i den sekundara indikeringen.

2. Pa displayen aktualiseras vardet i sekundarindikeringen
kontinuerligt, tills givarens temperatur 6verensstdmmer med
temperaturen hos det foremal eller den vatska som mats.
Displayen slocknar efter 20 min.

3. Nar sonden anvands visas bada
varden pa displayen som
primérindikering och
sekundarindikering. Nar sonden har
tagits bort frankopplas enheten
automatiskt. Nar du trycker pa
brytarknappen kopplar instrumentet om
till den forinstéllda IR-méatningen.

4. Nar larm-funktionen ar aktiverad
utléses larm vid IR-matning, oberoende
av om matsonden ar ansluten eller
inte.

INSTALLNINGAR

Med knappen SET kan man valja mellan féljande instéliningar.
Pilknapparna anvands for att andra vardena.

Larm hog temperatur (HI)

Nar den installda temperaturen uppnas
under en métning blinkar HI och i
displayen.

Larm lag temperatur (LOW)

Nar den installda temperaturen uppnas
under en métning blinkar LOW och
i displayen.

Spara (LOG)

Valj minnesplats (1-20) med
pilknapparna. Tryck in brytarknappen
och mat temperaturen. Tryck pa
knappen LOG och spara den visade
temperaturen.

[
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Emissionsfaktor (E)

Stéll in dnskad emissionsfaktor med
pilknapparna (forinstallt varde ar 0,95).
Emissionsfaktorn visas under
pagaende temperaturmétning. Avlas
emissionsfaktorn for ytan pa det
féremal som méts fran en
emissivitetstabell.

Laser PA/AV (A\)

Slar pa respektive av laserfunktionen.
Temperaturmatningen fortsatter.

Omkoppling °F / °C (F)

Valj mattenhet Fahrenheit eller Celsius
med pilknapparna.

Larm PA/AV, ljudundertryckning

Aktivera eller inaktivera larmfunktionen
eller stang av utlést larm med knappen
Larm. Larmsymbolen i displayen
slocknar. Temperaturindikeringen
fortsatter att blinka sa lange
temperaturen ligger utanfor det
installda vardet.

BATTERIETS LADDNINGSSTATUS

Batterisymbolen visar batteripaketets laddningsstatus. Tomma
batteripaket laddas upp igen sdsom beskrivs i
bruksanvisningen till laddaren.

BATTERIER

Nya batterier uppnar max effekt efter 4-5 laddningscykler.
Batteri som ej anvénts pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik
langre uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet ar
rena.

For en optimal livslangd ska batterierna laddas helt igen efter
anvandningen.

For att fa en sé lang livslangs som mdjligt bér laddningsbara
batterier avlagsnas fran laddaren néar de ar laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.
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Rengor laserdppningen med en mjuk, fuktig duk. Ta ut
batteripaketet fore rengéringen.

Varning!
For att undvika personskador ska man aldrig doppa
instrumentet i vatten samt undvika att vatska kommer in i det.

Avlagsna alltid damm och smuts pa instrumentet. Se till att
handtaget &r rent, torrt och fritt fran olja och fett. Rengorings-
och lésningsmedel skadar plast och andra isolerande detaljer.
Rengor darfor alltid instrumentet med enbart mild tval och en
fuktig duk. Anvénd aldrig brandfarliga I6sningsmedel i narheten
av instrumentet.

Anvand endast Milwaukee-tillbehor och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/
kundtjanstadresser).

Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att uppge
maskinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strate 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Las instruktionen noga innan du startar
maskinen.

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Titta aldrig in i laserstralen.

Denna produkt stmmer 6verens med
laserklass 2 enligt IEC60825-1.

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushéllssopornal Enligt direktivet 2002/96/EG
som avser aldre elektrisk och elektronisk
utrustning och dess tilldmpning enligt nationell
lagstiftning ska uttjanta elektriska verktyg
sorteras separat och lamnas till miljovanlig
atervinning.

SN




TEKNISET TIEDOT

Laserluokka ...
Suurin teho....
Laseraallonpituus ....
Infrapuna-lampdtila-alue....
Infrapuna-mittaustarkkuus
-30°C-0°C....
0°C - 120°C..
120°C - 380°C.
380°C - 800°C.
kun ympariston lampétila on
Mittausetaisyys vah. ...
Nayttojen tarkkuus......
Lampoatila-alue kontaktimittauksessa..
Sisaantulotarkkuus kontaktimittauksessa.. Lt
Lampétilanaytdn tarkkuus ........
K-tyypin sondin lampétila-alue.....
K-tyypin sondin sisdantulotarkkuus .
Paastoaste.....
Reaktioaika....
Spektraalialue...
Valimatkan suhde mittausalueeseen..

Toistotarkkuus...

Tyolampdtila .. 0°C-50
Sailytyslampdtila...... -20°C - 60
Suhteellinen ilmanko .10-90

Vaihtoakun jannite .............
Akkulatauksen kestoaika......
Paino EPTA-menettelyn 01/2003 mukaan....

A VAROITUS! Lue kaikki, myds oheistetussa esitteessa
annetut turvallisuusmaaraykset ja kdyttoohjeet.
Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlydnti saattaa johtaa
sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Saéilyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

TURVALLISUUSOHJEET

Ala katso lasersateeseen &laka suuntaa sitd muihin henkildihin.

Ala katso lasersateeseen optisten apuvalineiden (kiikarin,
kaukoputken) avulla.

Ala kohdista laseria heijastaville pinnoille.

Valta lasersateeseen joutumista. Laser saattaa lahettaa
voimakasta sateilya.

Ei saa kayttaa vaarallisessa ymparistdssa. Ei saa kayttaa
sateella, lumisateessa, kosteissa tai méarissa paikoissa. Ei saa
kayttaa rajahdysalttiilla alueilla (savun, pdlyn tai tulenarkojen
materiaalien lahelld), koska vaihtoakkua paikalleen pantaessa
tai pois otettaessa saattaa syntya kipinéita. Tasta voi aiheutua
tulipalo.

Ennen akun paikalleenpanoa tai poistamista tulee kaikki johdot
irrottaa tutkittavasta kohteesta ja laite sammuttaa.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja
vaihtoakkuja varten ymparistdystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttda yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Kéayta ainoastaan System C12 latauslaitetta System C12
akkujen lataukseen. Ala kayta muiden jarjestelmien akkuja.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa tai
poikkeavassa lampédtilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta,
joka on joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on
viipymatta pestava vedella ja saippualla. Silma, johon on
joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedella vahintaan 10
minuutin ajan, jonka jalkeen on viipymatta hakeuduttava
|aékarin apuun.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (ei
my0dskaan lasten) kaytettavaksi, joiden fyysiset, aistimelliset tai

Laser-lampomittari C12 LTGE

mwW

°C +0,1/1°C
°C +0,02/1°C
°C tai 1,5 % naytosta, suurempi arvo patee
°C tai 2% naytosta, suurempi arvo patee
°C, 100 mm > 50 °C
1 °C (paa- ja sivunayttd)
°C
°C (paa- ja sivunayttd)
°C

(voidaan muuttaa kasin)

% tai £1°C (suurempi arvo patee)
°C

°C ilman vaihtoakkua
% RH ei kondensoitunut, ympariston lampdtila <30°C
Y

-> 12 h kaikilla toiminnoilla

henkiset kyvyt ovat rajoitteelliset tai joilla ei ole tarvittavaa
kokemusta tai asiantuntemusta, paitsi niissa tapauksissa,
jolloin he ovat heidan turvallisuudestaan vastuussa olevan
henkilén valvonnassa tai saavat talta henkillté laitteen kayttoa
koskevat ohjeet.

Lapsia tulee valvoa, jotta voidaan varmistaa, etta he eivat voi
leikkia talla laitteella.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Laserlampomittari soveltuu kéaytettavaksi koskettamattomaan
lampétilanmittaukseen tai lampétilanmittaukseen K-tyyppista
lampdtilasondia kayttamalla.

Ala kéyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

NAYTTO

Akun lataustila
Sateilyteho

Laser aktiivinen
Sateilyteho aktiivinen
— Halytys paalle

Sailyta arvo
— C°- tai F°-nayttd

— Paanaytto

— Sivunayttd
Kytkimen lukitus paalla
Tallennus

PAINIKKEET

Halytys paalle/pois
YIos

Tall
“ _—— Tallennus
noe
.)3.1_ LED-valaisin paalle/pois
%@ Asetukset
Alas
Kayttotavat

KAYTTO

Koskettamaton lampétilanmittaus

1. Paina kytkentapainiketta 2 sekunnin
ajan. Mittauskohteen pinnan lampétila
mitataan. Laserpiste merkitsee
mittauskentén keskikohdan.

Viite: Mittauskohteen tulee olla
suurempi kuin mittauskentta.
Mittauskentén koko on riippuvainen
etdisyydesta mittauskohteeseen (katso
kuvaa sivulla 8).

2. Kun kytkentapainiketta pidetaan painettuna, niin nayttéén
tulevat merkki (Laser aktiivinen), paamittausarvo ja
sivumittausarvo (esimerkissa senhetkinen lampétila ja
keskimaarainen lampétila).

3. Paasta kytkentapainike irti. Naytéssa
lukee HOLD, kunnes naytté sammuu 7
sekunnin kuluttua.

Viite: Ympariston lampétilan nopeat
muutokset (>10°C) vaikuttavat
mittaustulokseen. Aloita mittaus vasta
kun laite on saavuttanut
huoneldmpétilan (5 - 30 minuuttia,
riippuen lampétilan muutoksesta).

KAYTTOTAVAT

Painikkeella MODE voit vaihdella seuraavien kayttétapojen
valillla:

Keskiméarainen lampétila (AVG)

Lampdatilan mittauksen aikana
naytetaan keskimaarainen lampétila
nayton alaosassa.

Korkein lampétila (MAX)

Lampétilan mittauksen aikana
naytetadn korkein lampdtila nayton
alaosassa.

Alhaisin lampatila (MIN)
Lampétilan mittauksen aikana
naytetaan alhaisin Iampétila nayton
alaosassa.

KONTAKTILAMPOTILA K-TYYPPISELLA SONDILLA

Varoitus
Ala koskaan liita lampétilasondia jannitteelliseen virtapiiriin.

Kayta tdman laitteen kanssa vain K-tyyppisia sondeja.

1. Liité sondi, paina kytkinpainiketta. Laite tunnistaa, etta siihen
on liitetty K-tyyppinen sondi, ja nayttaa kontakti-
lampétilanmittauksen (CON) sivunaytdssa.

2. Naytdssa oleva sivumittausarvo aktualisoidaan jatkuvasti,
kunnes sondin lampétila on tasautunut samaksi kuin mitattavan
esineen tai nesteen lampdtila. Nayttd sammuu automaattisesti
20 minuutin kuluttua.

3. Kun kaytetaan sondia, molemmat
arvot nakyvat naytdssa primaarisena ja
sekundaarisena arvona. Kun sondi on
otettu pois, yksikko kytkeytyy pois.
Kytkinpainikkeesta painamalla laite
kytkeytyy ennalta asetettuun
IR-mittaukseen.

4. Jos halytystoiminto on aktiivinen,
halytys annetaan IR-mittauksessa
riippumatta siitd, onko mittaussondi
liitetty vai ei.

ASETUKSET

Painikkeella SET valitaan yksi seuraavista asetuksista. Arvot
muutetaan nuolinappaimilla.

Halytys ylaraja (HI)
Kun asetettu lampétila saavutetaan

mittauksen aikana, niin naytossa
vilkkuvat HI ja

Halytys alaraja (LOW)

Kun asetettu lampdtila saavutetaan
mittauksen aikana, niin ndytéssa
vilkkuvat LOW ja

Tallennus (LOG)

Valitse haluamasi tallennuspaikka
(1-20) nuolindppaimilla. Paina
kytkentapainiketta ja mittaa lampdétila.
Paina LOG-painiketta ja tallenna
naytdssa oleva lampétila.




Siteilyteho (E)

Aseta haluttu sateilyteho
nuolinappaimilla (0,95 on esiasetus).
Lampétilan mittauksen aikana
naytetaan sateilyteho. Lue mitattavan
esineen pinnalle tuleva vastaava
séateilyteho paastotaulukosta.

Laser paalle/pois (A)

Kytkee laserin pois ja paélle.
Lampétilan mittaaminen tapahtuu
edelleen.

Vaihtokytkenta °F / °C (F)

Nuolinappaimilla voit kytkea
mittayksikdksi Fahrenheit- tai
Celsius-asteet.

Halytys paalle, pois, mykka

Halytys-painikkeella voit kytkea
halytysaanen paalle tai pois tai
sammuttaa halytysaanen, kun se
kuuluu. Halytysilmoitus sammuu
naytosta. Lampdtilan nayttd vilkkuu
edelleen niin kauan kuin lampétila on
saadettyjen rajojen ulkopuolella.

AKUN LATAUSTILA

Akun kuvake ilmoittaa vaihtoakun lataustilan. Tyhjat vaihtoakut
tulee ladata uudelleen latauslaitteen kayttdohjeen mukaisesti

Uudet vaihtoakut saavuttavat tdyden varauskyvyn 4-5
latauksen ja purkauksen jalkeen. Pitkaan kayttamatta olleet
vaihtoakut on ladattava ennen kayttoa.

Y1i 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan
akkujen sailyttamista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Akut on ladattava tayteen kayton jalkeen optimaalisen elinian
sailyttamiseksi.

Mahdollisimman pitkan elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettaessa:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Salyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

HUOLTO

Puhdista laserin aukko pehmealld, kostealla liinalla. Ennen
puhdistusta tulee vaihtoakku ottaa pois

Varoitus!
Henkildvahinkojen valttdmiseksi al& koskaan upota laitetta
t n. Valta nesteen paéasy laitteen sisdpuolelle

Poista pdly ja lika aina heti laitteesta. Pida kahva puhtaana ja
kuivana ja poista 6ljy tai rasva valittdmasti. Puhdistusaineet ja
liuotteet vahingoittavat muoveja ja muita eristavia osia, tdman
vuoksi laitteen saa puhdistaa vain miedolla saippualla ja
kostealla liinalla. Ala koskaan kayta tulenarkoja liuotteita
laitteen lahistolla.

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee
varaosia. Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee
vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts.
listamme takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettaméaan laitteen
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven
kymmennumeroisen numeron seuraavasta osoitteesta:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

=

SYMBOLIT

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.

Ala katso lasersateeseen.

Tuote vastaa laserluokkaa 2 standardin
IEC60825-1 mukaan.

Ala havita sdhkotyokalua tavallisen
kotitalousjatteen mukana! Vanhoja sahko- ja
elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin
2002/96/ETY ja sen maakohtaisten sovellusten
mukaisesti kaytetyt sahkétyokalut on
toimitettava ongelmajatteen kerdyspisteeseen
ja ohjattava ymparistoystavalliseen
kierratykseen.
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TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA OeppopeTpo Aéilep C12 LTGE

Kamyopia AéiCep..
Méyiotn |oxug ........... <1
Mrikog kUpaTog AICep. ... .630 - 670
YTépuBpn akTIVOBOAIG TTEPIOXT| BEPHOKPATITS .......... -30°C - 800
Ynapuepn aKnvoBoNa akpiBela pérpnong

-30°C -

120°C - 380°C .
380°C - 800°C ..
€ Jia eappOKpuma TEPIBAAAOVTOG OTTO
EAdyiotn amréoTtacn péTpnong ...
AKPIBEIO EVOEIEWV v
Mepioxr) Beppokpaciag o€ PéTpnan emaeng
AkpiBeia e10600U OE PETPNON ETTAPNAG ..
AkpiBeia évdeIgn Beppokpaciag ...........

AioBnTApag K-T1UTTog Trepioxr Beppokpaciag .. - 260
AigbntApag K-10T10G 0Kpifeia e10680u..... <400°C 2,5
JUVTEAEOTAG EKTTOUTTAG..... popuBuion 0.95
XPOVOG AVTIOPOAGNG ..ottt <500
Pacopartiki TeEPIOXN ... 8-14
Avaloyia aréoTacn TPog TEPIOXT| METPNONG . 40:1
AxpiBeia emavaAnyng........... .. 10,5
Oeppokpaacia AeiToupyiag. -50

Ogppokpacia amobnKeuong.
ZXETIKA Uypagia agpa .......... .
Tdon avtaAAaKTIKAG pﬂumplag ..... 12
Xpovog AalToupvlag pTTaTapiag...
Bdpog oupewva pe dladikaaia EPTA 01/2003

A NPOEIAOMOIHZH! AlaBdoTe 0Aeg TIg YTTOdEEIG
ao@aleiag kai Tig Odnyieg, kAl AUTEG GTO ETTICUVATITOUEVO
@UAAGSIO. APEAEIEG KOTA TNV TAPNON TWV TTPOEIBOTTOINTIKWV
uTTodEiCEWV UTTOPET VO TTPOKAAETOUV NAeKTPOTTANGia, KivOuvo
TTUpKAYIAG f/kal coBapous TPAUUATIOHOUG.

QuAagTe OAEG TIG TTPOEISOTTOINTIKEG UTTOBEISEIG KOl 0BNYiEg
yia kG0e peAAovTikn XpAon.

EIAIKEZ YNOAEIZEIZ AZ®AAEIAZ

Mnv koiTdgeTe oTnv £€€odo TG akTivag A&Igep Kal ynv
KaTEUBUVETE ETTAVW OE GAAQ dTOpA.

Mnv KorraZeTe oTnV €6000 TNG aKTivag Aéigep Ye OTITIKG
BonénTika 6pyava (KIGAIa, TNAETKOTTIO).

Mnv KaTeuBUveTE TNV aKTiva A&ICEP ETTAVW OE AVTAVAKAQOTIKEG
ETTIPAVEIEG.

Mnv exTiBeaTe otnv akTivoBoAia Aéigep. To Aéilep puTTopei va
EKTTEUTTEN IOXUPT aKTIVOBOAIQ.

Mn xpnolpoTroieite o€ Tmikivouvo TrepIBAAAov. Mn
XpnaolyoTroleite aTn Bpoxr, OTo XI6VI, O€ UYPOUG i BPEYHEVOUG
XWPOUG. Mn XpnOILOTIOIEITE O€ ETTIKIVOUVOUG VIO €KPNEN TOUEIG
(katmvég, okovn N ava@AEgiua UAIKE), BIOTI TG TNV TOTTOBETNON
1 TNV a@aipean TNG AvTaAAGKTIKAG PTTATapiag uTropoly va
TIPOKANBOUV OTTIVBrPEG. AUTO UTTOPET VO TIPOKAAEDEI TTUPKAYIG.

Mpiv amd TNV TOTTOBETNON 1 TNV APAipETN TNG PTTATAPIAG
QTTOOUVOEETE OAD Ta KAAWSIO KaIl TOUG aywyoug aTré To
EAEYXOMEVO QAVTIKEIUEVO KAl OTTEVEQYOTTOIEITE TN GUOKEUR.

Mnv ETATE TIG HETAXEIPIOPEVES AVTAAAOKTIKEG PaTapieg ot
PWTIA 1) 0TO OIKIaKA anoppippata. H Milwaukee mpoo@épet
Hia anéoupon TV TIAALDV AVTAAAGKTIKGQV PTITATAPIOV CUUPVA
e TOUG Kavoveg TPOCTACIag TOU MEPIBAAAOVTOG, PWTOTE
TIAPOKOAG OXETIKA OTO €161KO KATAOTNHA TIOANONG.

Mnv anoBnkeleTe TIG AVTAAAAKTIKEG UmaTapieg Hadi pe
METAAAIKG avTikeipeva (KivBuvog BPaXUKUKAGOUOTOG).

DopTileTe TIG AVTAAAAKTIKEG UMaTapieg Tou ouotipatog C12
uévo Ue popTIoTEG TOu cuatuatog C12. Mn popTiCete
unatapieg and GAAQ oUOTHUATA.

‘Otav undpxel urePPOAIKT katamndvnon 1) LPNAT Beppokpacia
unopei va Tpé€et uypd pnatapiog anod TG XAAAOHEVES
enavapopTICOpeEveEG Pnatapieg. Av €pBeTe oe emagn pe vypod

mwW

°C +0.1/1°C

°C +0.02/1°C

°C 1) 1.5% g évdeIgng, 10XUEI N UYPnASTEPN TIUN
°C 1) 2% Tng £vdeIgng, 1oxUel N uwnAdTEPN TIUA
°C, 100 mm > 50 °C

°C (Tpwreliouaa kal SeuTEPEUOUTA EVOEIEN)

°C

°C (TpwTeouoa kal deuTepelouaa EVOEIGn)

°C

Cc

(uTTopei va ahAdGger Sia xeipdg)
msec

% R £1°C(n peyahdTtepn TIUA 10XUEN)
°C

°C xwpig avTaAAaKTIK uTrarapia
% RH pn ouptrukvwpévn atoug <30°C Beppokpaaia epIBaAovTog
Y

..> 12 h e 6Aeg TIG AsiToupyieg
500 g

unotopiag va muenTe apéows pe vepod Kat oanouvt. Xe
TEPIMTWON ENMAPNG HE TA HATIA VA TIAVOTTE OXOAQOTIKA YO
ToLAGtoTov 10 AemTd Kal va avalnmoeTe AUEoKG Eva YIOTPO.

AuTH n ouokeur] dev TTPOOPICETAI yia ATOPA
(oupTtrepiAapBavopévwy Kal TTaIdIlV) JE TIEPIOPIOUEVES
OWWATIKEG, AITONTAPIEG f TIVEUPATIKEG IKAVOTNTEG 1} Adyw
EANEIYNG TTEipag kal/f yvwoewv, eKTOG eGv emMBAETOVTAI ATTO
Yo TNV aoQAAEId Toug appddio dTopo fi €dv Toug UTTOdPEixONKE
0 TPATTOG XProNG TNG CUOKEUNG.

Ta Taidid va eTMITNEOUVTAI WOTE va E00PANIOTE TTwWG dev
TIaifouV JE T OUOKEUN).

XPHZH ZYM®QNA ME TO ZKOMNO NPOOPIZMOY

To BeppdpeTpo Aéigep cival katdAAnAo yia Tn péTpnon
Beppokpaaciag xwpig AR ) yia TN péTpnon Bepuokpaaiog p’
évav aloBnTrpa Beppokpaciag K-t0TTou.

AUTH 1) CUOKEUT) ETITPEMETAL VA XPNOtoTomOei Hovo oL VA
L€ TOV avapEePOEVO OKOTIO TIPOOPICUOU.

OOONH

KataoTtaon @épTiong prratapia
2UVTEAEOTAG EKTTOPTTAG

NéICep evepyo
2UVTEAEOTAG EKTTOPTTAG EVEPYOG
— AAdpu ON

Kpatdre TiuA
— Evdeign C° n F°

— Mpwrtelouoa voeign
— Acutepetouoa €voeign

Ao@dahion dlakdTITn evepyn
ATtroBrikeuan
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NAHKTPA
ANdpp ON/OFF

— :poz Tu ETTAVW
—— Amobrikeuan
@g LED ¢wrtiopég ON/OFF

PuBpioeig
Mpog Ta KaTW

Eidn Aermoupyiag

Métpnon Bepuokpaoiag Xwpig eaen
1. MoatAoTe 1O dIOKOTITN 2
deuTepOAeTTTa. METpIETaN N
Beppokpacia eMMPAVEING TOU
avTikelpévou. To anpeio Aéiep
pqudpsl TO KEVTPO TOU TTEdiou
HeTpnong.

Ymoédeign: To avTikeipevo o@eilel va
ival ueyaAUTEPO ATTO TO TTESIO
péTpnong. To péyeBog Tou TTediou
uETpnong &aptartal atd TNV amodaTacn
aT0 avTIKeipevo (BAETe Eikéva ogAida
8).

2. Me Tratnpévo To SIOKOTITN aTTelkovieTal To aUpBoAo &
(Mé1ep evepyd), N TTpwTEUOUTT TIPT KOI N DEUTEPEUOUTT TIUN
(oTo TTapdadEIya N oTIyHIdia BepPokpacia kal n péon
Bepuokpaaia).

3. AgrjveTe eAeUBePO TO DIOKOTITN.
Arreikovietal HOLD péxpi va ofnoel n
£vOeIgn PETA aTTd 7 deuTEPOAETITA.

Ymoédeign: Mia ypriyopn aAAayn Tng
Beppokpaaiag TepIBarlovtog (>10°C)
£TTNPEACEI TN pETPNON. APXICETE PE TN
UETPNOT, AQOU TTPWTA N GUGKEUR £XEI
Tdpel T Beppokpacia Tou xwpou (5
uéxpr 30 AeTTTd, o€ €€dpTnon atméd Tnv
aMhayr} Bepuokpaaiag).

EIAH AETOYPIIAZ

Me 1o mAfiKTpo MODE aAAGCeTe peTagu Twv akdAoubwy e1dwv
AeiToupyiag:

Méon 6epuokpacia (AVG)

HoOLD°C
Karté n didpkeia Tng péTpnong
Beppokpaaiog aTnV KATW TTEPIOXT TNG
004vng atreikovigeTal N péon
Beppokpaaia.

Méyiotn Beppokpaacia (MAX)

Katd 1 didpkeia Tng YETPNONG
Beppokpaciag aTnv KATW TEPIOXH TNG
006vng aTreIkovigeTal N YEyIoTn
Bepuokpaaia.

EAdyioTtn 8eppokpaaia (MIN)

Katd n didpkeia Tng pétpnong
Beppokpaaiag TNV KATW TTEPIOXT TG
006vng areikovigeTal n eEAAXIoTn
Bepuokpaaia.

EMA®H METPHZH OEPMOKPAZIAZ ME AIZOHTHPA
K-TYNOY

Mposidotoinon
Moté un ouvdéete TOV QIoBNTAPa BepUoKpaaciaog o€ Eva
NAEKTPIKO KUKAwpa TTOU BPioKeTal KATW aTTé TAOM.

Me Tn ouokeur} auTr Xpnoipotolgite pévo aiobntipeg K-10TTou.

1. ZuvdéeTe Tov aIoONTAPA, TTATACTE TO SIAKATITN. H ouokKeun
avayvwpidel TN auvdean evog aioBntripa K-10Tou Kai
aTtrelkovigel Tn uétpnon Beppokpaciag emagrig (CON) otn
deutepeliouaa EVOEIGN.

2. X1n 006vn n Tipr oTn 8euTEPEUOUT EVOEIEN EVNHEPWVETAI
OUVEXWG, PEXPI N Beppokpaaia Tou aioBnTApa va e§opoIWBE ue
N Bepuokpaaia Tou eAeyxOpEVOU avTIKEIEvou A uypou. H
006vn atrevepyoTrolgiTal PETA aTTO 20 AETTTA.

3. Otav xpnoipoTrolgital o aiodnTrpag
arrelKovidovTal Kai ol dU0 TIPEG OTNV
086vn wg TpwTeloUTa EVOEIGN KAl WG
deutepeliouaa £vOeign. Metd Tnv
agaipean Tou ailoOnTPa n povada
arevepyotolgital. Me To TaTnua Tou
SIaKOTITN N oUTKeUr aAAGdel oTnv
TIPOPUBNICPEVN PETPNON HE UTTEPUBPEG
QKTIVEG.

4. Orav eivar evepyn n Asitoupyia
aAdpp, TOTE EVEPYOTTOIEITAI TO OAGPY
KaTd TN METPNON PE UTTEPUBPEG AKTIVEG,
avegaptnTa atmd 1o eqv gival
ouvoEedepEVOG R 01 0 aloBnTAPag
peTpnang.

PYOMIZEIZ

Me 10 AfiKTpO SET €mIAéyeTe pia aTrod TIG akOAOUBEG puBUioEIG.
Me ta TARKTpa BEAN aAANGCETE TIG TIWEG.

AAdpp wnAa (HI)

Otav mTUyxaveTtal n pubuiopévn
Beppokpaaia KaTé TN SIGPKEID HIOG
pétpnong ToTE c\&socﬁﬁvouv ol
evoeiteig HI kal

AAdpp xapnAd (LOW)

Otav emITUYXAveTal n pUBUIoPEVN
Bepuokpaaia kaTd TN OIGPKEIA PIOG
péTpnong T6TE avaBaBrvouy ol
evdeiteig LOW kai é

AmoBrikeuon (LOG)

Me ta TARKTpa BEAN emIAEyETE TRV
emBuunTr B€on pvAung (1-20). Matare
TO BIOKATTTN Kol METPATE TN
Beppokpaaia. Matdrte 10 MARKTPO LOG
Kal aTroBNKEUETE TNV ATTEIKOVICOEVN
Bepuokpaaia.
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ZuvTteAeoTAg ekrouTrAG (E)

Me 1a TARKTpa BEAN puBpileTe TOV
€mMBUPNTO OUVTEAEDTH eKTTOUTIAG (0,95
ival n popubpian). Katé 1 didpkeia
Hiag péTpnong Beppokpaaiag
QTTEIKOVICETAI O OUVTEAEOTNG EKTTOUTTAG.
Mo Tov avTioToIXo CUVTEAEDTN
EKTTOMTIAG TNG ETTIPAVEIAG TOU
HETPNHEVOU QVTIKEIUEVOU EVNUEPWVEDTE
aTré £vVaVv TTIVAKA EKTTOPTTWOV.

Aéigep On/Off (A)

To Aéilep evepyoTroleital kai
atevepyoTroieital. H pérpnon
Bepuokpaaiag ouveyiel va ekTEAEITaI.

AMAayn °F / °C (F)

Me Ta TARKTPa BEAN aAAGdeTe PeTAGU
NG Hovadag PéTpnang Papevait kal
KeAaiou.

AAdpp On, Off, oiyaon

Me 10 TTAAKTPO aAdpU EVEPYOTTOIEITE )
QTTEVEPYOTTOIEITE TOV X0 GAGPU 1
B€1eTE TOV X0 AAGPN O€ aiyaon oTav
auTég akouaTei. H €vdeign aAdppu
ofnvel. H évdeign Beppokpaaiag
ouveyigel va avaBooprvel, yia 600
didoTnua n Beppokpacia BpiokeTal
€KTOG TNG PUBMICPEVNG TIUAG.

KATAZTAZH ®OPTIXHX MMATAPIAZ

To aUpBolo pmarapiag deixvel TNV KatdoTtaan OPTIONG TG
avTaAAOKTIKAG pTTaTapiag. PopTiCete TAAI TI AdEIEg
AVTOAAOKTIKEG PTTOTOPIEG OUMPWVA PE TIG 0ONYiES XEIPIOUOU TOU
POpTIOTH.

MIATAPIE

O1véeg OVTAAOKTIKEG UnaTapieg pOAvouv atny TATEN
XOPNTKOTTA TOUG PETA amd 4-5 KOKAOUG POPTIONG KAl EKPOPTIONG.
Emava@opTifeTe TIG avTaAAOKTIKEG UMATOPIES IOV BEV £XOUV
XpnotgonomnOei ylo peyaAdTePO XPOVIKG SIGaTNHA TPV TN XProm.

Mia Beppokpacia navew and 50°C petwvel mv 1ox0 MG
QVTAAAQKTIKNAG UnaTapiog. AmogpelyeTe T B€ppavon yia
UEYOADTEPO XPOVIKO BIA0TNHA AT TOV IO 1) TIG OUOKEVES
0éppavong.

Alampeite TIG EMapEG 0UVEEONC OTO POPTIOTNA KAl OTNV
QVTOAAQKTIKT) UnaTapio kaBapég.

To pia dpiotn didpkeia {wig TTPETTEN HETG TN XPRCN 01 PTTOTaPIES va
@OopPTIOTOUV TIARPWG.

Ta pia katé 10 SuvaTov peyaAn dIGPKEIN QWG Of UTTATOPIEG UETG TN
@o6pTIoN 0PEiAouv va apaipeBouy aTrd To YOpPTIOTH.

la v amoBrikeuon Tng ptmatapiag yia didotnua peyaAiTepo Twv 30
NUEPWV:

AmoBnkeUeTe T uTraTapia mep. atoug 27°C o€ aTeyVO XWwpo.
AmroBnkeueTe T utmaTtapia mep. 010 30%-50% TG KaTtdoTaong
@oOPTIONG.

KdBe 6 prveg @oprtiCeTe €K VEOU TN pTTaTApIa.

ZYNTHPHZH

KaBapidete 1o dvolypa Tou AéiZep pe éva paAako, uypd Travi.
Mpiv até Tov KaBapiopd aPalpeiTe TNV AVIAAAGKTIKF UTTATOPIA.

Mposidotoinon!

lMa v ammoguyn TNG TTPOKANGNG CWHATIKWY BAABWY, Un
BuBiceTe TN oUCKEUN TIOTE OE UYPA KAl ATTOPEUYETE TNV
€I0XWPENGCT UYPWV OTN CUCKEUR.

ATIOHJOKPUVETE TIAVTA OKOVEG Kal BPOIEG OTTO T CUCKEUT).
Aiatnpeite TN xe1poAaPr) kabapn oTeyvh, Xwpig Addia kai Aitrn.
YAik@ kaBapiopoU kai diaAuTikd TTpokaAouv BAGREG oTa
OUVBETIKG Kal aTa GAAG JOVWTIKA UAIKG, yia To AGyo auTd
KaBapICETE TN GUOKEUN POVO PE £va ATTIO 0aTToUVI Kal £va uypo
Travi. Mn xpnoidoTroleite TToTE 0QAEKTA SIGAUTIKA KOVTa OTN
OUOKEUN.

Xpnaowlornoleite povo mpdab. eEapmpata Milwaukee kat
avtaAAakTikd Milwaukee. Kataok. TurpoTa, mouv n aAAayr
TouG Bev TEPLYPAPETAL, AVTIKOBIOTMVTAL OE IO TEXVIKT)
unoompign ¢ Milwaukee (BAETe puAAGSIO eyyonon/
81euBUVOEIG TEXVIKNG UTIOOTNPIENG).

‘Otav xpeldletal, pnopeite va {Nmoete Eva oxEdIo
OULVAPHOAGYNONG TNG OUOKELNG, Bivovtag Tov TUTIO TG
unxavng kat 1o dekahnelo aptOud oty rvakiba 1oxvog, anod
TO KEVTPO 0€pPIG 1 anevBeiag and ™ eipua Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-Straie 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

ZYMBOAA

MapakoA® SloBaote oxoAaoTIKA TI 08NYieg
Xprong mpwv amoé v évapén Aertoupyiag.

Mpwv ané kaOe epyacia o unxavr)
agalpeite TV avtaAAaKTIKY pratapia.

Mnv koiTdZete otV €600 TNG aKTiVAG AEICE.

To mpoidv TAnpoi TNV katnyopia Aéilep 2 oUPPwva
ue 1o IEC60825-1.

Mnv TreTaTe Ta NAEKTPIKA Epyaleia aTov KGBO
OIKIQKWYV aTTOPPINUATWY! ZUuQwva e TNV
eupwtraikry odnyia 2002/96/EK Trepi nAekTpIKWY
KOl NAEKTPOVIKWY OUOKEUWV KOl TNV EVOWHATWON
NG 070 €BVIKS dikalo, Ta NAEKTPIKA epyaeia
TIPETTEl va GUANEYOVTOI EEXWPIOTA Kal va
TOTPEPOVTAI YIA AVOKUKAWGT WE TPOTTO PIAIKG
P0G TO TEPIBGAAOV.

SR L%)
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TEKNIK BILGILER Lazer Termometre C12 LTGE

Lazer sinifi
Azami glig......
Lazer dalgasi uzunlug
Kizilotesi sicaklik araligi.
Kizilétesi 6lcim hassasiyeti
-30°C-0°C....
0°C-120°C..
120°C - 380°C.
380°C - 800°C
23°C to 25°C’lik ortam sicakhiginda
Asgari 6lgim mesafesi
Gosterme ¢o6zUnarliga ......
Temasli 6lgiimde sicaklik aralig..

Temasli élciimde giris hassasiyeti I I
Sicaklik gostergesi ¢OzUNUIIUGU........ccoveverirveeiririiiscciee 0,1

K tipi sonda sicaklik aralidi...
K tipi sonda giris hassasiyeti
Emisyon derecesi.....

TEPKIME SUMESI....c.ccvcviiiciiirieici et <500
Tayf araligi..... ..8-14
Olgiim araligi ile mesafe oran.. 40 :1
Yinelene hassasiyeti........cccooiriiiiiininiieecc 0,5

Calisma sicakhg .....
Depolama sicakligr ..
Bagil nem ...............

Degistirilebilir pil gerilim.. 12
Pil calisma slresi............... >12
Agirhgr ise EPTA-Uretici 01/2003'e gore.... 500 g

A UYARI! Giivenlikle ilgili biitiin agiklamalari, talimatlar
ve iligikteki brogiirde yazili bulunan hususlar okuyunuz.
Aciklanan uyarilara ve talimat hikiimlerine uyulmadigi takirde
elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara
neden olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
lizere saklayin.

GUVENLIGINIZ ICIN TALIMATLAR

Lazer isinlarina bakmayin ve diger sahislarin tizerine
yoneltmeyin.

Yardimci optik arag ve gereglerle (diirbin, teleskop) lazere
bakmayin.

Lazeri yansitma yapan ylzeylerin lizerine tutmayin.
Lazer isinlarina tutmayin. Lazer kuvvetli isinlar génderebilir.

Tehlikeli ortamlarda kullanmayiniz. Yagmurda, karda, nemli ya
da islak yerlerde kullanmayiniz. Patlama tehlikesi bulunan
mekanlarda (duman, toz ya da tutusabilir malzemeler)
kullanmayiniz, ¢linku pilin takilip ¢ikartiimasi sirasinda kivilcim
¢ikabilir. Bu da yangina neden olabilir.

Pilleri takip ¢ikartirken bittin kablo ve telleri kontrol edilecek
cisimden ¢ikartiniz ve cihazi kapatiniz.

Kullaniimis kartus akuleri atese veya ev ¢Oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akilerin gevreye zarar vermeyecek bigimde
tasfiye edilmesine olanak saglayan hizmet sunar; lutfen bu
konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus aklleri metal parga veya esyalarla birlikte saklamayin
(kisa devre tehlikesi).

C12 sistemli kartus akileri sadece C12 sistemli sarj cihazlari ile
sarj edin. Bagka sistemli akdileri sarj etmeyin.

Asiri zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar géren kartus
akulerden batarya sivisi digari akabilir. Batarya sivisi ile
temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya
sivisi gozliniize kagacak olursa en azindan 10 dakika yikayin
ve zaman gegirmeden bir hekime bagvurun.

Bu cihaz (gocuklar da dahil olmak lizere) fiziksel ve ruhsal

rahatsizlig1 bulunan ve etkilenen kisiler ve cihaz hakkinda
deneyimi ve/veya bilgisi bulunmayan kisiler tarafindan
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°

mwW
nm

°C +0.1/1°C

°C +0.02/1°C

°C ya da gostergenin % 1,5'i, blyuk olan deder esastir
°C ya da gostergenin % 2'si, biyuk olan deger esastir

50 mm < 50 °C, 100 mm > 50 °C
°C (birincil ve ikincil gbsterge)
°C

°C (birincil ve ikincil gosterge)
C

(manuel olarak degistirilebilir)

msec

um

% ya da +1°C (btiylk olan de@er esastir)
°C

°C degistirilebilir pil olmadan
% RH, <30°C ortam sicakliginda kondanse olmaz

saat, bltlin fonksiyonlariyla

kullanilamaz. Istisnai durumlar ise; kisiler kendi guivenlikleri
agisindan yetkili kisilerin denetimi altindadir veya kendilerine
cihazin nasil kullanildigina dair gerekli talimatlar verilmistir.
Cocuklarin cihaz ile oynamamalarini teminen, denetim altinda
bulundurulmasi gerekir.

KULLANIM

Lazer termometre temassiz sicaklik 6lglimi ya da bir K tipi
sicaklik sondasi ile sicaklik 6lgiimu igin uygundur.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usulline uygun olarak
kullanilabilir.

EKRAN

Pil sarj durumu
Emisyon derecesi
Lazer aktif

Emisyon derecesi aktif
Alarm agik

—
Kurulu deger

LI C° ya da F° gbstergesi

— Birincil gosterge
— Hava nemi

— Ikincil gésterge
Salter kilidi aktif
Kaydet

TUSLAR

Alarm agik/kapali
Yukariya
eyt
AT

LED aydinlatma agik/kapali

Ayarlar
Asagiya
Mod

KULLANIM

Temassiz sicaklik olgiimii

1. Saltere 2 saniye siireyle basiniz.
Cismin yuzey sicakhg olgllur. Lazer
noktasi 6lciim alaninin ortasini
isaretler.

Not: Cisim 6l¢lim alanindan daha
blytk olmalidir. Olglim alaninin
blytklugu cisimle aradaki mesafeye
baglidir (bakiniz: Sekil, Sayfa 8).

2. Salter basil halde iken A\ sembolii (lazer aktif), birinci
deger ve ikincil deger gosterilir (6rnegin halihazirdaki sicaklik
ve ortalama sicaklik).

3. Salteri serbest birakiniz. Gosterge 7
saniye sonra soniinceye dek HOLD
gosterilir.

Not: Ortam sicakligindaki hizli
degisiklikler (>10°C) élctimi etkiler.
Olcume cihaz ancak oda sicakligina
geldikten sonra baslayiniz (5 ila 30
dakika, sicaklik degisikligine baghdir).

MODLAR

MODE tusuna basarak asagidaki modlar arasinda gegis
yapabilirsiniz:

Ortalama sicaklik (AVG)

Sicaklik 6lgimu sirasinda ekranin alt
tarafinda ortalama sicaklik gosterilir.

Azami sicakhik (MAX)

Sicaklik 6l¢limu sirasinda ekranin alt
tarafinda azami sicaklik gésterilir.
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Asgari sicaklik (MIN)

Sicaklik 6lglimi sirasinda ekranin alt
tarafinda asgari sicaklik gosterilir.

K TiPi SONDA ILE TEMASLI SICAKLI

Uyan
Sicaklik sondasini kesinlikle gerilim altinda bulunan bir devreye
baglamayiniz.

Bu cihazla yalnizca K tipi sondajlar kullaniniz.

1. Sondayi baglayiniz. Cihaz K tipi sonda baglandigini fark
edecek ve ikincil gdstergede temasli sicaklik 6lgimuni (CON)
gosterecektir.

2. Sonda sicaklidi ile dl¢llen nesnenin ya da sivinin sicakligi
ayni oluncaya dek ikincil gostergedeki deger ekranda stirekli
guncellenir. Ekran 20 dakika sonra kapanir.

3. Sondajin kullaniimasi esnasinda
Display‘daki her iki deger primer ve
sekonder gdsterge olarak gésterilir.
Sondajin kaldiriimasindan sonra b,r,m
kapanir. Salter diigmesine bastirmak
suretiyle cihaz énceden ayar edilen IR
Olglistinde calismaya baslar.

4. Alarm fonksiyonu aktif duruma
getiriimisse, IR dlgimundeki alarm
¢6zulir, 6lgl sondajinin bagl olup
olmadigi énemli degildir.

AYARLAR

SET tusunun yardimiyla asagidaki ayarlardan birini seginiz. Ok
tuslariyla degerleri degistiriniz.

Alarm yiiksek (HI)

Bir 6lciim sirasinda ayarlanmis
bulunan sicakhga gelinirse HI ve A
ekranlari yanip soner.

Alarm diisiik (LOW)

Bir 6lcim sirasinda ayarlanmis
bulunan sicakhga gelinirse LOW ve A
ekranlari yanip soner.

Kaydetme (LOG)

Ok tuslarinin yardimiyla istediginiz
kayit yerini (1-20) seciniz. Saltere
basiniz ve sicakligi olgliniz. LOG
tusuna basiniz gosterilen sicaklgi

kaydediniz. 010~
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Emisyon Derecesi (E)

Ok tuslarinin yardimiyla istediginiz
emisyon derecesini ayarlayiniz (0,95
6n ayardir). Sicaklik 6lgimi sirasinda
emisyon derecesi gosterilir. Olgulecek
olan cismin ylizeyine iliskin emisyon
derecesini emisyon tablosunda
bulabilirsiniz.

Lazer agik/kapali (&)

Lazer acilir ve kapatilir. Sicaklik
Olcimu devam eder.

Sicaklik birimi °F / °C (F)

Ok tuslarinin yardimiyla sicaklik
birimleri olan Fahrenheit ve Celsius
arasinda gegis yapabilirsiniz.

Alarm acik, kapali, sessiz

Alarm tusunun yardimiyla alarm sesini
aclp kapatabilir ya da alarm calarken
sessize alabilirsiniz. Alarm gostergesi
silinir. Sicaklik ayarl de@erlerin disinda
oldugu middetge sicaklik gdstergesi
yanip sébnmeye devam eder.

PiL SARJ DURUMU

Pil semboll degistirilebilir pilin sarj durumunu gosterir.
Bosalmis durumdaki pilleri sarj cihazinin kullanim kilavuzunda
gosterildigi sekilde yeniden sarj ediniz.

Yeni kartus akiler ancak 4-5 sarj/desarj isleminden sonra tam
kapasitelerine ulasirlar. Uzun sure kullanim digi kalmis kartus
akuleri kullanmadan énce sarj edin.

50°C uzerindeki sicakliklar kartus akiniin performansini
dusurdr. Akinin glnes 15131 veya mekan sicakhdi altinda uzun
slire 1Isinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akudeki baglanti kontaklarini temiz tutun.

AkUnin émrinin mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akiilerin
ylkleme yapildiktan sonra doldurma cihazindan
uzaklastiriimasi gerekir.

Akinuin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:
Akuyul takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Akiyl yikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak
depolayin.

AkuyU her 6 ay yeniden doldurun.

Lazer deligini yumusak ve nemli bir bezle temizleyiniz.
Temizlige baslamadan 6nce pili gikartiniz.

Uyan!
Hic kimseye zarar gelmemesi igin cihazi kesinlikle sivilara
sokmayiniz ve cihazin igerisine su sizmasina engel olunuz.

Cihazdaki toz ve kirleri mutlaka temizleyiniz. Cihazin sapi temiz
ve kuru olmali, burada kati ya da sivi yag kiri olmamalidir.
Deterjan ve solventler plastikler ve diger yalitim pargalari igin
zararli oldugundan cihazi sadece yumusak bir sabun ve nemli
bir bezle temizleyiniz. Cihazin yakinlarinda kesinlikle yanici
solvent kullanmayiniz.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil
degistirilecegi agiklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke
musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi
brosuriine dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik goriinis semasi, alet tipinin ve
tip etiketi Gzerindeki on hanelik sayinin bildirilmesi kosuluyla
musteri servisinden veya dogrudan Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Strake 10, D-71364 Winnenden, Germany
adresinden istenebilir.
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Litfen aleti calistirmadan énce kullanma
kilavuzunu dikkatli bigimde okuyun.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan 6nce
kartus akuyd cikarin.

Lazer iginina bakmayin.

Uriin, IEC60825-1‘e gére 2. lazer sinifina
uygundur.

Elektrikli el aletlerini evdeki ¢op kutusuna
atmayiniz! Kullaniimis elektrikli aletleri, elektrik
ve elektronikli eski cihazlar hakkindaki
2002/96/EC Avrupa yonergelerine gore ve bu
yonergeler ulusal hukuk kurallarina gére
uyarlanarak, ayri olarak toplanmali ve gevre
sartlarina uygun bir sekilde tekrar
degerlendirmeye génderilmelidir.
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TECHNICKA DATA

Laserova tfida
Maximalni vykon..
Laserové vinova délka...
Infracerveny teplotni rozsah ...
Infracen/ena pfesnost méfeni

120°C - 380°C .

380°C - 800°C..

pfi okolni teploté o
Min. méfici vzdalenost
Rozliseni ukazateld .......
Teplotni rozsah pfi kontaktnim méfeni
Vstupni presnost pfi kontaktnim méfeni
Rozliseni ukazatele teploty ........
Sonda typu K teplotni rozsah . .
Sonda typu K vstupni presnost ...........cccceoveienienne
Stupen emisi........
Reakeni doba ...

Spektralni rozsah. 8-14
Pomér vzdalenosti k méficimu rozsahu .40 ku1
PFesnost OpakoVANI..........ccuviiiiiiiiicicceeeee e +0,5

Pracovni teplota...
Skladova teplota.....

Relativni vihkost vzd ..10-90
Napéti vyménného AKUMUIIOU. oo 12V
Doba chodu akumulatoru........... .>12
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2003........... 500 g

A VAROVANI! Seznamte se se vSemi bezpe¢nostnimi
pokyny a sice i s pokyny v pfiloZzené brozufe. Zanedbani pfi
dodrzovani varovnych upozornéni a pokynt mohou mit za
nasledek Uder elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka
poranéni.

VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

SPECIALNI BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

Nedivejte se do laserové louc¢e a nesméfujte tento na jiné
osoby.

Nedivejte se do laseru optickymi pomuckami (rdznymi
dalekohledy).

Laser nesméfujte na reflexni plochy.

Nevystavujte se laserovému zareni. Laser muze vysilat silné
zafeni.

Nepouzivejte v nebezpecném prostredi. Nepouzivejte za desté,
snehu, na vihkych nebo mokrych mistech. Nepouzivejte ve
vybusném prostfedi (kouf, prach nebo vznétlivé materialy),
protoZe pfi nasazovani nebo vyjimani vyménného akumulatoru
muze dojit k jiskfeni, které muze zpUsobit pozar.

Pfed nasazovanim nebo vyjimanim akumulatoru odpojte
vSechny kabely a vSechna vedeni ke kontrolovanému objektu a
pfistroj vypnéte.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych €lanku, ptejte se
u vaSeho obchodnika s nafadim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty,
nebezpedi zkratu.

Akumulator systému C12 nabijejte pouze nabueckou systému
C12. Nenabijejte akumulatory jinych systému.

Pfi extrémni zatézi ¢i vysoké teploté muze z akumulatoru
vytékat kapalina. Pfi zasazeni touto kapalinou okamzité
zasazena mista omyjte vodou a mydlem. Pfi zasazeni o¢i
okamzité dikladné po dobu alespori 10min.omyvat a
neodkladné vyhledat |ékare.

Tento pristroj neni urCen k pouzivani osobami (vCetné déti) s
omezenymi télesnymi, smyslovymi nebo dusevnimi

Laserovy teplomér C12 LTGE

°C +0.1/1°C

°C +0.02/1°C

°C nebo 1.5% ukazatele, plati vy3$$i hodnota
°C nebo 2% ukazatele, plati vy$s$i hodnota

°C, 100 mm > 50 °C
°C (primarni a sekundarni ukazatel)
°C

°C (primarni a sekundarni ukazatel)
°C

(mozné manualné ménit)

msec

um

% nebo +1°C(plati vy8si hodnota)
°C

°C bez vyménného akumulatoru
% relativni vihkosti nekondenzuje pfi okolni teploté <30°C

hod. se v8emi funkcemi

schopnostmi nebo osobami s nedostate€nymi zkuSenostmi a/
nebo znalostmi, pokud nepracuji pod dozorem osoby
zodpovédné za bezpec€nost nebo pokud touto osobou nebyli
pouceni o tom, jak se pristroj ma pouzivat.

Déti by mély byt pod dozorem, aby bylo zajisténo, Ze si s
pfistrojem nebudou hrat.

OBLAST VYUZITI

Laserovy teplomér je vhodny pro bezdotykové méfeni teploty
nebo pro méfeni teploty pomoci teplotni sondy typu K.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.

DISPLEJ

Hladina naboje akumulatoru
Stupen emisi
Laser aktivni
Stuperi emisi aktivni
— Poplach zap.

Drzet hodnotu

— Primarni ukazatel

— Sekundarni ukazatel
Aretace spinace aktivni
Ulozit
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KLAVESY

Poplach zap./vyp.
.
“ — oZit

Kontrolka svétla LED zap./vyp.

Nastaveni
Dold
Provozni rezimy

OBSLUHA

Bezdotykové méfeni teploty

1. Spinac stisknéte a podrzte stisknuty
2 sekundy. Probéhne méfeni
povrchoveé teploty predmétu. Laserovy
bod vyznacuje stred méficiho pole.
Upozornéni: Pfedmét by mél byt vétsi
nez méfici pole. Velikost méficiho pole
zavisi na vzdalenosti od pfedmétu (viz
obr. Strana 8).

2. P¥i stisknutém spinaci se zobrazi symbol A (laser aktivni),

primarni hodnota a sekundarni hodnota (u pfikladu momentaini
teplota a prumérna teplota).

3. Spina¢ uvolnéte. Na ukazateli je
HOLD, dokud ukazatel po 7 sekundach
nezhasne.

Upozornéni: Rychla zména okolni
teploty (>10°C) ma vliv na méfeni.
Méreni zaéne az v okamzZiku, kdy
pfistroj dosahl teplotu prostredi (5 az
30 minut, v zavislosti na zméné
teploty).

PROVOZNi REZIMY

Pomoci klavesy MODE se provadi prepinani mezi
nasledujicimi provoznimi rezimy:

Pramérna teplota (AVG)

B&hem méreni teploty se ve spodni
¢asti displeje zobrazuje prdmeérna
hodnota.

Maximalni teplota (MAX)

B&hem méreni teploty se ve spodni
Casti displeje zobrazuje maximaini
hodnota.

Minimalni teplota (MIN)

Béhem méreni teploty se ve spodni
Casti displeje zobrazuje minimalni
hodnota.

KONTAKTNi MERENi TEPLOTY SONDOU TYPU K

Vystraha

Nikdy nepfipojujte teplotni sondu na obvod proudu pod
napétim.

Pro tento pfistroj pouZivejte pouze sondy typu K.

1. PFipojte sondu, stisknéte spinac. Pfistroj identifikuje pfipojeni
sondy typu K a zobrazi kontaktni méreni teploty (CON) na
sekundarnim ukazateli.

2. Na displeji se hodnota na sekundarnim ukazateli prabézné
aktualizuje, dokud teplota sondy nedosahne teploty méfeného
pfedmétu nebo kapaliny. Displej se po 20 minutach vypne.

3. P¥i pouziti sondy se ukazi na displeji
obé hodnoty jako primarni, resp.
sekundarni Udaj. o vynéti sondy se
jednotka vypne. Stisknutim tlaCitka
spinace se pristroj pfepne na
prednastavené mereni IR.

4. Je-li poplachova funkce aktivovana,
spusti se poplach pii méfeni IR,
nezavisle na tom, zda je méfici sonda
zapojena nebo ne.

NASTAVENI

Pomoci klavesy SET zvolte nékteré z nasledujicich nastaveni.
Zména hodnot se provadi pomoci klaves se Sipkami.

Poplach vysoky (HI)

Pfi dosazeni nastavené teploty béhem
Kl‘eni zacénou blikat ukazatele Hl a

Poplach nizky (LOW)

Pfi dosazeni nastavené teploty béhem
Kfeni zacnou blikat ukazatele LOW a

Ulozit (LOG)

Pomoci klaves se Sipkami zvolte
pozadované pamétové misto (1-20).
Stisknéte spinac¢ a zméite teplotu.
Stisknéte klavesu LOG a zobrazenou
teplotu ulozte.
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Stupen emisi (E)

Pomoci klaves se Sipkami nastavte
pozadovany stuperi emisi
(pfednastavena hodnota 0,95). BEhem
méfeni teploty se zobrazi stuper emisi.
Prislusny stuperi emisi k povrchu
méfeného pfedmétu je veden v tabulce
emisi.

Laser zap/vyp (&)

Vypina a zapina laser. Méfeni teploty
nadale probiha.

Pfepinani °F / °C (F)

Pomoci klaves se Sipkami se provadi
pfepinani mezi mérnou jednotkou
Fahrenheit a Celsius.

Poplach zap., vyp., tichy chod

Pomoci klavesy pro poplach se zapina
nebo vypina poplasny ton, pfip. se
nastavuje na tichy chod, jakmile zazni.
Ukazatel poplachu zhasne. Ukazatel
teploty dale blika, dokud se teplota
nachazi mimo nastavenou hodnotu.

HLADINA NABOJE AKUMULATORU

Symbol akumulatoru ukazuje hladinu naboje vyménného
akumulatoru. Prazdné akumulatory opét nabijte podle pokyn
v navodu k obsluze nabijecky.

AKUMULATORY

Novy akumulator dosahne pIné kapacity po 4 - 5 nabijecich
cyklech. Déle nepouzivané akumulatory je nutné pfed pouzitim
znovu nabit.

Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed
dlouhym pfehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrzujte v Cistoté.
Optimalni Zivotnost akumulator( se zajisti, kdyz se po pouZiti
vzdy pIné nabiji.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po
nabiti vyjmout z nabijecky.

P¥i skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakuijte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.
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UDRZBA
Otvor laseru Cistéte mékkym, vihkym hadfikem. Pfed ¢iSténim
vyjméte vymeénny akumulator.

Vystraha!

V ramci Urazové prevence nikdy nenamacejte pfistroj do
kapaliny, pfip. zabraiite tomu, aby kapalina mohla do
pristroje vniknout.

Pfistroj pribézné ¢istéte od prachu a necistot. Rukojet udrzujte
Cistou, suchou a beze stop oleje nebo tuku. Cistici pfipravky a
rozpoustédla Skodi umélé hmoté a dalSim izolaénim
materialim, proto k ¢isténi pfistroje pouzivejte pouze jemné
mydlo a Cisty hadFik. Nikdy v blizkosti pfistroje nepouzivejte
hoflava rozpoustédia.

Otvor laseru udrzujte Cisty. V pfipadé potfeby vycistéte sklo
mékkym hadfikem a alkoholem.

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichZ vymény nebyla popsana, nechte
vyménit v autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam
servisnich mist)

Pfi potfebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci
o typu a desetimistném objednacim ¢isle pfimo servis a nebo
vyrobce, Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBO

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod
k pouzivani.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Nedivejte se do laserového louce.

Produkt odpovida laserové tfidé 2 podle
IEC60825-1.

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho
odpadu! Podle evropské smernice 2002/96/EC
o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zarizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpisu jednotlivych zemi
se pouzita elektricka naradi musi sbirat
oddelene od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.
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TECHNICKE DATA

Laserovy teplomer C12 LTGE KLAVESY

mw Poplach zap./vyp.
nm Nahor
C UI02|t

°C +0.1/1°C

°C +0.02/1°C

°C alebo 1.5% ukazovatela, plati vy$Sia hodnota
°C alebo 2% ukazovatefla, plati vy$sia hodnota

Minimalna teplota (MIN)

Behom merania teploty sa v spodnej
Casti displeja zobrazuje minimalna
hodnota.

Laserova trieda ...
Maximalny vykon.
Laserové vinova dizka..
Infracerveny teplotny rozsah ...
Infracervena presnost merania
-30°C-0°C....
0°C - 120°C..
120°C - 380°C.
380°C - 800°C
pri okolitej teplote o
Min. meracia vzdialenost
RozliSenie ukazovatelov
Teplotny rozsah pri kontaktnom merani
Vstupna presnost pri kontaktnom merani ..t11°C
RozliSenie ukazovatela teploty ... °C (primarny a sekundarny ukazovatel)
Sonda typu K teplotny rozsah .. °C
Sonda typu K vstupna presnost’ .

Kontrolka svetla LED zap./vyp.

Nastavenie
Nadol
Prevadzkové rezimy

°C, 100 mm > 50 °C
1 °C (primarny a sekundarny ukazovatel)
°C

KONTAKTNE MERANIE TEPLOTY SONDOU TYPU K

Vystraha
Nikdy nepripojujte teplotnt sondu na obvod prudu pod napéatim.

Pre tento pristroj pouzivajte len sondy typu K.

°C

Stupe emisii.... (mozno manualne menit) Bezdotykové meranie teploty 1. P(;ip(t)jte slgndu, ;tlaé’ti sptinﬁé.,Pn’stroj_id?nt:filgujecpt))r;\;l)ojenie
REAKENA AODA ......oooos ms 1. Spinaé stlatte a podrzte stlageny 2 :gEUXdéE#omauﬁgzg?/éltelci)n aktné meranie teploty (CON) na

Spektralny rozsah.... sekundy. Prebehne meranie

Pomer vzdialenosti k meraciemu rozsahu.
Presnost opakovania......
Pracovna teplota..

Skladova teplota.. 60
Relativna vlhkost' v. 10-90
Napétie vymenného akumulatora
Doba chodu akumulatora 1

/A POZOR! Zoznamte sa so vSetkymi bezpeénostnymi
pokynmi a sice aj s pokynmi v priloZzenej brozure.
Zanedbanie dodrziavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujucom texte mdéZe mat za nasledok zasah
elektrickym pradom, spdsobit poziar a/alebo tazké poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY

Nepozerajte sa do laserového IG¢a a nesmerujte tento na iné
osoby.

Nedivajte sa do laseru cez optické pomécky (rézne
dalekohlady).

Laser nesmeruijte na reflexné plochy.

Nevystavujte sa laserovému Ziareniu. Laser moze vysielat' silné
Ziarenie.

Nepouzivajte v nebezpe¢nom prostredi. Nepouzivajte za
dazda, snehu, na vihkych alebo mokrych miestach.
Nepouzivajte vo vybusnom prostredi (dym, prach alebo
vznetlivé materidly), pretoZe pri nasadzovani alebo vyberani
vymenného akumulatora méze dojst k iskreniu, ktoré méze
spbsobit poziar.

Pred nasadzovanim alebo vyberanim akumulatora odpojte
vSetky kable a vSetky vedenia ku kontrolovanému objektu a
pristroj vypnite.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzuijte do ohna
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu
starych vymennych akumulatorov, ktora je v sulade s ochranou
Zivotného prostredia; informujte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi
predmentmi (nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému C12 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému C12. Akumulatory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach moze
dojst k vytekaniu batériovej tekutiny z poSkodeného
vymenného akumulatora. Ak déjte ku kontaktu pokozky s
roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa
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% alebo +1°C(plati vy$sia hodnota)
°C

°C bez vymenného akumulatora
% relativnej vihkosti nekondenzuje pri okolitej teplote <30°C

hod so v8etkymi funkciami
500 g

roztok dostane do o&i, okamzite ich dékladne vyplachnut po
dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat lekara.

Tento pristroj nie je ur€eny k pouzivaniu osobami (v¢itane deti)
s obmedzenymi telesnymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo osobami s nedostato€nymi skusenostami
alalebo znalostami, pokial nepracuju pod dozorom osoby
zodpovednej za bezpecénost alebo pokial touto osobou neboli
pouceni o tom, ako sa pristroj ma pouzivat.

Deti by mali byt pod dozorom, aby bolo zaistené, Zze sa s
pristrojom nebudu hrat.

POUZITIE PODL’A PREDPISOV

Laserovy teplomer je vhodny pre bezdotykové meranie teploty
alebo pre meranie teploty pomocou teplotnej sondy typu K.
Tento pristroj sa smie pouzivat len v stlade s uvedenymi
predpismi.

DISPLEJ

Hladina naboja akumulatora
Stupen emisii

Laser aktivny
Stupeni emisii aktivny
— Poplach zap.

Drzat hodnotu

— Primarny ukazovatel

— Sekundarny ukazovatel
Aretacia spinaca aktivna
Ulozit

povrchovej teploty predmetu. Laserovy
bod vyznacuje stred meracieho pola.

Upozornenie: Predmet by mal byt
vacsi nez meracie pole. Velkost
meracieho pola zavisi na vzdialenosti
od predmetu (vid obr. strana 8).

2. Pri stlatenom spinaci sa zobrazi symbol A (laser aktivny),

primarna hodnota a sekundarna hodnota (u prikladu
momentalna teplota a priemerna teplota).

3. Spina¢ uvolnite. Na ukazovateli je
HOLD, dokial ukazovatel po 7
sekundach nezhasne.

Upozornenie: Rychla zmena okolitej
teploty (>10°C) ma vplyv na meranie.
Meranie zaéne az v okamziku, kedy
pristroj dosiahol teplotu prostredia 5
az 30 minut, v zavislosti na zmene
teploty).

PREVADZKOVE REZIMY

Pomocou klavesu MODE sa uskuto&iuje prepinanie medzi
nasledujucimi prevadzkovymi rezimami:

Priemerna teplota (AVG)

Behom merania teploty sa v spodnej
Casti displeja zobrazuje priemerna
hodnota.

Maximalna teplota (MAX)

Behom merania teploty sa v spodnej
Casti displeja zobrazuje maximalna
hodnota.

2. Na displeji sa hodnota na sekundarnom ukazovateli
priebezne aktualizuje, dokial teplota sondy nedosiahne teplotu
meraného predmetu alebo kvapaliny. Displej sa po 20 minutach
vypne.

3. Pri pouziti sondy sa obe hodnoty
zakazdym zobrazuju na displeji ako
primarne zobrazenie. Po odstraneni
sondy sa jednotka vypne. Stlacenim
spinacieho tlacidla sa pristroj prepne
do rezimu vopred nastaveného
IR-merania.

4. Ked je aktivovana funkcia alarmu,
spusti sa alarm pri IR-merani bez
ohladu na to, ¢i je meracia sonda
zapnuta alebo nie.

NASTAVENIE

Pomocou klavesy SET zvolte niektoré z nasledujucich
nastaveni. Zmena hodnét sa vykonava pomocou klavesov so
Sipkami.

Poplach vysoky (HI)
Pri dosiahnuti nastavenej teploty

behom merania zagpu blikat
ukazovatele Hl a

Poplach nizky (LOW)

Pri dosiahnuti nastavenej teploty
behom merania za¢nu blikat
ukazovatele LOW a A\

Ulozit' (LOG)

Pomocou klavesov so Sipkami zvolte
pozadované pamatové miesto (1-20).
Stlacte spina¢ a zmerajte teplotu.
Stlacte klaves LOG a zobrazenu
teplotu ulozte.
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Stupen emisii (E)

Pomocou klavesov so Sipkami nastavte
pozadovany stuper emisii
(prednastavena hodnota 0,95). Behom
merania teploty sa zobrazi stupen
emisii. Prislusny stuper emisii

k povrchu meraného predmetu je
uvedeny v tabulke emisii.

Laser zap/vyp (A)

Vypina a zapina laser. Meranie teploty
nadalej prebieha.

Prepinanie °F / °C (F)

Pomocou klavesov so Sipkami sa
vykonava prepinanie medzi mernou
jednotkou Fahrenheit a Celsius.

Poplach zap., vyp., tichy chod

Pomocou klavesu pre poplach sa
zapina alebo vypina poplasny tén, prip.
sa nastavuje na tichy chod, akonahle
zaznie. Ukazovatel poplachu zhasne.
Ukazovatel teploty dalej blika, dokial
sa teplota nachadza mimo nastavenu
hodnotu.

HLADINA NABOJA AKUMULATORA

Symbol akumulatora ukazuje hladinu naboja vymenného
akumulatora. Prazdne akumulatory opat nabite podla pokynov
v navode k obsluhe nabijacky.

AKUMULATORY

Nové vymenné akumulatory dosiahnu svoju maximalnu
kapacitu po 4-5 nabitiach a vybitiach. Dlhai

as nepou~ivané vymenné akumulatory pred pou~itim dobie.
Teplota vy$Sia ako 50°C znizuje vykon vymenného
akumulatora. Zabrante dihS§iemu ohriatiu sinkom alebo
karenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrzovat Cisté.

K zachovani optimalni Zivotnosti se baterie museji po pouziti
vzdy Uplné dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po
nabiti vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dlhsiu nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

UDRZBA

Otvor laseru ¢istite méakkou, vihkou handri¢kou. Pred €istenim
vyberte vymenny akumulator.

Vystraha!

V ramci Urazovej prevencie nikdy nenamacaijte pristroj do
kvapaliny, prip. zabrante tomu, aby kvapalina mohla do
pristroja vniknut.

Pristroj priebezne Cistite od prachu a ne€ist6t. Rukovat udrzujte
Cistu, suchu a bez stdp oleja alebo tuku. Cistiace pripravky a
rozpustadla skodia umelej hmote a dal$im izolaénym
materialom, preto k Cisteniu pristroja pouzivajte len jemné
mydlo a Cistu handri¢ku. Nikdy v blizkosti pristroja nepouZivajte
horfavé rozpustadia.

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné
diely. Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v
jednom z Milwaukee zékaznickych centier (vid brozdru Zaruka/
Adresy zakaznickych centier).

Pri udani typu stroja a desatmiestneho ¢isla nachadzajiceho

D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne
precitajte navod na obsluhu.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Nedivajte sa do laserového luca.

Produkt zodpoveda laserovej triede 2 podla
IEC60825-1.

Elektrické naradie nevyhadzujte do
komunalneho odpadu! Podla eurdpskej
smernice 2002/96/ES o nakladani s pouzitymi
elektrickymi a elektronickymi zariadeniami a
zodpovedajucich ustanoveni pravnych
predpisov jednotlivych krajin sa pouzité
elektrické naradie musi zbierat oddelene od
ostatného odpadu a podrobit ekologicky Setrnej
recyklacii.

= [ (@ e
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DANE TECHNICZNE Laser Thermometer C12 LTGE

Laser Klasa
Maksymalna moc.
Dtugo$c fali lasera ..
Infrarot (podczerwien) zakres temperatury
Infrarot (podczerwien) doktadno$¢ pomiaru
-30°C-0°C
0°C-120°C.
120°C - 380°C.
380°C - 800°C.....
przy temperaturze otoczenia o
Minimalna odlegto$¢ pomiaru
Rozréznialno$¢ wskazowki......
Zakres temperatury przy pomiarze stykowym....
Doktadno$¢ wejsciowa przy pomiarze stykowym..
Rozréznialno$¢ wskazowki .......
K-typ sonda zakres temperatury.
K-typ sonda doktadno$¢ wejsciow:
Stopien emisji ..

CZaS TEAKCJi ...ttt <500
Zakres widma (spektrum)..... 8-14
Stosunek odstep do zakresu pomiaru

Doktadnos¢ powtérzenia.......
Temperatura pracy............
Temperatura przechowywania....
Wzgledna wilgotno$¢ powietrza .
Napigcie bateria zmienna...........cccoveiriiiiiinicinicc 12
Czas pracy baterii................. L>12
Ciezar wg procedury EPTA 01/2003.. 500

/\ OSTRZEZENIE! Prosimy o przeczytanie wskazéwek
bezpieczenstwa i zalecen, rowniez tych, ktore zawarte sg w
zalaczonej broszurze. Btedy w przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek mogg spowodowaé porazenie pradem, pozar i/lub
ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Nie patrze¢ w kierunku promienia lasera i nie kierowa¢
promienia na inne osoby.

Nie patrze¢ w kierunku lasera poprzez przyrzady optyczne
(lornetke, lunetg).

Nie kierowac lasera na powierzchnie odbijajgce $wiatto.

Nie naraza¢ sie na dziatanie promieni lasera. Laser moze
emitowac silne promieniowanie.

Nie wolno uzywa¢ w niebezpiecznym otoczeniu. Nie stosowaé
podczas opadéw deszczu, $niegu, w miejscach wilgotnych lub
mokrych. Nie uzywaé w terenie zagrozonym eksplozjg (dym,
pyt lub materiaty tatwopalne), poniewaz przy wktadaniu lub
wyjmowaniu baterii zmiennej moga powstac iskry. To moze
spowodowac ogien.

Przed wiozeniem lub wyjeciem baterii nalezy odtgczyé
wszystkie kable i przewody od kontrolowanego obiektu i
wylaczy¢ aparat.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani
traktowac jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje
ekologiczng utylizacje zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywaé akumulatoréw wraz z przedmiotami
metalowymi (niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu C12 nalezy tadowac wytgcznie przy
pomocy tadowarek Systemu C12. Nie tadowa¢ przy pomocy
tych fadowarek akumulatoréw innych systemow.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo
duzym obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu
akumulatorowego z uszkodzonych baterii akumulatorowych. W
przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy
natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu wodag z mydtem. W
przypadku kontaktu z oczami nalezy doktadnie przeptukiwaé

mwW
nm
°C

°C +0.1/1°C

°C +0.02/1°C

°C lub 1.5% wskazowki, liczy sig wyzsza warto$¢
°C lub 2% wskazowki, liczy sie wyzsza warto$¢

°C, 100 mm > 50 °C
°C (pierwotna i wtérna wskazdéwka)
°C

o,

°C (pierwotna i wtérna wskazowka)
°C

°C

(moze by¢ zmienione manualnie)
msec

um

% lubr +1°C(liczy sie wyzsza warto$¢)
°C

°C bez baterii zmiennej
% RH nie skondensowane przy <30°C temperatura otoczenia
\Y

h ze wszystkimi funkcjami
g

oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrdci¢ si¢ natychmiast o
pomoc medyczna.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do tego, aby byto
uzytkowane przez osoby (facznie z dzie¢mi) o ograniczonej
zdolnosci psychicznej, czuciowej lub z niedostatecznym
doswiadczeniem lub wiedza, chyba ze bedg one nadzorowane
przez osobe dbajgcg o ich bezpieczenstwo i zostang przez nig
poinstruowane, jak nalezy obstugiwa¢ urzadzenie.

Nalezy pilnowac dzieci, aby wykluczy¢ mozliwos¢ ich zabawy z
tym urzadzeniem.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Termometr laserowy stosuje sie do bezstykowego mierzenia
temperatury lub mierzenia temperatury przy pomocy sondy
termometrycznej typu K.

Produkt mozna uzytkowa¢ wytgcznie zgodnie z jego
normalnym przeznaczeniem.

EKRAN

Stan tadunku baterii
Stopien emisji

Laser aktywny
Stopien emisji aktywny
— Alarm wigczony

Warto$¢ utrzymaé
— C° lub F° wskazowka

— Wskazowka pierwotna

=J— Wskazowka wtdrna
Zabezpieczenie wytgcznika aktywne
Zapisa¢ w pamieci
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PRZYCISKI

Alarm wigczy¢/wytaczyé
ey
“ _—— Zapisa¢ w pamieci

LED oswietlenie wigczyc¢/wytgczye

Ustawienia
Na dot
Rodzaje eksploataciji

OBSLUGA

Bezstykowe mierzenie temperatury

1. Przycisk wigcznika nacisngc¢ przez 2
sekundy. Temperatura powierzchni
przedmiotu zostaje zmierzona. Punkt
laserowy wyznacza $rodek pola
pomiaru.

Uwaga: Przedmiot powinien by¢
wigkszy niz pole pomiaru. Wielko$¢
pola pomiaru zalezy od odlegtosci do
przedmiotu (patrz rysunek str. 8).

2. Przy przycisnietym przycisku zostaje pokazany symbol A
(laser aktywny), wartos¢ pierwotna i warto$¢ wtorna
temperatury (w przyktadzie temperatura momentu i
temperatura przecigtna).

3. Przycisk wiacznika zwolni¢. Ukazuje
sie¢ HOLD az wskazéwka po 7
sekundach gasnie.

Uwaga: Szybka zmiana temperatury
otoczenia (>10°C) ma wplyw na
pomiar. Pomiar nalezy rozpoczaé
dopiero wtedy, jezeli aparat osiggnat
temperature pomieszczenia (5 do 30
minut, w zalezno$ci od zmiany
temperatury).

RODZAJE EKSPLOATACJI

Przyciskiem MODE mozna przetgcza¢ miedzy nastgpujgcymi
rodzajami eksploatacji:

Temperatura przecigtna (AVG)

Podczas pomiaru temperatury zostaje
podana w dolnej czesci ekranu
temperatura przecietna.

Temperatura maksymalna (MAX)

Podczas pomiaru temperatury zostaje
podana w dolnej czgsci ekranu
temperatura maksymalna.
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Temperatura minimalna (MIN)

Podczas pomiaru temperatury zostaje
podana w dolnej czesci ekranu
temperatura minimalna.

STYKOWY POMIAR TEMPERATURY PRZY POMOCY
SONDY TYPU K

Ostrzezenie!
Nigdy nie wolno podtgczaé sondy pomiarowej do stojgcego pod
napigeciem obwodu prgdowego.

Tylko sondy typu K mogg by¢ uzywane z tym aparatem.

1. Sonde podigczy¢, nalezy przycisng¢ wigcznik. Aparat
rozpoznaje podtgczenie sondy typu K i pokazuje stykowy
pomiar temperatury (CON) we wskazéwce wtérnej.

2.Na ekranie warto$¢ we wskazéwce wtornej jest stale
aktualizowana az temperatura sondy odpowiada temperaturze
mierzonego przedmiotu lub ptynu. Ekran wytgcza sig po 20
min.

3. W razie zastosowania sondy
obydwie wartosci wyswietlane sg na
wyswietlaczu jako wskazanie pierwotne
i wskazanie wtérne. Po wyjeciu sondy
zespdt zostaje wytgczony. Po
nacisnieciu przycisku wytacznika
przyrzad przetacza sie na ustawiony
uprzednio pomiar na podczerwien.

4. Po aktywowaniu funkcji alarmu,
alarm zostaje wtgczony podczas
pomiaru na podczerwien, niezaleznie
od tego, czy sonda pomiarowa jest
podtagczona, czy tez nie.

USTAWIENIA

Przyciskiem SET mozna wybra¢ jedno z nastgpujacych
ustawien. Przyciskami ze strzatkami mozna zmieni¢ wartosci.

Alarm wysoki (Hl)

Jezeli ustawiona temperatura zostaje
osiggnieta podczas pomiaru, wtedy
migaja wskazowki HI i

Alarm niski (LOW)

Jezeli ustawiona temperatura zostaje
osiggnieta podczas pomiary, wtedy
migajg wskazowki LOW i

Zapis w pamieci (LOG)

Przyciskami ze strzatkami nalezy
wybrac¢ okreslone miejsce w pamigci
(1-20). Przycisk wtgcznika nacisna¢ i
mierzy¢ temperature. Przycisk LOG
nacisngc¢ i podang temperature zapisa¢
W pamieci.

Stopien emisji (E)

Przyciskami ze strzatkami ustawi¢
wybrany stopien emisji (0,95 jest
ustawieniem wstepnym). Podczas
pomiaru temperatury pokazany jest
stopien emisji. Odpowiedni stopien
emisji do powierzchni mierzonego
przedmiotu nalezy odczytaé z tabeli
emisji.

Laser wiaczy¢/wytaczy¢ (A)

Wigcza i wytgcza laser. Pomiar
temperatury trwa nadal.

Przetaczenie °F / °C (F)

Przyciskami ze strzatkami przetacza
sie miedzy skalg jednostek Fahrenheit
lub Celsius.

Alarm wiaczy¢, wylaczyé,, wyciszyé

Przyciskiem alarm wigczy¢ lub
wytgczy¢ sygnat alarmu lub go
wyciszy¢, jeze zabrzmi. Wskazéwka
alarmu wygasa. Wskazowka
temperatury miga nadal, tak dtugo, jak
temperatura nie odpowiada ustawionej
wartosci.

STAN LADUNKU BATERII

Symbol baterii pokazuje stan tadunku baterii zmiennej.
Roztadowane baterie zmienne ponownie fadowac¢ zgodnie z
Instrukcja Obstugi fadowarki.

BATERIE AKUMULATOROWE

Nowe baterie akumulatorowe osiagajg swoja petng pojemnosé
po 4 - 5 cyklach tadowania i roztadowywania. Akumulatory,
ktére nie byly przez diuzszy czas uzytkowane, nalezy przed
uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggow
wkiadki akumulatorowej. Unika¢ dtugotrwatego wystawienia na
oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywaé
w czystosci.

W celu zagwarantowania optymalnej zywotnosci nalezy po
zakonczonej eksploatacji natadowa¢ akumulatory do petna.

Dla zapewnienia mozliwie diugiej zywotnosci akumulatory
nalezy wyja¢ z tadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej

anizeli 30 dni:

Przechowywac¢ je w suchym miejscu w temperaturze

ok. 27°C.

Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.
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UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Otwdr lasera czy$ci¢ migkka, wilgotng tkaning. Przed
czyszczeniem wyjac baterig zmienna.

Ostrzezenie!

W celu uniknigcia zranienia os6b, aparatu nigdy nie zanurza¢ w
ptynie lub nie dopusci¢, ze ptyn dostanie sie do aparatu.

Pyt i brud z aparatu zawsze oczyszcza¢. Uchwyt utrzymywacé
czysto, sucho i bez $ladéw oleju lub tluszczu. Srodki
czyszczace i rozpuszczalniki sg szkodliwe dla tworzyw
sztucznych i innych czesci izolujgcych, dlatego aparat czyscic¢
tylko tagodnym mydtem i wilgotna tkaning. Nie uzywac¢ nigdy
tatwopalnych rozpuszczalnikéw w poblizu aparatu.

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego
Milwaukee i czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto
wymieni¢ czesci, ktére nie zostaty opisane, nalezy
skontaktowac sie z przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz
wykaz adreséw punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu
rozebranego. Przy zamawianiu nalezy poda¢ dziesigciocyfrowy
numer oraz typ elektronarzedzia umieszczony na tabliczce
znamionowej. Zamowienia mozna dokonac¢ albo u lokalnych
przedstawicieli serwisu, albo bezposrednio w Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-Stralte 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem elektronarzedzia
zapoznac¢ sie uwaznie z trescig instrukcji.

Przed przystagpieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowg.

Nie patrze¢ na promien lasera.

)
vi)
S

2 Produkt odpowiada klasie lasera 2 wg
IEC60825-1.

Nie wyrzucaj elektronarzedzi wraz z odpadami
z gospodarstwa domowego! Zgodnie z
Europejska Dyrektywa 2002/96/WE w sprawie
zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i
elektronicznego oraz dostosowaniem jej do
prawa krajowego, zuzyte elektronarzedzia
nalezy posegregowac i zutylizowac w sposéb
przyjazny dla srodowiska.

=




MUSZAKI ADATOK C12 LTGE lézeres termométer

Lézer osztaly
Maximalis teljesitmény
Lézer hullamhossza........
Infravorés hémérséklet tartomany
Infravorés mérési pontossag
-30°C-0°C....
0°C-120°C..
120°C-380°C ..
380 °C-800°C..
23 °C és 25 °C kozotti kdrnyezeti h6mérseékletnél
Min. mérési tavolsag... .
Kijelz&k felbontasa......
Hémérséklet tartomany kontakt mérésnél.
Bemeneti pontossag kontakt mérésnél . 211
A hémérséklet kijelz6 felbontdsa ..........c.cccovceiniciinnciiiins 0,1
K-tipusu szonda hémérséklet tartomany - 260
K-tipusu szonda bemeneti pontossag
Emisszids fok.
REKCIOIO. ... <500
Spektralis tartomany ...
Atavolsag aranya a mérési tartomanyhoz

ISMELIEST PONTOSSAQG.... v 10,5
Miikddési hémérséklet °C-50
Tarolasi hémérséklet ..

Relativ paratartalom ..

A csereakku fesziiltsége. 12
Az akku miikodési ideje..... >12
Suly a 01/2003 EPTA-eljaras szerint. 500

/\ FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi
utmutatast és utasitast, a mellékelt brosuraban talalhatékat
is. A kdvetkez&kben leirt el6irasok betartasanak elmulasztasa
aramitésekhez, tlizh6z és/vagy sulyos testi sériilésekhez
vezethet.

Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan érizze meg ezeket
az elGirasokat.

KULONLEGES BIZTONSAGI TUDNIVALOK

Tilos a lézersugarba nézni, és nem szabad mas személyekre
irdnyitani.

Tilos optikai segédeszkozokkel (messzelato, tavesd) a lézerbe
nézni.

Alézert nem szabad visszaver6 fellletre iranyitani.

Ne tegye ki magat a lézersugarzasnak. A |ézer erés sugarzast
bocsathat ki.

Veszélyes kérnyezetben hasznalni tilos. Ne hasznaljak esében,
héban, nedves vagy vizes helyeken. Ne hasznaljak
robbanasveszélyes terileteken (fust, por vagy gyulékony
anyagok), mivel a csereakku behelyezésekor vagy kivételekor
szikrak keletkezhetnek. Ez tiizet okozhat.

Az akku behelyezése vagy eltavolitasa el6tt valasszon le
minden kabelt és vezetéket a vizsgalni kivant targyrol, és
kapcsolja ki a késziiléket.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi
szemétbe. Tajékozddjon a szakszerli megsemmisités helyi
lehet&ségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyutt fém targyakkal. (Rovidzarlat
veszélye).

Az "C12" elnevezésii rendszerhez tartozé akkumulatorokat
kizarolag a rendszerhez tartozé téltével toltse fel. Ne
hasznaljon mas rendszerbe tartozé tolt6t.

Akkumulator sav folyhat a sérilt akkumulatorbol extrém
terhelés alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav a
bérére kerlll azonnal mossa meg szappanos vizzel. Szembe
kerilés esetén folyoviz alatt tartsa a szemét minimum 10
percig és azonnal forduljon orvoshoz.
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nm
°C

°C +0,1/1°C

°C +0,02/1 °C

°C vagy a kijelzett érték 1,5%-a, a nagyobb érték szamit
°C vagy a kijelzett érték 2%-a, a nagyobb érték szamit

°C, 100 mm > 50 °C

1 °C (elsédleges- és masodlagos kijelz8)
°C

°

°C (elsédleges- és masodlagos kijelzd)
°C

°C

(manualisan médosithatd)
msec

um

% +1° C(a nagyobb érték szamit)
°C

°C csereakku nélkdl
% RH nem kondenzalé < 30°C kérnyezeti hmérsékletnél

g

A késziiléket nem korlatozott fizikai, érzékszervi vagy szellemi
képességekkel rendelkezd, ill. tapasztalattal és/vagy
ismeretekkel nem rendelkez6 személyek (beleértve a
gyermekeket is) altali hasznalatra tervezték, hacsak nem azok
egy a biztonsagukért illetékes személy felligyelete alatt allnak,
vagy utasitasokat kaptak e személytél a készilék kezelésére
vonatkozéan.

A gyermekeket felligyelni kell annak biztositasara, hogy ne
jatszanak a készilékkel.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A lézeres termométer érintésmentes hémérsékletmérésre vagy
K-tipusti hémérséklet szondaval végzett hémérsékletmérésre
alkalmas.

A készilléket kizardlag az aldbbiakban leirtaknak megfeleléen
szabad hasznalni.

KIJELZO

Akku toltéttségi allapot
Emissziés fok

Lézer aktiv

Emissziés fok aktiv
Riasztas be

Erték tartasa

°C vagy °F kijelzés

=

— Elsddleges kijelzd

— Masodlagos kijelzé
Kapcsolo6-rogzités aktiv
Mentés

BILLENTYUK

Riasztas be/ki
— Felfelé
Menté
“ _—— Mentés

%@ LED-fény be/ki
Lefelé
Uzemmadok

KEZELES

Erintésmentes hémérsékletmérés

1. Tartsa nyomva 2 masodpercig a
kapcsoldbillenty(t. A targy fellleti
hémérséklete mérésre keril. A
|ézerpont jel6li a mérési mezé
kozéppontjat.

Utmutatas: A targynak nagyobbnak kell
lennie a mérési mezénél. A mérési
mezd mérete a targytol valo tavolsagtol
fligg (l4sd az abrat a 8. oldalon).

2. Lenyomott kapcsolobillenty(inél a A (Lézer aktiv)
szimbolum, az elsédleges érték és a masodlagos érték (a
példaban a pillanatnyi hémérséklet és az atlaghémérséklet)
jelenitédik meg.

3. Engedje el a kapcsoldbillentydt. A
HOLD kijelzés jelenik meg, amig a
kijelzés 7 masodperc elteltével kialszik.

Utmutatas: A kdrnyezeti hémérséklet
gyors valtozasa (>10 °C) befolyasolja a
mérést. A mérést csak akkor kezdjék
el, ha a készlilék elérte a helyiség
hémérsékletét (5-t6l 30 masodpercig
tarthat a hémérséklet-valtozastol
fuggden).

A MODE billenty(ivel a kévetkezd lizemmaodok kozott lehet
atvaltani:

Atlaghémérséklet (AVG)

A hémérsékletmérés kdzben a kijelzé
alsé tartomanyaban az
atlaghémérséklet jelenik meg.

Maximalis hémérséklet (MAX)

A hémérsékletmérés kdzben a kijelzé
alsé tartomanyaban a maximalis
hémérséklet jelenik meg.

Minimalis hémérséklet (MIN)

A hémérsékletmérés kézben a kijelzd
alsé tartomanyaban a minimalis
hémérséklet jelenik meg.

KONTAKT HOMERSEKLETMERES K-TiPUSU SZONDAVAL

Figyelmeztetés
A hémérséklet szondat soha nem szabad fesziiltség alatt
all6 aramkorre csatlakoztatni.

A készilékkel csak K-tipusu szondat szabad hasznalni.

1. Csatlakoztassa a szondat. A készilék felismeri a K-tipusu
szonda csatlakoztatasat, és a kontakt h6mérsékletmérést
(CON) a masodlagos kijelzén jelzi.

2. Akijelzén az érték folyamatosan frissiil a masodlagos
kijelzén addig, amig a szonda hémérséklete kiegyenlitédik a
mérend6 targy vagy folyadék hémérsékletével. A kijelzé 20
perc utan lekapcsol.

3. A szonda hasznalatakor az értékek a
kijelz6n mindig primer- és szekunder
kijelzésekként jelenitédnek meg. A
szonda eltavolitdsa utan az egység
lekapcsolodik. A kapcsolégomb
megnyomasaval a készilek atvalt az
elére beallitott IR-mérésre.

4. Ha be van kapcsolva a riasztasi
funkcio, akkor a riasztas IR-méréskor
megtorténik, fliggetlenil attdl, hogy a
mérészonda csatlakoztatva van-e vagy
sem.

BEALLITASOK

A SET billentylvel a kdvetkez6 beallitasok koziil lehet
valasztani. A nyil gombokkal lehet valtoztatni az értékeket.

Magas riasztas (HI)

Ha mérés kozben elérik a beallitgtt
hémérsékletet, akkor a HI és a
kijelzés villog.

Alacsony riasztas (LOW)

Ha mérés kozben elérik a beallitott
hémérsékletet, akkor a LOW és a A
kijelzés villog.

Mentés (LOG)

Valassza ki a nyil gombokkal a kivant
memoériahelyet (1-20). Nyomja le a
kapcsoldbillenty(it, és mérje meg a
hémérsékletet. Nyomja meg a LOG
billentyit, és mentse el a kijelzett
hémérsékletet.

[ pur S
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Emisszios fok (E)

A nyil gombokkal valassza ki a kivant
emisszios fokot (az el6beallitas értéke
0,95). H6mérsékletmérés kdzben
megjelenitédik az emisszios fok. A
mérni kivant targy feliiletéhez tartozé
megfeleld emissziés fok emissziés
tablazatban talalhato.

Lézer belki (A)

Ki- és bekapcsolja a lézert. A
hémérsékletmérés tovabb torténik.

°F | °C atvaltas (F)
A nyil gombokkal at lehet valtani a

Fahrenheit és Celsius mértékegységek
kozott.

Riasztas be, ki, némitas

Ariasztas billenty(vel lehet be- vagy
kikapcsolni, ill. lenémitani a riasztasi
hangot, ha a hang felhangzik. A
kijelzés kialszik. A hémérséklet kijelzés
tovabb villog addig, amig a
hémérséklet a beallitott értéken kivil
van.

AZ AKKU TOLTOTTSEGI ALLAPOTA

Az akku szimbolum mutatja a csereakku toltottségi allapotat. A
lemerdilt csereakkukat a tolté kezelési Utmutatéjaban
ismertetettek szerint Ujra fel kell tolteni.

Uj akkumulator a teljes kapacitast 4-5 téltési/lemeriilési ciklus
utan éri el. A hosszabb ideig Gzemen kivil Iévé akkumulatort
hasznalat el6tt ismételten fel kell télteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csdkkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kertlni kell a tulzottan meleg helyen vagy napon
torténé hosszabb ideji tarolast.

At6lt6 és az akkumulator csatlakozoéit mindig tisztan kell
tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat
teljesen fel kell tolteni.

A lehetéleg hosszu élettartamhoz az akkukat felt6ltés utan ki
kell venni a toltékészuilékbol.

Az akku 30 napot meghaladé tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szaraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-os t6ltéttségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

KARBANTARTAS

Tisztitsa meg a lézer nyilasat puha, nedves ruhaval. A tisztitas
el6tt ki kell venni a csereakkut.

Figyelmeztetés!

A személyi sériilések elkeriulése érdekében a készuléket soha
nem szabad folyadékba meriteni, ill. keriini kell folyadékok
késziilékbe jutasat.

A port és szennyezddéséket mindig el kell tavolitani a
készulékrol. A fogantyut tisztan, szarazon és olajtdl vagy zsirtél
mentesen kell tartani. A tisztitd- és oldészerek artaimasak a
miianyagokra és mas szigeteld részekre, ezért csak enyhe
szappannal és nedves ruhaval szabad a késziiléket tisztitani.
Soha ne hasznaljon éghetd oldoszereket a késziilék
kozelében!

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket
szabad hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs
ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/
Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Szilkség esetén a késziilékek robbantott abrajat - a késziilék
tipusa és tizjegy( azonositdé szama alapjan a terlletileg
illetékes Milwaukee markaszerviztél vagy kdzvetlenil a
gyartétdl (Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralle 10,
D-71364 Winnenden, Germany) lehet kérni.

SZIMBOLUMOK

Kérjuk alaposan olvassa el a tajékoztatot
miel6tt a gépet hasznalja.

Karbantartés, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
akkumulatort ki kell venni a készulékbdl.

Tilos a lézersugarba nézni.

@D

2 Atermék az IEC60825-1 szerint a 2. lézer
osztalynak felel meg.

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!

A hasznalt villamos és elektronikai
készulékekrol sz616 2002/96/EK iranyelv és
annak a nemzeti jogba vald atliltetése szerint
az elhasznalt elektromos kéziszerszamokat
kilon kell gyujteni, és kérnyezetbarat médon
Ujra kell hasznositani.

= [
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TEHNICNI PODATKI Laserski termometer C12 LTGE

Laser razreda
Maksimalna mo¢..
Valovna dolZina laserja.....
InfrardeCe temperaturno obmodje ..
Infrarde¢a natan¢nost meritve

0°C - 120°C.
120°C - 380°C.
380°C - 800°C.....
pri temperaturi okolice
Min. merilna razdalja .
Prikaz lo¢ljivosti ......
Temperaturno obmocje pri kontaktni meritvi
Vhodna natanénost pri kontaktni meritvi...
Locljivost prikaza temperature ..........
Sonda tipa K Temperaturno obmocje
Vhodna natan¢nost Sonda tipa K...
Emisijska stopnja.
Reakcijski ¢as......
Spektralno obmocje
Razmerje med razdaljo in obmo&jem merjenja ..
Natan€nost PONOVILVE ............ccucviiiiiiiiieececeee +0,5
Delovna temperatura..... 0°C-50
Temperatura shranjevanja
Relativna zra¢na vlaznost .... .
Napetost zamenljivi akumulator................cccooriioniicnncene 12
Trajanje akumulatorja.................
Teza po EPTA-proceduri 01/2003...

A OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, tudi tista v priloZeni brosuri. Napake zaradi
neupostevanja spodaj navedenih opozoril in napotil lahko
povzrocijo elektricni udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje
Se potrebovali.

SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI

V Zarek laserja ne glejte in ga ne usmerjajte v druge osebe.
V laser ne glejte z opti€nimi pripomocki (daljnogled, teleskop).
Laserja ne usmerjajte v reflektirajode povrsine.

Izogibajte se izpostavljanju laserskega Zar€enja. Laser lahko
oddaja moc¢no Zarcenje.

Ne uporabljajte v nevarnih obmocjih. Ne uporabljajte pri dezZju,
snegu, na vlaznih ali mokrih mestih. Ne uporabljajte v
eksplozijsko ogrozenih obmogjih (dim, prah ali vnetljivi
materiali), saj se pri vstavljanju ali izvzemanju zamenljivih
akumulatorjev lahko tvorijo iskre. Te lahko povzrogijo ogenj.

Pred vstavljanjem ali odstranjevanjem akumulatorjev locite vse
kable in vodnike od preizkuSanega objekta in napravo izklopite.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno
odlaganje starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povprasajte
vasega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi
predmeti (nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema C12 polnite samo s polnilnimi
aparati sistema C12. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz
drugih sistemov.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska teko€ina. Po stiku z akumulatorsko tekocino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z o&mi
takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma
obiscite zdravnika.

Ta naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vklju€ujo¢
otroke) z omejenimi fizinimi, senzori¢nimi ali duevnimi
zmogljivostmi ali s pomanjkankljivimi izku$njami in/ali znanji

mwW

°C +0.1/1°C

°C +0.02/1°C

°C ali 1.5% prikaza, teje visja vrednost
°C ali 2% prikaza, $teje vi§ja vrednost
°C, 100 mm > 50 °C

°C (Primarni in sekundarni prikaz)

°C

°C (Primarni in sekundarni prikaz)

°C

(mogoce jo je manualno spreminjati)
msec

% ali +1°C(Steje visja vrednost)

°C

°C brez zamenljivih akumulatorjev
% RH ni kondenziran pri temperaturi okolice <30°C
\Y

..> 12 h z vsemi funkcijami

razen, ¢e so pod nadzorom pristojne osebe ali so od le te
prejeli navodila kako je potrebno napravo uporabljati.
Otroke je potrebno nadzorovati, da se zagotovi, da se z
napravo ne bodo igrali.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Laserski termometer je primeren za meritev temperature brez
kontakta ali merjenje temperature s temperaturno sondo tipa K.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo
uporabiti samo za navede namene.

DISPLEJ

Stanje polnitve akumulatorjev
Emisijska stopnja

Laser aktiven
Emisijska stopnja aktivna
— Vklop alarma

Ohrani vrednost

— Primarni prikaz

..... — Sekundarni prikaz
Arretiranje stikala aktivho
Shrani
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TIPKE

Alarm vklop/izklop
— gl:vzgor
“ _—— Shrani

LED osvetlitev vklop/izklop

Nastavitve
Navzdol
Obratovalni nagini

UPORABA

Meritev temperature brez kontakta

1. Pritisnite stikalo za 2 sekundi. Meri
se temperatura povrsine predmeta.
Tocka laserja oznacuje sredino
merilnega polja.

Opozorilo: Predmet naj bo vedji kot je
merilno polje. Velikost merilnega polja
je odvisna od oddaljenosti do predmeta
(glej prikaz stran 8).

2. Pri pritisnjenem stikalu je prikazan simbol A (Laser
aktiven), primarna vrednost in sekundarna vrednost (v primeru
trenutna temperatura in povpre¢na temperatura).

3. Stikalo izpustite. Prikazan je HOLD
dokler prikaz po 7 sekundah ne
ugasne.

Opozorilo: Hitra sprememba
temperature okolice (>10°C) ima vpliv
na meritev. Z meritvijo pricnite Sele, ko
doseze naprava sobno teperaturo (5
do 30 minut, odvisno od spremembe
temperature).

OBRATOVALNI NACINI

S tipko MODE preklapljamo med sledecimi obratovalnimi
nacini:

Povprecna temperatura (AVG)
Med meritvijo temperature se v
spodnjem obmocju dispeja prikazuje
povpre¢na temperatura.

Maksimalna temperatura (MAX)
Med meritvijo temperature se v
spodnjem obmocju displeja prikazuje
maksimalna temperatura.
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Minimalna temperatura (MIN)

Med meritvijo temperature se v
spodnjem obmocju displeja prikazuje
minimalna temperatura.

KONTAKTNA MERITEV TEMPERATURE S SONDO TIPA K

Opozorilo
Temperaturne sonde nikdar ne priklapljajte na krogotok, ki je
pod napetostjo.

S to napravo uporabljajte zgolj sonde tipa K.

1. Sondo prikljuite, pritisnite stikalo. Naprava priklop sonde
tipa K prepozna in prikaze meritev kontaktne temperature
(CON) v sekundarnem prikazu.

2. Na displeju se vrednost sekundarnega prikaza stalno
aktualizira, dokler temperatura sonde ni izenacena s
temperaturo merjenega predmeta ali tekocine. Displej se po 20
min. izklopi.

3. Pri uporabi sonde se obe vrednosti v
displeju vsakokrat prikazeta kot
primaren in sekundaren prikaz. Po
odstranitvi sonde se enota izklopi. S
pritiskom na preklopno tipko naprava
preklopi v prednastavljeno IR-meritev.

4.V kolikor je funkcija alarma
aktivirana, se alarm sprozi pri
IR-meritvi, neodvisno od tega, ali je
merilna sonda priklju¢ena ali ne.

NASTAVITVE

S tipko SET izberite eno izmed sledecih nastavitev. S
pus¢icnimi tipkami spremenite vrednost.

Alarm visok (HI)

V kolikor je nastavljena temperatura
ed meritvijo dosezena, prikaz HI in
utripata.

Alarm nizek (LOW)

V kolikor je nastavljena temperatura
med meriAyijo doseZena, utripata prikaz
LOW in ZA.

Shrani (LOG)

S puscicnimi tipkami izberite Zeljeno
mesto shranjevanja (1-20). Pritisnite
stikalo in izmerite temperaturo.
Pritisnite tipko LOG inprikazano
temperaturo shranite.

Emisijska stopnja (E)

S puscicnimi tipkami nastavite Zeljeno
emisijsko stopnjo (0,95 je
prednastavitev). Me dmeritvijo
temperature je emisijska stopnja
prikazana. Ustrezno emisijsko stopnjo
za povr$ino merjene povrsine
merjenega predmeta razberite iz
emisijske tabele.

Laser vkloplizklop (&)

Laser vklopi in izklopi. Meritev
temperature se vrsi Se naprej.

Preklop °F / °C (F)

S puscicnimi tipkami preklopite med
merskima enotama Fahrenheit ali
Celzija.

Alarm vklop, izklop, tiho

S tipko alarm zvok alarma vklopimo ali
izklopimo oz. prestavimo na tiho kadar
zazveni. Prikaz alarma ugasne. Prikaz
temperature utripa naprej, dokler je
temperatura izven nastavljene
vrednosti.

STANJE POLNITVE AKUMULATORJA

Simbol Akumulatorja prikazuje stanje polnitve zamenljivih
akumulatorjev. Prazne akumulatorje ponovno napolnimo tako,
kot je opisano v navodilih za uporabo naprave za polnjenje.

AKUMULATORJI

Novi izmenljivi akumulatorji dosezejo svojo polno kapaciteto po
4 - 5 ciklih polnjenja in praznjenja. Izmenljive akumulatorje, ki
jih daljsi ¢as niste uporabljali, pred uporabo naknadno
napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi sonénih
zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo priklju¢ni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju Cisti.

Za optimalno Zivljenjsko dobo je akumulatorje potrebno po
uporabi napolniti do konca.

Za ¢im daljSo Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi$€enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladi$¢iti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladisc¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

VZDRZEVANJE

Odprtino laserja ¢€istimo z mehko, vlazno krpo. Pred ¢is¢enjem
zamenljive akumulatorje vzamemo ven.

Opozorilo!
V izogib osebni Skodi, naprave nikdar ne potapjlamo v tekoCine
0z. se izogibamo temu, da bi v napravo zasla tekocCina.

Prah in necistoCe iz naprave redno odstranjujmo. Rocaj
vzdrzujmo Eist, suh in olja ali masti prost. Cistilna sredstva in
redcila so za umetne mase in ostale izolirajoée dele $kodljiva,
zaradi tega napravo Eistimo zgolj s pomocjo blagega mila in
vlazne krpe. V bliZini naprave nikdar ne uporabljajre gorljiva
razredCila.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni
opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte
broSuro Garancija/Naslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri
Milwaukee Electric Tool naroci eksplozijska risba naprave ob
navedbi tipa stroja in desetmestne Stevilke s tipske ploscice
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraRRe 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Ne glejte v laserski Zarek.

Proizvod ustreza 2. razredu laserja ustrezno
IEC60825-1.

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hiSnimi
odpadki! V skladu z Evropsko direktivo 2002/96/
EC o odpadni elektricni in elektronski opremi in
z njenim izvajanjem v nacionalni zakonodaji je
treba elektricna orodja ob koncu njihove
zivljenjske dobe loceno zbirati in jih predati v
postopek okolju prijaznega recikliranja.

= [ @ed 9
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TEHNICKI PODATCI Laserski termometar C12 LTGE

Klasa lasera
Maksimalna snaga...
Duzina laserskog vala ....
Infracrveno podrucje temperature
Infracrvena mjerna toénost
-30°C-0°C....
0°C-120°C..
120°C - 380°C.
380°C - 800°C
kod okolne temperature o
Min. mjerni razmak
Pokazivanja razluivanja.......
Podrucje temperature kod kontaktnogmjerenja
Ulazna to¢nost kod kontaktnog mjerenja... et 11
Razlucivanje pokazivanja temperature ............cccoceveiveiiniinens 0,1
K-Type sonda podrucja temperature ..
K-Type sonda ulazna to¢nost...
Stupanj emisije ....
Vrijeme reakCije ... <500
Spektralno podrucje.
Omjer razmaka ka mjernom podrucju

ToCnost PoNAVIaN]a ........ccoevviriiiiicieeee e 10,5
Radna temperatura.. 0°C-50
Temperatura skladista -20°C - 60
Relativna vlaga zraka ... .

Napon rezervnog akumulatora .
Vrijeme rada akumulatora ........
Tezina po EPTA-proceduri 01/2003....

A UPOZORENIE! Prog¢itajte sigurnosne upute i uputnice,
isto i one iz prilozene brosure. Ako se ne bi postivale
napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar ifili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduc¢u
primjenu.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE

Ne gledati u laserski zrak i ne usmjeravati na druge osobe

U laser ne gledati sa opti¢kim pomoénim sredstvima
(dalekozor, teleskop)

Laser ne usmjeravati na reflektirajuce povrsine

Ne izlagati se laserskim zrakama. Laser moze odasiljati jako
zracenje.

Ne koristiti u opasnoj okolini. Ne upotrebljavati po kisi, snijegu i
na vlaznim ili mokrim mjestima. Ne koristiti na podrucjima
ugrozenim eksplozijom (dim, prasina ili zapaljivi materijali), jer
kod umetanja ili vadenja rezervnog akumulatora moze doci do
iskrenja. To moze prouzrogiti vatru.

Prije umetanja ili vadenja akumulatora sve kablove i vodove
odvojiti od objekta koji se provjerava i uredaj iskljuditi.
IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno
smece. AEG nudi moguénost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini. Milwaukee nudi mogu¢nost uklanjanja
starih baterija odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg
struénog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema C12 puniti samo sa uredajem za punjenje
sistema C12. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature moze
iz o$teéenih baterija iscuriti baterijska tekuéina. Kod dodira sa
baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod
kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i
odmah potraziti lije¢nika.

Ovaj aparat nije odreden za koriStenje od strane osoba
(ukljucivsi djecu) sa ogranicenim fizickim, sensorkim ili
dusevnim spobnostima ili zbog manjkavog iskustva i/ili znanja,
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°C +0.1/1°C
°C +0.02/1°C
°C ili 1.5% pokazivanja, vazeca je veca vrijednostt
°C ili 2% pokazivanja, vazec¢a je vec¢a vrijednost
°C, 100 mm > 50 °C
1 °C (primarno i sekundarno pokazivanje)
°C
°C (primarno i sekundarno pokazivanje)
°C

(moze se ruéno promijeniti)
msec

% ili £1°C(vazi veca vrijednost)
°C

°C bez rezervnog akumulatora
% RH nekondenzirana kod <30°C okolne temperature
\Y

512 hsasvim funkcijama

osim ako se ove nadziru od strane jedne osobe, koja je
nadleZna za njihovu sigurnost, ili su od ove osobe, koja je
nadlezna za njihovu sigurnost, poucene, kako se ovaj aparat
koristi.

Djeca se moraju nadzirati kako bi se osiguralo, da se ne igraju
sa ovim aparatom.

PROPISNA UPOTREBA

Laserski termometar je prikladan za beskontaktno mjerenje
temperature ili za mjerenje temperature sa jednom K-Type
sondom temperature.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao
Sto je navedeno.

DISPLEJ

Razina punjenja akumulatora
Stupanj emisije

Laser aktivan
Stupanj emisije aktivan
— Alarm uklj

€ Q/ Vrijednost odrzavati
LR C ili F° pokazivanje

— Primarno pokazivanje

— Sekundarno pokazivanje
Sklopka za aretiranje aktivna
Memorirati

Alarm uklj/isklj
g
“ _—— Memorirati

LED mlazno svjetlo uklj/isklj

Pode$avanja
Nadolje
Vrste pogona

POSLUZIVANJE

Beskontaktno mjerenje temperature

1. Okidac sklopke 2 sekunde pritiskati.
Mijeri se povrSinska temperatura
predmeta. Laserska to¢ka markira
sredinu mjernog polja.

Uputa: Predmet bi trebao biti vecéi od
mjernog polja. Veli¢ina mjernog polja
zavisi o udaljenosti do predmeta (vidi
sliku na strani 8).

2. Kod pritisnutog okidaca sklopke ¢e biti prikazan simbol A

(Laser aktivan), primarna vrijednost i sekundarna vrijednost (na
primjeru momentalne temperature i prosje¢ne temperature).

3. Okida¢ sklopke ispustiti. Prikazuje
se HOLD sve dok se pokazivanje
nakon 7 sekundi ne ugasi.

Uputa: Brza promjena temperature
okoline (>10°C) utjece na mjerenje.
Mjerenje zapoceti tek onda, kada je
uredaj dostigao temperaturu prostorije
(5 do 30 minuta, zavisno o promjeni
temperature).

POGONSKE VRSTE

Sa tipkom MODE preklapati izmedu slijedecih vrsta pogona:

Prosjec¢na temperatura (AVG)

Za vrijeme mjerenja temperature na
donjem ¢e podrucju displeja biti
prikazana prosje¢na temperatura.

Maksimalna temperatura (MAX)
Za vrijeme mjerenja temperature na
donjem ¢e podrucju displeja biti
prikazana maksimalna temperatura.

KONTAKTNO MJERENJE TEMPERATURE SA K-TYPE
SONDON

PODESAVANJA

Minimalna temperatura (MIN)

Za vrijleme mjerenja temperature na
donjem ¢e podrucju displeja biti
prikazana minimalna temperatura.

Upozorenje
Sondu temperature nikada ne prikljuciti na neki strujni krug koji
je pod naponom.

Upotrebljavati samo K-Type sonde sa ovim uredajem.

1. Sondu prikljugiti, pritisnuti pritisnu sklopku. Uredaj
prepoznaje priklju¢ak jedne K-Typ-Sonde i pokazuje kontaktno
mjerenje temperature (CON) na sekundarnom pokazivanju.

2. Na displeju ¢e vrijednost na sekundarnom pokazivanju biti
stalno aktualizirana, sve dok temperatura sonde nije
izjednagena sa temperaturom predmeta koji se mjeri ili
tekuéinom. Displej se nakon 20 min. gasi.

3. Kod primjene sonde ¢e se obadvije
vrijednosti na displeju prikazati uvijek
kao primarni i sekundarni prikaz.
Nakon odstranjivanja sonde se jedinica
isklju€uje. Pritiskom na sklopku se
aparat preklapa na predpodeseno
IR-mjerenje.

4. Ako je funkcija alarma aktivirana,
alarm se kod IR-mjerenja okida,
nezavisno o tome, da li je mjerna
sonda priklju¢ena ili ne.

Sa tipkom SET odabrati jedno od slijedecih podeSavanja. Sa
tipkom sa strelicama promijeniti vrijednosti.

Alarm visok (HI)

Ako se pode$ena temperatura za
vrijeme jednog mjerenja Kstigne,
treperi pokazivanja HI i

Alarm nizak (LOW)

Kada se pode$ena temperatura za
vrijeme nekog mjerenja posiigne,
treperi pokazivanje LOW i

Memoriranje (LOG)

Sa tipkama sa strelicama odabrati
pozeljno mjesto memoriranja (1-20).
Pritisnu sklopku pritisnuti i mjeriti
temperaturu. Pritisnuti tipku LOG i
pokazanu temperaturu memorirati.
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Stupanj emisije (E)

Sa tipkama sa strelicama podesiti
pozeljni stupanj emisije (0,95 je
prethodno nemjesteno). Za vrijeme
mjerenja temperature Ce biti pokazan
stupanj emisije. Odgovaraju¢i stupanj
emisije ka povrsini predmeta koji se
mijeri uzeti iz tabele emisija.

Laser ukljfisklj (A)

Isklju€uje i ukkljuCuje laser. Mjerenje
temperature se i dalje izvodi.

Preklapanje °F / °C (F)

Sa tipkama sa strelicama preklapati
izmedu jedinica mjera Fahrenheita i
Celzijusa.

Alarm ukljuciti, isklju€iti, nijemo

Sa tasterom Alarm ton alarma ukljugiti
ili isklju€iti odn. ton alarma postaviti na
nijemo kada zazvuci. Pokazivanje
alarma se gasi. Pokazivanje
temperature treperi dalje, sve dok je
temperatura izvan podesene
vrijednosti.

RAZINA PUNJENJA AKUMULATORA

Simbol akumulatora pokazuje razinu punjenja rezervnog
akumulatora. Prazne rezervne akumulatore ponovno napuniti
kao $to je opisano u uputi za posluZivanje punjaca.

SN

BATERIJE

Nove baterije postiZzu svoj puni kapacitet nakon 4-5 ciklusa
punjenja i praznjenja. Baterije koje duze vremena nisu
koriStene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeéi.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe
moraju sasvim napuniti.

Za $to moguce duZi vijek trajanja, akumulatori se nakon
punjenja moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladi$tenja akumulatora duze od 30 dana:
Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.
Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.
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ODRZAVANJE

Otvor lasera Cistiti jednom mekom, vlaznom krpom. Prije
¢iS¢enja izvaditi rezervni akumulator.

Upozorenje!
Zbog izbjegavanja Steta osoba, uredaj nikada ne uroniti u
tekuéinu odn. izbjegavati prodor tekucine u uredaj

Prasinu i prljavstinu uvijek odstraniti sa uredaja. Rucku drzati
Cistom, suhom i bez ulja ili masti. Sredstva za CiS¢enje i otapala
su Stetni za plasti¢ne materijale i druge izoliraju¢e materijale,
stoga uredaj Cistiti samo sa blagim sapunom i jednom vlaznom
krpom. Nemojte nikada upotrebljavati goriva otapala u blizini
uredaja.

Laserski otvor drzati Cistim. Po potrebi staklo Cistiti jednom
mekanom krpom i alkoholom.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne
dijelove. Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati
zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati
bro$uru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se moze zatraziti crtez eksplozije aparata uz
davanje podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na
plocici snage kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralte 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Molimo da paZzljivo procitate uputu o upotrebi
prije pustanja u rad.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
Zamjenu.

Ne gledati u lasersku zraku

Proizvod odgovara klasi lasera 2 po IEC60825-
1.

Elektricne alate ne odlazite u kucne otpatke!
Prema Europskoj direktivi 2002/96/EC o starim
elektricnim i elektronickim strojevima i
preuzimanju u nacionalno pravo moraju se
istroSeni elektricni alati sakupljati odvojeno i
odvesti u pogon za reciklazu.

TEHNISKIE PARAMETRI Lazera termometrs C12 LTGE

Lazera klase
Maksimala jauda..

mwW
nm
°C

°C +0.1/1°C

0°C - 120°C.

120°C - 380°C.
380°C - 800°C.....
pie vides temperattras no
Minimalais mérisanas attalums ..
Indikaciju izkirtspéja..................
Kontaktmérijumu temperattras diapazons..
Kontaktmérijumu uztveres precizitate ..
TemperatQras indikacijas izSkirtspéja ...

K-tipa mériSanas tausta temperatiras diapazons......-40°C - 260
K-tipa mériSanas tausta uztveres precizitate........... <400°C 2,5
Emisijas pakape .. .iepr. iestat. 0.95
Reakcijas laiks.........coceiiiiiici <500

Spektralais diapazons ......

Attadluma un mériSanas zonas attieciba
AtkartoSanas precizitate ...
Darba temperatira ........
Uzglabasanas temperatra ..
Relativais gaisa mitrums ......... .
Nomainamo akumulatoru Spriegums............ccceevrereerenrceenn. 12
Akumulatoru darbibas laiks...................
Svars atbilsto$i EPTA -Procedure 01/2003

A UZMANIBU! Izlasiet visu drosibas instrukciju un
lietodanas pamacibu klat pievienotaja bukleta. Seit sniegto
droSibas noteikumu un noradijumu neievéroS$ana var izraisit
aizdegSanos un bt par céloni elektriskajam triecienam vai
nopietnam savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI

Neltkot ciesi lazera stara un nevirzit to uz citam personam.

Nelukot ciesi lazera ar optiskam iericém (ar binokularu,
talskati).

Nevirzit lazeru uz atstarojoSam/reflekt&josam virsmam.

Sargajieties no lazera radiacijas apstaro$anas. Lazers var
izstarot bistamu radiaciju.

Neizmantot bistama vidé. Nelietot lietd, sniega, mitras vai
slapjas vietas, ka arT spradzienbistamas zonas (ddmaina,
puteklaina vai uzliesmojoSu materialu vidé), jo akumulatoru
nomainas laika, tos iznemot un ieliekot, var rasties
dzirksteloSana, kura savukart var izraisit uguns rasanos.

Pirms akumulatoru ielik§8anas vai iznem$anas atvienot no
parbaudama objekta kabelus un vadus. Izslégt pasu
instrumentu.

Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespéju vecos
akumulatorus savakt apkartéjo vidi saudzéjosa veida; jautdjiet
specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala
priek8metiem (iesp&jams Tsslégums).

C12 sistemas akumulatorus ladét tikai ar C12 sistémas
ladétajiem. Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam
sistémam.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperattram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora skidrumu, saskarsmes vieta
nekaveéjoties janomazga ar ddeni un ziepém. Ja Skidrums
nonacis acis, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties
konsultéties ar arstu.

°C +0.02/1°C

°C vai 1.5% no uzraditas lielakas vertibas
°C vai 2% no uzraditas lielakas vértibas
°C, 100 mm > 50 °C

°C (primaram un sekundaram vértibam)
°C

°C (primaram un sekundaram veértibam)
°C

(manuali izmainams)

% vai £1°C(tiek nemta véra lielaka vértiba)
°C

°C bez nomainama akumulatora
% RH nekondenséjas, ja vides temperatira <30°C
Y

..> 12 h ar visam funkcijam
500 g

ST ierice nav paredzéta personam (ieskaitot bérnus) ar
ierobezotam fiziskajam, manu vai garigajam spéjam, vai
trdkumiem un/vai nepieredz&jusiem lietotajiem, iznemot
gadijumus, kad tiek ta lietota kompetentas personas

Bérni jauzrauga un japatur redzesloka, lai vini neizmantotu
ierici rotajam.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Lazera termometrs ir paredzéts bezkontakta temperataras
mérisanai vai mérijumiem ar K-tipa temperatiras mérisanas
taustu.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietoSanas noteikumiem.

DISPLEJS

Akum. uzlades stavoklis
Emisijas pakape

Aktivizéts lazers
Aktivizéta emisijas pakape
— leslégts signals

Uzturét vértibu

— Primaras vértibas indikacija

------- — Sekundaras vértibas indikacija
Aktivizéts slédza aretieris
Uzkrat atmina
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TAUSTINI

leslégt/izslégt signalu
— Uz augsu
Uzk tg tmina
_—— Uzkrat atmina
Q& leslegts/izslégts LED indikators

Uzstadiana
Uz apaksu
Darba rezimi

APKALPOSANA

Bezsaskares temperatiiras mériSana

1. Nospiediet 2 sekundes sledza
spiedpogu. L1dz ar to tiks izraisits
mérama priekSmeta virsmas
temperattras mérisanas process. Ar
lazerpunktu tiks markéts mérama lauka
vidus.

Noradijums: levérojiet, ka priekSmetam
jabat lielakam par méramo lauku jeb
zonu. Méramais lauks ir atkarigs no ta,
cik liela attaluma no ta atradisies
attiecigais priekSmets (skat. 8. Ipp.).

2. Ja sléedzis bis nospiests, paradisies simbols A (aktivizéts
lazers) un tiks uzradita primara un sekundara veértiba (piem.,
momentana un vidéja temperatara).

3. Atbrivojiet slédza spiedpogu. Péc ta
paradisies HOLD, kamér uz displeja
péc 7 sekundém nenodzisis vértiba.
Noradijums: Parak atra aréjas vides
temperatiras (>10°C) izmaina ietekmé
mérijumu precizitati. Méri$anu vajag
sakt tikai tad, ja instruments bas
sasniedzis telpas temperatdru (péc 5

- 30 minatém, atkariba no temperattiru
izmainam).

DARBA REZIMI

Ar taustinu MODE jas varat parslégties starp $adiem darba
rezimiem:

Vidéja temperatiira (AVG)

Veicot mérijumus $inT rezZima, displeja
apak$éja dala tiek uzradita vidéja
temperatara.

Maksimala temperatiira (MAX)
Veicot mérijumus SinT rezima, displeja
apaks$éja dala tiek uzradita maksimala
temperatara.
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Minimala temperatira (MIN)

Veicot mérTjumus $inT reZima, displeja
apaks$éja dala tiek uzradita minimala
temperatara.

TEMPERATURAS MERISANA AR K-TIPA TAUSTU
Bridinajums!

Nekad temperatiras mériSanas taustu nepieslédziet zem
sprieguma esosai elektriskajai kedei.

Sim instrumentam izmantojiet tikai K-tipa taustus.

1. Pieslédziet taustunospiediet slédza spiedpogu. Instruments
atpazis K-tipa tausta piesléegumu un uzradis kontaktmérijuma
laika noteikto temperatiru (CON) sekundaras indikacijas lauka.

2. Uz displeja nepartraukti tiks aktualizétas sekundaro radijumu
vértibas, Iidz tausta temperatira pielagosies mérama
priekSmeta vai Skidruma temperatarai. Péc 20 minatém displejs
automatiski atslégsies.

3. Kad uzgalis ir ievietots, gan IR
(infrasarkanais) gan kontakta
temperatQras raditajs attiecigi turpinas
uzradities ka primarais un sekundarais
mérTjums. Iznemot uzgali, ta izslegs
iekartu un, kad pavilksiet méliti ta
iestatis nokluséto IR raditaju.

4. Ja busiet ieprieks iestatijis, tad
signalizators pavéstis par IR radijumu
attieciba par to vai sensora uzgalis ir
ievietots vai né.

UZSTADISANA
Ar taustinu SET izvélieties vienu no talak noraditajiem
rezimiem. Ar bulttaustinu palidzibu mainiet attiecigas vértibas.

Signals augstakai temperatiiras
veértibai (HI)

Ja mérisanas laika tiek sasniegta
uzstadita tempeﬁtura, mirgo indikators
HI un simbols

Ja mérisanas laika tiek sasniegta
uzstadita temperakéra, mirgo indikators
LOW un simbols

Uzkrat atmina (LOG)

Ar bulttaustiniem izvélieties vélamo
informacijas ieraksta vietu (1-20).
Nospiediet sledZa spiedpogu un mériet
temperatdru. Péc tam nospiediet
taustinu LOG un uzkrajiet uzradito
temperatdru atmina.

Emisijas pakape (E)

lestatiet ar bulttaustiniem vélamo
emisijas pakapi (sakotnéji iestatits
0,95). Attiecigo emisijas pakapi pret
mérama priekSmeta virsmu varat
nolastt emisijas tabula.

leslégts/izslegts lazeris (A)

Lazeri izslédz un ieslédz. Temperatira
tiek mérita neatkarigi no ta.

Parslégt mérvienibu °F / °C (F)

Ar bulttaustiniem parslédzieties uz
vélamo mérvienibu - uz Farenheita vai
Celsija gradiem.

Signalu ieslégt, izslegt, parslegt , klusinati”

Ar signaltaustinu (Alarm) ieslégt vai
izslégt bridinoSo akustisko signalu,
eventudli, ja tas atskan, signala toni
parslégt ,klusinati‘. Péc ka bridinosais
simbols nodzisTs. Temperatiras
raditajs mirgos tik ilgi, kamér
temperatiras vértiba bls arpus
uzstaditas vértibas.

AKUMULATORU UZLADES STAVOKLIS

Akumulatora indikators uzrada nomainamo akumulatoru
uzlades stavokli. Izladetos akumulatorus nomainiet un
uzladéjiet ka aprakstits 1adétaja lietoSanas instrukcija.

AKUMULATORI

Jauni akumulatori sasniedz pilnu kapacitati péc 4-5
uzladésanas un izladésanas cikliem. Akumulatori, kas ilgaku
laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas jauzladée.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja
tiek negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un
karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijam batu optimals mazs, péc lietoSanas bateriju bloks
pilniba jauzladé.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc
uzlades ieteicams atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat
akumulatoru pie aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat

akumulatoru uzlades stavoklt aptuveni pie 30%-50%. Uzladét
akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

APKOPE

Lazera atveri tiriet ar samitrinatu, mikstu draninu. Pirms
tirisanas neaizmirstiet iznemt nomainamo akumulatoru.
Bridinajums!

Apejieties ar instrumentu uzmanigi, lai cilvékiem nerastos
traumas! To nekad neiegremdéjiet Skidruma un uzmanieties, lai
taja neiek|dtu Skidrums.

Regulari slaukiet no instrumenta putek|us un notiriet netirumus.
Turiet rokturi vienmér sausu un tiru, uzmanieties, lai uz ta
nebatu ellas vai smérvielu. Tirianai izmantojiet maigas ziepes
un samitrinatu draninu. TiriSanas dzek|i un skidinataji ir kaitigi
plastmasas un paréjam izoléjosam dalam. Nekad nelietojiet

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru
nomaina nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu
apkalpo$anas servisiem. (Skat. brosaru "Garantija/klientu
apkalpoSanas serviss".)

Ja nepiecieSams, klientu apkalpo$anas servisa vai tiesi pie
firmas Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strae 10,
D-71364 Winnenden, Germany, var pieprastt instrumenta
eksplozijas Zim&jumu, $im nollkam jauzrada masinas tips un
desmitvietigais numurs, kas noradits uz jaudas panela.

@
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Pirms sakt lietot instrumentu, lGdzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

Pirms mas$inai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Nellkot cieSi lazera stara.

L)

2 Produkts atbilst Iazera 2.klasei saskana ar
IEC60825-1.

Neizmetiet elektroiekartas sadzives atkritumos!
Saskana ar Eiropas Direktivu 2002/96/EK par
lietotajam lektroiekartam, elektronikas iekartam
un tas ieklau$anu valsts likumdo$ana lietotas
ektroiekartas ir jasavac atseviski un janogada
otrreizejai parstradei videi draudziga veida.

= [
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TECHNINIAI DUOMENYS Lazerinis termometras C12 LTGE

Lazerio klasé
Maksimalus galingumas .
Lazerio bangy ilgumas ......
Infraraudonyjy spinduliy temperattros diapazonas...-30 °C - 800 °C
Infraraudonuyjy spinduliy matavimo tikslumas
-30°C-0°C
0°C-120°C...
120°C-380°C...
380 °C - 800 °C
Kai aplinkos temperatdra yra nuo
Maziausias matavimo nuotolis.. °C, 100 mm > 50 °C
Parodymy pabaiga 0,1 °C (Pirminis ir antrinis parodymas)
Temperaturos diapazonas kontaktinio matavimo metu-40 °C - 550 °
Pradinis parodymas kontaktinio matavimo metu ... °
Temperatdros parodymy pabaiga .............
K tipo zondo temperatros diapazonas.
Pradinis K tipo zondo tikslumas °C
Emisijos laipsnis....... (galima nustatyti rankiniu badu)
Reakcijos 1aikas...........cccovrieiiiiicce 00 msec

°C +0,1/1°C

°C +0,02/1 °C

°C arba 1,5 % nuo parodymy, imamas didesnis parodymas
°C arba 2 % nuo parodymy, imamas didesnis parodymas

°C (Pirminis ir antrinis parodymas)
-260 °C

Spektro diapazonas.... ..8-14 ym

Nuotolio iki matavimo srities santykis . 40 prie 1

Pakartojimo tikslumas............ccociiiiiiiiiiicc e +0,5 % arba +1°C(imamas didesnis parodymas)
Darbo temperatira ..... °C-50 °C

Sandélio temperatira.....
Santykinis oro drégnumas ...
Pakaitinio akumuliatoriaus jtamp. w12V
Akumuliatoriaus galiojimo laikas. .> 12 h su visomis funkcijomis
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2003/01 tyrimy metodika. 500 g

.-20 °C - 60 °C be pakaitinio akumuliatoriaus
....10 - 90 % RH nekondensuotas, kai aplinkos temperattra <30 °C Aplinkos temperatira

atsakingas asmuo arba kai jie tokio asmens buvo iSmokyti, kaip
reikia naudotis prietaisu.

Vaikus reikéty priziareéti, kad baty uZtikrinta, jog jie su prietaisu
nezaidzia.

A DEMESIO! Perskaitykite visas saugumo pastabas ir
nurodymus, esancius pridétoje brosiaroje. Jei nepaisysite
Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smagis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susizaloti
arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétumeéte jais pasinaudoti.

YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS

Nezilrékite j lazerio spindulj ir nekreipkite jo j kitus asmenis.
Nezilrékite j lazerj su optinémis pagalbinémis priemonémis
(binokliu, teleskopu).

Lazerio nekreipkite j atspindincius pavirsius.

Venkite ilgalaikés lazerio spinduliuotés. Lazeris gali skleisti
stiprig spinduliuote.

Naudoti nepavojingoje aplinkoje. Nenaudoti lyjant, sningant,
drégnose arba Slapiose vietose. Nenaudoti potencialiai
sprogiose aplinkose (dimai, dulkés arba lengvai uzsidegancios
medziagos), nes jdedant arba iSimant pakaitinj akumuliatoriy
gali kilti kibirkStys. Tai gali tapti gaisro priezastimi.

Prie$ jdedant arba iSimant pakaitinj akumuliatoriy i$ tikrinamo
objekto iStraukti visus laidus ir jvadus bei i§jungti prietaisa.
Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j
buitines atliekas. ,Milwaukee"” sidlo tausojantj aplinkg sudévety
kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

Kei¢iamus ,C12" sistemos akumuliatorius kraukite tik ,C12*
sistemos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperataros poveikyje
i$ kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis.
ISsitepus akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu
su muilu. Patekus j akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minuciy
gausiai skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

Sis prietaisas néra skirtas naudotis asmenims (jskaitant

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]|

Lazerinis termometras yra pritaikytas matuoti temperattrg
nekontakti$kai arba matuoti temperatdrg su K tipo temperattros
zondu.

§j prietaisa leidziama naudoti tik pagal nurodyta paskirt].
EKRANAS

Akumuliatoriaus jkrovimo baklé
Emisijos laipsnis

Lazeris aktyvus
Emisijos laipsnis aktyvus
— Aliarmas jjungtas

(. 8 — Laikyti dydj

— Pirminis parodymas

L l=l—— Antrinis parodymas
Jjungimo blokas aktyvus
ISsaugojimas
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KLAVISAI

Aliarma jjungti / iSjungti
— | virSy
“ — I8saugoti

ljungti / iSjungti LED proZzektoriy
Sviesg

Nustatymai
| apacia
Veikimo rasys

APTARNAVIMAS

Bekontaktis temperatiros matavimas

1. Jungiklj spausti 2 sekundes.
Matuojama objekto pavirSiaus
temperatira. Lazerio taSkas pazymi
matuojamo lauko vidurj.

Pastaba: Objektas turi bati didesnis uz
matavimo lauka.

Matavimo lauko dydis priklauso nuo
atstumo iki objekto (Zr. iliustracijg 8
puslapyje).

2. Kai jungiklis nuspaustas, rodomas simbolis & (Lazeris
aktyvus), rodomas pirminis ir antrinis parodymas (pavyzdziui,
momentiné ir vidutiné temperatara).

3. Atleisti jungiklj. Rodomas HOLD, kol
parodymas po 5 sekundziy uzgesta.

Pastaba: Staigus aplinkos
temperataros pakitimas (>10 °C) turi
itakos matavimui. Pradéti matavima tik
tada, kai prietaisas pasiekia patalpos
temperaturg (nuo 5 iki 30 minuciy
priklausomai nuo temperataros
pasikeitimo).

VEIKIMO RUSYS

MODE klavisu perjungti Sias veikimo rasis :

Vidutiné temperatira (AVG)

Matuojant temperatira, apatinéje
ekrano srityje rodoma vidutiné
temperatdra.

Maksimali temperatiira (MAX)

Matuojant temperatirg, apatinéje
ekrano srityje rodoma maksimali
temperatara.
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Minimali temperatira (MIN)

Matuojant temperatira, apatinéje
ekrano srityje rodoma minimali
temperatara.

KONTAKTINIS TEMPERATUROS MATAVIMAS SU K TIPO
ZONDU

|spéjimas
Niekada nejungti temperatiros matavimo zondo prie
pajungtos srovés grandinés.

Su Siuo prietaisu naudoti tik K tipo zondus.

1. Prijungti zonda, reikia nuspausti jungiklj. Prietaisas atpazjsta
K tipo zondo prijungima ir rodo kontaktinj temperatros
matavimg (CON) kaip antrinj parodyma.

2. Ekrane nuolat atnaujinamas antrinis parodymas, kol zondo
temperatdra susilygina su matuojamo objekto arba skyscio
temperatdra. Ekranas i$sijungia po 20 min.

3. Naudojant zonda, ekrane rodomi
abu dydziai kaip pirminis ir antrinis
parodymas. Pasalinus zonda, vienetas
iSsijungia. Spaudziant jungiklj,
prietaisas persijungia j i$ anksto
nustatytg IR matavima.

4. Jei yra aktyvuota aliarmo funkcija,
aliarmas jsijungs, matuojant IR,
nepriklausomai nuo to, ar matavimo
zondas prijungtas.

NUSTATYMAI

SET klaviSu pasirinkti vieng i§ nustatymy. Rodykliniais klavisais
keisti dydzius.

Aukstos temperatiros aliarmas (HI)

Kai matavimo metu pasiekiama
nustatyta temperatira, uzsidega Hl ir
/A parodymai.

Zemos temperatiiros aliarmas (LOW)

Kai matavimo metu pasiekiama
nustatyta temperatara, uzsidega LOW
ir AA.

ISsaugojimas (LOG)

Rodykliniais klaviSais pasirinkti
pageidaujama iSsaugojimo vietg (1-20).
Nuspausti jungiklj ir matuoti
temperatlrg. Paspausti LOG klavisg ir
iSsaugoti parodyta temperatdra.




TECHNINIS APTARNAVIMAS

Lazerio angg valyti minksta, drégna servetéle. Prie$ valant

TEHNILISED ANDMED Lasertermomeeter C12 LTGE

Laseri klass

Emisijos laipsnis (E)
Rodykliniais klaviSais nustatyti

pageidaujamag emisijos laipsnj iSimti pakaitinj akumuliatoriy. Maksimaalne vimsus mW
(ISankstinis nustatymas yra 0,95). |spéjimas! :_afseri Iaintepikkus.t ...... S Q(r:n
Matuojant temperattirg, rodomas _ Kad baty i$vengta Zmoniy auky, niekada negalima prietaiso lnfrapuna emger_atgurlva emi

emisijos laipsnis. Alitinkama emisijos gramzdinti | skyscius, o taip pat reikia saugoti, kad skyséiai e poes migiapsus °C +0,1/1°C
laipsnj matuojamo objekto pavirSiui nepatekty j prietaisg. Nuolat $alinti nuo prietaiso dulkes ir - PR IvAS ,

0°C - 120°C.
120°C - 380°C.
380°C - 800°C....
Umbritseva temperatuuri korra
Vahim mdotmiskaugus
Naitude lahutusvdime........
Temperatuuri vahemik kontaktmddtmise korral..
Sisendtapsus kontaktm&dtmise korral..
Temperatuurinaitude lahutusvdime ...
K-tlupi sondi temperatuuri vahemik..
K-tliiipi sondi sisendtapsus......

°C +0,02/1°C
°C vdi 1,5% naidust, loeb suurem vaartus
°C voi 2% naidust, loeb suurem vaartus

pasirinkti iS emisijos lentelés. ne$varumus. Rankena turi bati $vari, neuztersta alyva ir
riebalais. Valymo priemonés ir tirpikliai kenkia plastmasei ir
kitoms izoliuojan¢ioms dalims, todél prietaisg valyti galima tik
su drégna servetéle ir naudoti Svelny muilg. Salia prietaiso
niekada nesinaudokite degiais tirpikliais.

Naudokite tik ,Milwaukee" priedus ir ,Milwaukee" atsargines
dalis. Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik
,Milwaukee" klienty aptarnavimo skyriams (zr. garantijg/klienty
aptarnavimo skyriy adresus brosidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipg bei specifikacijy lenteléje

L . °C, 100 mm > 50 °C
Lazerio jjungimas / iSjungimas (A) °C (primaar- ja sekundaarnait)
ISjungia ir jjungia lazerj. Toliau seka ¢

temperatlros matavimas. .+1,1°C

...0,1 °C (primaar- ja sekundaarnait)
°C

<400°C £2,5 °C

esantj desimtZenklj numerj, i$ klienty aptarnavimo skyriaus Kiirgusvoime........ . (saab kasitsi muuta)
arba tiesiai i§ Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10, ReaKtSIO0NIACY.........evve <500 msec
D-71364 Winnenden, Germany, galima uZsisakyti prietaiso Spektrivahemik . 8-14 ym
surinkimo brézinius. Kauguse ja mé6tmisvahemiku suhe.. 40:1
Kordustépsus... .. 20,5 % véi + 1°C (loeb suurem vaartus)
°F / °C (F) perjungimas SIMBOLIAI Té6temperatuur ... -50 °C

Hoiustamise temperatuur . 60 °C, ilma vahetatava akuta

Suhteline dhuniiskus ..... ..10-90 % RH mittekondenseerunud, keskkonnatemperatuuril <30°C
Vahetatava aku pinge .........ccceirrieinieiiccsceseee e 12V

Aku t66aeg .........ccccveuen ..> 12 H, kéigi funktsioonidega

Rodykliniais klaviSais perjungti
Farenheito arba Celsijaus matavimo

) Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai
vienetus.

perskaitykite jo naudojimo instrukcijg.

JAlarm“ klaviSu jjungti arba i$jungti
aliarmo garsg, atitinkamai iSjungti
aliarmo garsg, aliarmui suskambéjus.
Aliarmo parodymas uzgesta.
Temperatlros parodymas blyksi toliau,
kol temperatira sutampa su nustatytu
dydziu.

AKUMULIATORIAUS |JKROVIMO BUKLE

Akumuliatoriaus simbolis rodo pakaitinio akumuliatoriaus
ikrovimo bikle. I8sikrove akumuliatoriai jkraunami, kaip
nurodyta jkroviklio naudojimo instrukcijoje.

AKUMULIATORIAI

Nauiji kei¢iami akumuliatoriai savo pilng talpg jgyja po 4-5
ikrovos ir iSkrovos cikly. ligesn;j laikg nenaudotus kei¢iamus
akumuliatorius prie$ naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatira mazina keiiamy
akumuliatoriy galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos Saltiniy
poveikio.

Ikroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai
visada turi bati $varis.

Pasinaudoje prietaisu, visiSkai jkraukite akumuliatoriy, kad
prietaisas veikty optimaliai ilgai.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty
ja po atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démesj | Sias
nuorodas: baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C
temperatirai. Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30 % iki 50
%. Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.

NezZitrékite j lazerio spindul].

e
i)
S

2 Gaminys atitinka 2 lazerio klase pagal
IEC60825-1.

NeiSmeskite elektros irengimu i buitinius
Siukslynus! Pagal ES Direktyva 2002/96/EB del
naudotu irengimu, elektros irengimu ir ju
itraukimo i valstybinius istatymus naudotus
irengimus butina suringti atskirai ir nugabenti
antriniu zaliavu perdirbimui aplinkai
nekenksmingu budu.

= [
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Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2003.....

/\ TAHELEPANU! Lugege koik ohutusnéuanded ja
juhendid 13bi, ka juures olevast brosiiiiris. Ohutusnduete ja
juhiste eiramise tagajarjeks vdib olla elektril6ok, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

SPETSIAALSED TURVAJUHISED

Arge vaadake laserkiirde ja drge suunage seda teiste isikute
poole.

Arge vaadake laserkiirde optilisi instrumente (binokkel,
teleskoop) kasutades.

Arge suunake laserit peegeldavatele pindadele.

Valtige kokkupuudet laserkiirgusega. Laser voib eraldada
ohtlikku kiirgust.

Mitte kasutada ohtlikus keskkonnas. Mitte kasutada vihma,
lume korral ega niisketes v6i margades kohtades. Mitte
kasutata plahvatusohtlikes piirkondades (suits, tolm vai sittiv
materjal), kuna vahetatava aku sissepanemisel voi
valjavotmisel voivad tekkida sddemed. See voib pohjustada
tulekahju.

Enne aku sissepanemist voi valjavotmist eemaldage
kontrollitava seadme kdljest kdik kaablid ja juhtmed ning
lilitage seade vélja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega
olmeprigisse. Milwaukee pakub vanade akude
keskkonnahoidlikku kéitlust; palun kisige oma erialaselt
tarnijalt.

Arge séilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(Iihiseoht).

Laadige slsteemi C12 vahetatavaid akusid ainult siisteemi C12
laadijatega. Arge laadige nendega teiste slisteemide akusid.

Aarmuslikul koormusel v&i darmuslikul temperatuuril voib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik valja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja
seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult
vahemalt 10 minutit ning péérduge viivitamatult arsti poole.

Seade ei ole ette nahtud kasutamiseks fllsiliste, sensoorsete
vdi vaimsete puuetega isikutele (lapsed kaas arvatud) voi
isikutele, kellel puuduvad kogemused ja teadised seadme
kasutamiseks, vélja arvatud nende turvalisuse eest vastutava
isiku jarelevalve all vdi juhendamisel.

Lapsed peavad olema jarelevalve all, et nad seadmega ei
mangiks.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Lasertermomeeter on méeldud kontaktivaba
temperatuurimddtmise jaoks voi temperatuuri mdotmiseks
K-tUlpi temperatuurisondi abil.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt aranaidatud
otstarbele.

Aku laetus
Kiirgusvdime

Laser aktiivne
Kiirgusvdimsus aktiivne
— Alarm sees

Hoia vaartust

— Primaarne nait

....... — Sekundaarne nait
Laliti lukustus aktiivne
Salvesta
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Alarm sees/véljas
Ules

Salvest
“ _—— Salvesta
a& LED-signaaltuli sees/valjas
Ea Seadistused

Alla
Tooreziimid

KASUTAMINE

Kontaktivaba temperatuurim6otmine

1. Hoidke llitit 2 sekundit all.
Mdddetakse objekti pinna temperatuuri.
Laserpunkt markeerib madtmisvalja
keskpuntki.

Néapunaide: objekt peaks olema
modtmisvaljast suurem. Mdotmisvalja
suurus soltub objekti kaugusest (vaata
joonist Ik 8).

2. Kui hoiate llitit all, kuvatakse simbol A (Laser aktiivne),
primaarne ja sekundaarne vaartus (antud naite puhul
hetketemperatuur ja keskmine temperatuur).

3. Laske liliti lahti. Kuvatakse HOLD, 7
sekundi parast nait kustub.

Napunaide: Umbritseva temperatuuri
kiire muutumine (>10°C) méjutab
mddtmistulemust. Alustage mdotmist
alles siis, kui seade on saavutanud
ruumitemperatuuri (5 kuni 30 minutit,
sdltuvalt temperatuuri muutusest).

TOOREZIIMID

Nupu abil MODE saate valida jargmiste to6reZiimide vahel:

Keskmine temperatuur (AVG)

Temperatuuri modtmise ajal kuvatakse
naidikul keskmine temperatuur.

Maksimaalne temperatuur (MAX)

Temperatuuri médtmise ajal kuvatakse
naidiku alumises osas maksimaalne
temperatuur.
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SEADISTUSED

Minimaalne temperatuur (MIN)

Temperatuuri médtmise ajal kuvatakse
naidiku alumises osas minimaalne
temperatuur.

TEMPERATUURI KONTAKTMOOTMINE K-
ABIL

Hoiatus
Arge Uihendage temperatuurisondi kunagi pinge all olevasse
vooluringi.

Kasutage seadmega ainult K-tiilipi sonde.

1. Uhendage sond, vajutage lillitit. Seade tuvastab ihenduse
K-tllpi sondiga ja kuvab temperatuuri kontaktm&&tmise
tulemust (CON) sekundaarse naiduna.

2. Naidikul uuendatakse sekundaarse naidu vaartust pidevalt,
kuni sondi temperatuur on méddetava objekti voi vedeliku
temperatuuriga vérdne. Naidik kustub 20 minuti parast.

3. Kui otsik on sisestatud, nii IR
(infrapunane) kui ka
kontaktitemperatuuri naitaja vastavalt
jatkab ilmuma kuvarile primaarse ja
sekundaarse néitajatena. Otsikut
valjastades, see lilitab seadet vélja ja
tdmmates paastikust, asetatakse
vaikimisi IR naitaja.

4. Kui oled eelnevalt seda asetanud,
signaliseerija hoiatab IR naitajatest
sellest kas sensori otsik on
paigaldatud voi mitte.

Nupu abil SET saate valida jargmiste seadistuste vahel.
Nooleklahvide abil saate vaartusi muuta.

Korge alarm (HI)

Kui mddtmise abil saavutatakse
eelseadistatud temperatuur, vilguvad
naidud Hl ja

Madal alarm (LOW)

Kui médtmise abil saavutatakse
eelseadistatud temperatuur, vilguvad
naidud LOW ja

Salvesta (LOG)

Valige nooleklahvide abil soovitud
salvestuskoht (1-20). Vajutage Ulitit ja
mdotke temperatuur. Vajutage nuppu
LOG ja salvestage kuvatud
temperatuur.

Kiirgusvéimsus (E)

Seadistage nooleklahvide abil soovitud
kiirgusvbimsus (eelseadistus on 0,95).
Temperatuuri modtmise ajal kuvatakse
kiirgusvéimsus. Kiirgusvdimsuse tabeli
pdhjal saate leida vastava
kiirgusvdimsuse objekti pealispinnale.

Laser sees/viljas (A)

Lulitab laseri sisse ja valja. Seejarel
toimub temperatuuri méotmine.

Umberliilitamine °F / °C (F)

Nooleklahvide abil saate valida
Fahrenheiti voi Celsiuse moétihikute
vahel.

Alarm sees, viljas, vaigistatud

Alarmi nupu abil saate alarmi heli sisse
voi vélja lulitada, voi alarmi heli
vaigistada, kui see kostub. Alarmi nait
kustub. Temperatuurinait vilgub edasi,
kuni temperatuur on valjaspool
seadistatud vahemikku.

AKU LAETUS

Aku simbol naitab vahetatava aku laetuse taset. Laadige
tihjad akud vastavalt kasutusjuhendi juhistele.

AKUD

Uued vahetatavad akud saavutavad oma taieliku mahtuvuse
parast 4-5 laadimis- ja tlihjendustsiklit. Pikemat aega
mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur (le 50 °C vdhendab vahetatava aku to6voimet.
Valtige pikemat soojenemist paikese vdi kiitteseadme mdjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku Gihenduskontaktid puhtad.
Patreide optimaalse eluea tagamiseks, parast kasutamist
taielikult lae pateride plokki.

Akud tuleks voimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
taislaadimist laadijast valja votta.

Aku ladustamisel Ule 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

HOOLDUS

Puhastage laseri ava pehme, niiske lapiga. Enne puhastamist
votke vahetatav aku valja.

Hoiatus!
Kehavigastuste valtimiseks arge kastke seadet kunagi vedeliku
sisse ja valtige vedeliku sattumist seadmesse.

Eemaldage seadmelt alati tolm ja mustus. Hoidke kdepide
puhas, kuiv ja vaba dlist voi rasvast. Puhastusvahendid ja
lahustid kahjustavad plastikmaterjali ja muid isoleerivaid osi,
seepdrast puhastage seadet ainult drna seebiga ja niiske
lapiga. Arge kasutage seadme laheduses kunagi suttivaid
lahusteid.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja
vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake
brosudri garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral voite tellida seadme labildikejoonise, ndidates
ara masina tlbi ja andmesildil oleva kiimnekohalise numbri.
Selleks podrduge klienditeeninduspunkti voi otse: Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-StralRe 10, D-71364 Winnenden,
Germany.
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Palun lugege enne kaikulaskmist
kasutamisjuhend hoolikalt labi.

Enne koiki toid masina kallal vétke vahetatav
aku valja.

Arge vaadake laserkiirde.

See toode vastab laseri klassile 2 standardi
IEC60825-1 alusel.

Arge kaidelge kasutuskdlbmatuks muutunud
elektrilisi téoriistu koos olmejaatmetegal
Vastavalt Euroopa Parlamendi ja néukogu
direktiivile 2002/96/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning
direktiivi nduete kohaldamisele liikmesriikides
tuleb asutuskdlbmatuks muutunud elektrilised
tooriistad koguda eraldi ja keskkonnasaastlikult
korduskasutada vai ringlusse vétta.
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TeXHU4YeCKue napameTpbl

Knacc nasepa
MakcuMarbHasi MOLLIHOCTb
[NMHa BOMHbI Nnasepa.....
MHpaKpacHbIV CNEeKTp - AnanasoH TemnepaTypbl.
MHpaKpaCcHbI CNEeKTP — TOYHOCTb U3MEPEHUI

-30°C-0°C... 5 °C +0.1/1°C
0°C - 120°C. 0 °C +0,02/1°C
120°C - 380°C ... 5 °C vnmn 1,5 % uHaukaumm, yumteiBaetcs bonbliuee U3 3HaYeHwi
380°C - 800°C.... .. 12,0 °C unu 2% vHaukaumu, yunTbiBaeTtcs bornbluee U3 3HaYeHi
npu Temnepartype okpyxatoLen cpeabl ot 23°C go 25°C

MVH. M3MepUTENbHOE PaccTosHNE 0 mm <50 °C, 100 mm > 50 °C

paspeLleHve UHanKaLmii 0,1 °C (nepBuYHas 1 BTOPUYHAsA UHOUKALMWN)

[nanasoH TemMnepaTypbl Npy KOHTaKTHOM namepennn-40°C - 550 °C

BXOAHas TOYHOCTb MPU KOHTAKTHOM U3MEPEHUN . °

paspeLleHne HaUKaLmMn TemMmnepartypbl °C (nepBuYHasi u BTOPUYHAs MHAVKaLUN)

3oHa Tuna K - anana3oH Temneparypsbl. °C

3oHA TMna K — BxofiHast TO4HOCTb °C

KOA(PULIMEHT N3MyyeHus ...npeaBapuTenbHas HacTporika - 0,95 (MOXHO MEHSATb BPYYHYHO)

BpeMs peakuunut:.. ....<500 mcek

obnacTb cnekTpa 8- 14 MKkm

COOTHOLLEHWE PacCTOSIHUA K AnanasoHy U3MepeHus
TOYHOCTb BOCMPOU3BEAEHNS
paboyas Temneparypa ..
Temneparypa XpaHeHus
OTHOCMTENbHAs BNaXHOCTb
HanpshxeHne CMeHHOTo akkymynsTopa
pecypc paboTbl akkymynstopa
Bec cornacHo npouegype EPTA 01/2003..........cccoovievnereeenne. 500

.>12

A BHUMAHMWE! O3HakoMbTeCh CO BCEMU yKa3aHMSIMU NO
6e30MacHOCTN U MHCTPYKLMAAMMU, B TOM Yucne ¢
MHCTPYKLUMAMU, coaepXalMMUCs B Mpunaratowieincsa
6polwtope. YnyLLEHUs, JOMNyLIEHHbIE NMPU coboaeHUm
YKa3aHUii 1 MHCTPYKLMIA MO TexHMKe 6e30MmacHoCTn, MoryT
CTaslb MPVYNHON 3NEKTPUHECKOro NOPaXeHWs, noxapa n
TSKENbIX TPABM.

CoxpaHsiiiTe 3T MHCTPYKLMK 1 ykasaHus ans byayuiero
MCMOJIb30BAHMS.

PEKOMEHOALLIUN MO TEXHUKE BE30NACHOCTU

He cmoTpeTb Ha nasepHbl Nyun 1 He HanNpaBnsaTb Ha ApYyrX
niogen.

He paccmartpnBaTth Nasep ¢ NOMOLLbIO ONTUYECKIX NpUGopoB
(6nHOKNb, Teneckon).

He HanpaenaTb nasep Ha oTpaxatoLme noBepXHOCTU.

He noasepratbcs nasepHoMy M3nyyeHuio. Jlasep Moxet
MCNyCcKaTb ornacHoe unsny4veHue.

He nonb3oBaTbCs BO B3pbIBOONACHOW cpefe. He npumeHsTb
npy AoXzae, CHere, BO BMaXHbIX UK MOKpbIX MecTax. He
NPUMEHSITb BO B3pPbIBOONACHBIX 30HAX (AbIM, Mbifb, UK
BOCMNaMeHsIoLLMecs MaTepmarbl) NOTOMy, Y4TO Npu
BCTaBMEHUN UMW BbIHUMAHWK CMEHHOTO akKyMynsitopa MoryT
NOSIBUTBCS UCKPbI. OTO MOXET BbI3BaTb Moxap.

Mepep BCTaBNEHMEM MW BbIHUMaHUEM akKyMynisiTopa crieayet
OTbEAVHUTL BCe kabenwu n NpoBoAa OT NpoBepsieMoro obbekTa
1, a Takke OTKMYUTb Npudop.

He BbIGpackiBaiiTe MCMONb30BAHHBLIE aKKYMYNSTOPbI BMECTE
C [LOMALLHUM MYCOPOM U He Cxuraiite ux. uctprubbioTops
KomnaHum Milwaukee npegnaraloT BOCCTaHaBneHne ctapbix
aKKyMyNSiITOPOB, 4TOObI 3aLMTUTL OKPYXAIOLLYIO Cpeay.

He XpaHUTe akKyMynaTopbl BMeCTe C MeETaJUINYEeCKNMU
npeamMmetamMun BO n3bexaHune KOPOTKOro 3amMmbliKaHus.

Jns 3apsipkn akkymynstopos mogenv C12 ucnonbayiite
TONbKO 3apsaHbIM ycTpoiicTBom C12. He 3apsixaiite
aKKYMYNSATOPbI APYrX CUCTEM.

AkkamynsiTopHas 6atapes MoXeT 6bITb NOBpexXAeHa v AaTb
TeYb N0f, BO3AENCTBUEM YPEIMEPHDBIX TEMMEPATYP UK
MOBBILLIEHHOM Harpysk1. B cnyyae KoHTakTa ¢ akkymymnsiTopHOM
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% vnu £1°C (yuuTbiBaeTcs Gornbluee 13 3Ha4eHwit)
°C

°C 6e3 CMEHHOro akkymynsTopa

Yac. o BCeMU PyHKLIMAMM
r

KWCNOTOW HEMeANEHHO NPOMOITE MECTO KOHTaKTa MbINTOM 1
BofoW. B cnyyae nonaaaHnst KMCNOThI B rNa3a NpoMbIBanTe
rnasa B Te4eHun 10 MUHYT 1 HeMeaneHHo obpaTuTech 3a
MeaNLMHCKON NMOMOLLbIO.

[aHHbIn Npubop He NpeaHa3HaveH Ans UCNonb3oBaHUs
nuuamu (BKNoYas AeTew) C orpaHNYeHHbIMU Pusnyeckumu,
CEHCOPHBIMU UMW YMCTBEHHBIMW CMOCOBHOCTSIMY, @ Takke B
criyyae HefocTaTka OnbiTa M/UMK 3HaHUNA, 3@ UCKMIOYEHNEM
cryyaes, KOrAa OHW HaxoAsATCs Nof KOHTponeMm niofen,
oTBevaloLLMX 3a Ux 6e30NacHOCTb, UK NOMYYNUK OT HIX
VHCTPYKLIMM MO UCMOnb30BaHuio npubopa.

Heobxoanmo cneautb 3a Tem, 4Tobbl A4ETY He urpanu ¢
npu6opom.

NCNOJZIb3OBAHUE

Jla3epHblit TEpMOMETP NPUrofeH ANt GECKOHTaKTHOrO
M3MEPEHUS TEMMNEPATYPLI UMW [N UBMEPEHUS TEMNEPATYPLI C
NOMOLLBK TEMMEePaTYPHOro 3oHAa Tuna «Ky.

He nonb3yiTeck AaHHLIM MHCTPYMEHTOM CrocoboM,
OT/IMYHBIM OT YKA3aHHOrO 4151 HOPMaNbHOMO NPUMEHEHNS.

OVCNNEN

CTeneHb 3apsaku akkymynstopa
CTeneHb amMmuceum

nasep aKTUBMPOBaH

CTeneHb AMUCCUN aKTUBUPOBaHa
aBapuitHas CUrHanu3aums BKIoYeHa

—
COXpaHATb 3Ha4yeHne

—VIH/:LVIKaLlMFl B C°unun F°

[~ nepeBuvYHaa nHAnKauumsa

[—— BTOpUYHas NHOMKauua
duKcaums KHOMKN akTMBMPOBaHa
COXpaHATb

BKIN./OTKIN. aBapuiiHyto CUrHanu3auuio
BBEPX

Q% COXpaHATb

BKI./OTKI. CBETOAMOA3ANMBAIOLLErO
@ g ceeTa

HaCTpOWKu

BHM3

peXxnumbl paﬁOTbI

OBCITYXUBAHUE

BeckoHTakTHOe U3MepeHune TemnepaTypbl

1. HaxaTb KHOMKy-BbIKNtoYaTesb 2 Cek.
M3mepsieTca Temnepatypa
noBepxHOCTW npeameTa. JlasepHas
TOYKa MapKupyeT cepeamnHy rnons
13MepeHus.

YkaszaHve: [Mpeamet fomkeH ObiTb
6onbLuero paamepa Yem none
13mepeHus. Paamep nons namepeHus
3aBUCUT OT PacCTOsIHWSA A0 NpeaMeTa
(cm. n3obpaxeHwe Ha cTp. 8).

2, Mpu HaxxaToi KHOMKE-BbIKIOYATENE MHAULMPYHTCS CUMBON
(nasep akTMBMPOBaH), NEPBUYHAS U BTOPUYHAS BENUYMHBI
(cM. NpUMep: MrHOBEHHAs 1 CpeaHsist TeMnepaTypbl).

3. OTNyCTUTb KHOMKY-BbIKMOYaTENb.
WHanumpyetcs HOLD, noka
MHAMKAUWs nocne 7 cekyH He
noracutcs.

YkasaHve: beicTpoe nameHeHve
TeMnepaTypbl OKpyXatoLLen cpeapbl
(>10°C) BnusieT Ha namepeHve. Havatb
13MepeHmne TOoMbKO Nocne AOCTKEHUS
npubopom TemnepaTypbl NOMELLEHUs
(ot 5 po 30 MWHYT B 3aBUCMMOCTM OT
M3MEHEeHNs Temnepartypsbl).

PEXXWUMb! PAGOTbI

C nomoLwpto kHonkn MODE nepekntovaiite mexay
cnepyloLLMMK pexmMamm paboTbi:

cpeaHsaa Temnepatypa (AVG)

Bo Bpemsi n3MepeHusi TeMneparypbl B
HWXKHEN YacTn aucnnes
BbICBEYMBAETCS CPEAHsIst
Temneparypa.

MakcumanbHas Temneparypa (MAX)

Bo Bpems uamepeHus Temnepartypbl B
HWXHeN YyacTu gucnnes
BbICBEYMBAETCA MakKcMMarbHas
Temneparypa.
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MUHMManbHas Temnepatypa (MIN)

Bo Bpems u3MepeHus TemnepaTypbl B
HWXKHeW YacTu aucnnes
BbICBEYMBAETCS MUHUMAmbHAs
Temneparypa.

KOHTAKTHOE U3MEPEHWE TEMMNEPATYPbI C
OMOLLbIO 30HAA TUMNA K

MpenynpexaeHve
Hu B koem cryyae He nogkmo4aiiTe 30HA K AMEKTPUYECKO Lienu,
HaxopsLeics Mo, HaNpsHKeHNEM.

[ins paboTbl ¢ 3T¥M NPUBOPOM MCMOMNb3YIATE TONLKO 30HAbI TUMNa K.

1. MOAKMKOYMTE 30H, HAKIMAIATE Ha KHOMKY-BbIKIoYaTE b,
IMp1BOp OMO3HAET NOAKIHYEHE 30HAa TUNa K 1 BO BTOPUYHOI
MHAVKALMW NOKa3bIBaeT KOHTAKTHOE U3MepeHIe Temneparypbl
(CON).

2. BenuiunHa Ha BTOPUYHOW MHAWKaLWK ANCTNES NOCTOSHHO
aKTyanusupyeTcs 10 Tex Nop, Noka TeMneparypa 30Haa He
NpUpaBHSIETCS TEMMNepaType 3mMepsieMbIxX npegMeTa unm
xuakocTtn. Aucnnei otkntodaetcst yeped 20 MUH.

3. Mpw ncnonb3oBaHWM 3oHAa 06a
3HayeHusi oToBpaXkatoTCs Ha aucnree
COOTBETCTBEHHO Kak NepBuYHas 1 kak
BTOpUYHas UHaMKauws. Mocre yoaneHns
30Haa 6riok oTknioyaetcs. Haxarviem Ha
KHOMKY BbIKIO4aTENs YCTPOMUCTBO
NepeKioyaeTcs B NpeasapuTensHo
HACTPOEHHBIN PEXMM MH(DPaKPACHOTO
M3MepeHusl.

4. Ecrv doyHKUMS curHana Tpesorv
aKTVBMPOBaHa, TO ATOT CUrHan pasfaeTcst
npY MHPpaKpPacHOM U3MEPEHIH,
HE3aBMCMMO OT TOTO, NMOAKITIOHYEH
M3MepUTENbHbIN 30HA UMK HET.

HACTPOWKMU

C nomoLwpbto kHonkv SETBbIOGMpaiTe ogHy n3 Hactpoek. C
MOMOLLIbIO CTPENOYHBIX KIABULLIEN MEHANTE 3HAYEHNS BETNMYMH.

ABapuiiHana curHanusauus
Bbicokoro ypoBHs (HI)

Mpy BOCTKEHUN YCTaHOBMNEHHON
TemnepaTypbl BO BPEMSI UZMEPEHUS
MuratoT nHaukaumm Hi n .

Mpu fOCTUXEHUN YCTaHOBNIEHHON
TemnepaTypbl BO BPEMSI U3MEPEHUS
muratoT nHaukauum LOW u A

CoxpaHeHue (LOG)

Bbibupaiite s4eiiky namstu (1-20) ¢
MOMOLLIbIO CTPENIOYHBIX KHOTOK.
HaxumaiiTe KHOMKy-BbIKIo4aTeNb U
namepsinte temneparypy. Haxumante
koHnKy LOG v coxpaHsiite
VHAMLMpYeMYyto TemnepaTypy.




KoadhdbmuumeHT nsnyyenus (E)

HaBenute BbiGpaHHyto cTeneHb
3MUCCUU C MOMOLLbIO CTPENOYHbIX
KHOMOK (NpeaBapuTeribHas HacTpomka
- 0,95). Bo Bpemsi namepeHus
TemnepaTypbl BbICBEYMBAETCS CTENEHb
amuccun. Boibupaite
COOTBETCTBYHOLLLYO NOBEPXHOCTU
M3MEPSIEMOrO NpeaMeTa CTeneHb
3MUCCUU U3 TabnuLbl BMUCCHIA.

Bkn./oTkn. nasep (A)

BkntouaeT v oTkntovaeT nasep.
M3mepeHve Temnepatypsl
NpOAOIKaeTCs.

MNepekntoyenue °F / °C (F)

Mepekntoyaiite mMexay eanHULaMu
13MepeHus rpagycbl no dapeHrenTy
unu no Lenbcuto.

C NOMOLLbIO KHOMKY aBapuitHON
CUrHanusauum BkrovanTe unm
OTKMioYaiiTe 3ByKOBYIO aBapUinHyto
CUTHanM3aumio Unm oTknoYanTe
3BYKOBYIO CUrHanu3auwio, nocrne Toro
KaK OHa Npo3ByYMT. MHAMKaLUUS
aBapuHON CUrHanmu3aLmy noracuTces.
MHavkauus Temnepatypbl NpofomKxaeT
Murathb, noka Temnepartypa ocTaeTcst
3a npegenamm yCTaHOBMEHHOTO
3HaYeHns.

CTENEHb 3APAOKN AKKYMYNTATOPA

CWMBON aKkKyMynsiTopa Noka3sbIBaeT CTeneHb 3apsiaku
CMEHHOTO akKyMynsTopa. 3apsaiTe paspsKeHHble CMEHHbIE
aKKyMYTSITOpbl COMMacHO PYKOBOACTBY MO 3KCMyaTaumum
3apsiHOTO YCTPOCTBA.

AKKYMYJ1aTOP

HoBbIN akkyMynaTop 3apsxaeTcs A0 NOJSIHOM eMKOCTM nocne
4 - 5 3apagHbIx UMknoB. MNepes ncnonb3oBaHneM
aKKyMynsiTopa, KOTOpbIM He NONb30BaNnCh HEKOTOPOE
BPeEMS, ero HeobxoaMMO 3apsanTb.

Temnepatypa cBblwe 50°C cHuxaeT paboTocnocobHOCTL
aKKyMynsTOpoB. M3beraiite NpoaoxXnTensHOro Harpesa
WM NPSIMOrO COJIHEYHOTO CBETA (PUCK Neperpesa).

KoHTaKTbl 3apsiAHOrO YCTPOCTBA U aKKyMYISITOPOB A0KHbI
coOepxaTbCs B YACTOTE.

[ns obecneyeHns onTManbHOro cpoka cryxobl
aKKyMynsTopbl HEOBXOAMMO MOMHOCTbLIO 3apsikaTh nocne
MCNONb30BaHUS.

[na [OCTUXKEHMS MaKCUMasbHO BO3MOXHOI0 cpoka CyXobl
aAKKYMYNATOPbLI NOC/ie 3apsakn cnenyet BblHUMaTh 13
3apPsAHOro YCTPOMCTBA.

80 PYCCKUU

Mpwn xpaHeHun akkymynatopa 6onee 30 aHei:

XpaHuTe akkymynstop npu 27°C B Cyxom MecTe.
XpanuTte akkymynatop ¢ 3apsnom npumepHo 30% - 50%.
Kaxpble 6 MecsiLeB akkyMynaTop cneayeT 3apsixartb.

OBCJIY)KUBAHUE

OuuLaiiTe BXOOHOE OTBEPCTUE Na3epHOro npubopa Msrkon
BNaXHoOW TpANKon. MNepes YNCTKON BbIHUMANTE CMEHHbIV
aKKyMynsiTop.

MpepynpexaeHve!

Bo nsbexaHune TpaBM HUKOr4a He onyckaiTe npubop B
mmggocm, a TaKke npegynpexpanTte nonagaHue XnakocTu B
npubop.

Bceraa ynansiTe nbinb v rpsdb ¢ npubopa. [lepxute pyuky
YMCTON, CyXoW U cBOBOAHOW OT Macern Unu 1poB. [leTepreHTsl
1 pacTBOPUTENW BPeAHb! ANst NNacTMacce U Apyrux
M30MUPYIOLLMX AeTarnen, No3ToMy ouuLLarite npubop nulb
MSITKUM MbIFIOM 1 BNaXKHOW TPSINKOWA. Hu B koem crny4yae He
nonb3ynTech ropioYMMm pactTeopuTensmMi B6nnau npudopa.

Monb3aynTech akceccyapamm 1 3anacHbIM1 HacTaMK
Milwaukee. B cnyyae BO3HUKHOBEHWSI HEOBXOAMMOCTH B
3ameHe, koTopasi He Bbina onucaHa, obpallaiTecs B OANH U3
CEPBUCHbIX LIEHTPOB N0 0BCIYXNBAHUIO SMEKTPOUHCTPYMEHTOB
Milwaukee (cm. cnmcok cepBUCHbIX OpraHu3auuin).

Mpy HEOBXOANMMOCTN MOXET ObiTb 3aKkasaH YepTex
MHCTPYMEHTA C TPEXMEPHBIM N300paxKeHneM AeTanei.

Max-Eyth-Strafde 10, D-71364 Winnenden, Germany.

CUMBOJ1bI

lMoxanyiicta, BHUMaTENbHO NpouTUTe
MHCTPYKLMIO MO UCMONb30BaHMIO Nepes
Hayarnom nobbix onepaLynit ¢ HCTPYMEHTOM.

BbiHbTE aKKyMynsiTOp M3 MaLUWHbI Nepes,
NPOBELEHNEM C HeWl Kakux-nmbo
MaHuUNynauui.

He cMoTpeTb Ha nasepHbIn nyy.

MpoaykT COOTBETCTBYET Knaccy nasepa 2
cornacHo IEC60825-1.

He BbIbpacbiBaiTe aNEKTPOUHCTPYMEHT C
6bIToBLIMM OTXOdamu! CornacHo EBponenckoi
nvpektuee 2002/96/EC no otxoaam ot
3MEKTPUYECKOTO U 3NEeKTPOHHOro 0bopyaoBaHUs
1 COOTBETCTBYIOLLMM HOPMaM HaLMOHanNbHOMo
npasa BblLeaLLME U3 ynoTpebneHus
3MEKTPOMHCTPYMEHTHI noanexart c6opy
oTaAenbHO Ans akonormyecku GesonacHom
yTUIU3aumu.
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Co0oTBETCTBUE TEXH n4yeckomy pernameHTy

HauioHanbHuiA 3HaK BignoBigHOCTI YkpaiHn

TR 066

TEXHUYECKU OAHHU JlasepeH TepmomeTbp C12 LTGE

Knac Ha nasep

MakcumanHa MoLHoCT mwW
[brkvHa Ha nasepHaTa BbfHa . 0 nm
WHdpavepBeH AnanasoH Ha Temnepatypara. °C
ToYHOCT Ha MHpaYepBEHO N3MepBaHe
-30°C-0°C.... °C +0.1/1°C
0°C - 120°C.. °C +0.02/1°C

120°C - 380°C.

380°C - 800°C.

npw Temnepartypa Ha okornHata cpefa 23°C go 25°C
MUH. auCTaHUmMs Ha U3mepBaHe
PasgenutenHa cnocobHOCT Ha UHAVKaLMsTa.
[lnanasoH Ha TemMnepatyparta npy KOHTaKTHO n3mepBaHe-40°C - 550
BxofsLa TOYHOCT NMPU KOHTAKTHO UBMEPBAHE ...........eevreriecrnenes +1,1
PaspgenutenHa cnocobHOCT Ha MHAVKaUMsTa Ha Temnepatypata 0,1
TemnepatypeH ananasoH Ha coHga K-tun ...-40°C - 260
Bxopsia ToyHocT Ha coHaa K-tun .<400°C £2,5
CTteneH Ha emucum . npeaBapuTenHa HacTpoika 0.95
Bpeme 3a peakuus . ..<500
CnekTpaneH auanasoH
CBOTHOLLIEHWe pa3CTOsIHUE CMPAMO A1ana3oH Ha u3MepBaHe.
TOYHOCT Ha NoBTapsieMocT
PabortHa Temneparypa
TemnepaTypa Ha CbXpaHeHue .
OTHOCUTENHA BNaXHOCT Ha Bb3ayXa .
HanpexeHue Ha cmeHsiLaTa ce batepust .
MpoabmxuTenHocT Ha pabota Ha GaTepusTa. >12
Terno cbrnacHo npoueaypata EPTA 01/2003..........ccccceveeneeee. 500

A BHUMAHMUE! MpoyeTteTe ykaszaHusTa 3a 6e3onacHocCT 1
cbBeTUTE B NpuUnoxeHara 6polypa. HecnassaHeTo Ha
npviBeAEHNTE NO-A0JY YKasaHUs MOXe Aa AoBene A0 TOKOB
yAap, noxap v/viiu Texku TpaBmu.

CbxpaHsiBaTe Te3un yKa3aHus Ha CUryPHO MSCTO.

CMELIMAITHU YKA3AHUA 3A BE3OINACHOCT

He nornexpaaTe B nasepHust b4 U HE rO HACOYBAITE KbM
apyrv nuua.

He rnepaiite B nasep npes onTUYHM NOMOLLHU CPEACTBa
(nanexornen, 6nHOKbLN).

He Haco4BaiiTe nasepa kbM OTpaXaTenHu NOBbPXHOCTY.

He ce nognaraiite Ha nasepHo ob6nbyBaHe. JlazepbT Moxe Aa
M3MbYBA MHOTO CUIHO.

He nsnonasBsarite B onacHa cpega. He nanonssaiite npy abxa,
CHSIr UNW Ha BNaXXHU Unu MOKpu mecTa. He ynotpebsisainte B
Cpeau, B KOUTO MMa OMacHOCT OT eKCMo3nst (Aum, npax unm
Bb3nIaMeHMn Matepuanu), Tbid Kato Npy NocTaBsiHe Unn
MaxaHe Ha cMeHsiLaTa ce batepus morat aa 6baat
npou3sBeneHn nckpy. Tosa MOXE Aa NPUYMHM OTbH.

Mpeaw nocraesaHe unu BageHe Ha GatepusiTa usknoyete
BCUYKM Kabenu 1 CbeanHeHNs OT NpoBepsiBaHus 06ekT 1
u3KntoveTe ypeaa.

He unsxebpnsiite naxabeHuTe akyMynaTopy B OFbHS MU B MpU
6uToBuTe otnaabum. Milwaukee npegnara ekonorocko6pasHo
cbbupaHe Ha cTapuTe akymynaTtopw; Mons nonutaiTe Bawwus
cneumanuavpaH TbproseLl.

He cbxpaHsiBaiite akymynatopute 3aeAHO C METanHK
npeameTy (OnacHoOCT OT KbCO CbeAVHEHMe).

Axymynatopw ot cuctemata C12 ga ce 3apexgar camo CbC
3apsagHu ycTponcTaa ot cuctemara C12 laden. la He ce
3apexaar akymynartopw oT Apyrv CUCTEMU.

lMpw ekcTpeMHO HaToBapBaHe U eKCTpeMHa Temnepartypa ot
NOBPEAEHN akyMynaTopu Moxe Aa u3rede b6arepuitHa TeYHOCT.
Mpwn nonup ¢ TakaBa TEYHOCT BeHara N3muiiTe ¢ Boaa u
canyH. Mpn KOHTaKT ¢ o4MTe BeaHara usnnakeaiiTe cTapatenHo
Han-marnko 10 MUHYTW 1 He3abaBHO NoTbpCETE Nekap.

°C unu 1.5% OT nokasaHueTo, BanuaHa e Mo-rofamara CToMHOCT
°C nnu 2% OT nokasaH1eTo, BanuaHa e ro-rofisiMara CToMHOCT

°C, 100 mm > 50 °C
°C (OCHOBEH M BTOPWUYEH AuUCnneit)
°C

°C
°C (OCHOBEH ¥ BTOpUYEH aucnnei)
°C

°
C

(MOXe a ce HacTpoBa PbYHO)

msec

pm

KbM 1

% vnn +1°C(BanuaHa e no-ronsiMara cTOMHOCT)
°C

°C 6e3 cmeHsiLa ce batepus
% RH HekoHaeHaupaHa npu <30°C Temnepatypa Ha okonHaTta cpeaa
Vv

Y. C BCUYKM (DyHKLMN
r

Toau ypea He e npeaHasHadeH 3a ynotpeba ot nuua
(BKIIOYNTENHO AEL@) C OrpaHnYeH PrU3NYECKU, CEH30PHM 1
YMCTBEHM CMOCOBHOCTW UNnK ¢ HefocTaTbyeH onuT n/unum 6e3
No3HaHWUsi, OCBEH aKo He ca HabnoaaBaHu OT OTroBapsLLO 3a
6e30MacHOCTTa UM nvua 1 ca MomnyYnusv OT Hero ykasaHus kak
[a nonssar ypega.

He ocraesiiTe feuata 6e3 Haa3op, 3a Aa CTE CUTYPHM, Ye He cU
UrpasT ¢ ypega.

M3NON3BAHE NO NPEAHASHAYEHWE

JlasepHuAT TEPMOMETBP € NoAXoAsLy 3a 6E3KOHTaKTHO
n3mepBaHe Ha TemnepartypaTa unu 3a usmepBaHe Ha
Temnepartypara cbC coHga K-tun.

Tosn ypen Moxe Aa ce 13nonsea no npegHasHaveHre camo
KaKTO € Noco4eHo.

OUCNINEN

CbCTOsIHVE Ha 3apexaaHe Ha
Gatepusita

CTeneH Ha emucum

JlasepbT e akTvBeH

CTeneHTa Ha eM1CUM € akTUBHA
€Q Anapmarta e BKntoYeHa

BnaxHoCT Ha Bb3gyxa
BropuueH gucnnen

Saﬂ,bp)KaHeTO Ha NpeBKr4BaTensa e
aKTUBHO

3anamveTsiBaHe
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Bkn./v3kn. Ha anapmata
Harope

3
“ _—— 3anamersiBaHe
a& Bkn./m3kn. Ha LED ceetnuHaTta
ﬁﬁ Hactpoitku

Hapony
PaboTHn pexvimm

OBCITY>XBAHE

Be3koHTaKTHO M3MepBaHe Ha TemnepaTypara

1. HatucHerte 3a 2 cekyHau ByToHa Ha
npeskntoyBartens. Mamepsa ce
Temneparyparta Ha NoBbpXHOCTTa Ha
npeamerta. JlazepHata Touka Mapkupa
cpefarta Ha n3mepBaTenHoTo none.

YkazaHve: npegMeTbT TpsibBa aa 6bae
C no-ronemu pasmepm ot
13MepBaTernHoTo none. lonemuHaTa Ha
13MepBaTENIHOTO More 3aBUCKU OT
pascTosHMETO A0 NpeameTa (Bik
curypata Ha cTp. 8).

2. Mpu HatugHaT ByTOH Ha NpeBkoYBaTenst 6vBa noka3eaH
CUMBOMBLT é (na3epbT e aKTVBEH), OCHOBHATA U BTOpUYHATA
CTOMHOCT (Ha NpuMepa e AaeHa MOMeHTHaTa TeMneparypa u
cpeaHaTta Temneparypa).

3. MNycHeTe GyToHa Ha
npeskntoyBatens. MNokassa ce HOLD
[l0KaTo crnep 7 CekyHay nHavKaumaTa
n34esHe.

YkasaHvie: Bbp3aaTa npomsiHa Ha
Temneparypara Ha oKornHata cpefa
(>10°C) Bnusie Ha n3mepBaHeTo.
3arnoyHeTe ¢ N3MepBaHeTo, Korato
Temneparypara Ha ypeaa e paBHa Ha
cTainHata (5 go 30 MuHyTH, B
3aBUCKMOCT OT NpoMsiHaTa Ha
Temneparypara).

PABEOTHW PEXXUMW

C nomolyta Ha 6ytoHa MODE moxeTe fja npeBkIoyBaTe
Mexay cnefHuTe paboTHU pexuMu:

CpepnHa Temnepartypa (AVG)

Mo Bpeme Ha n3amepBaHeTo Ha
TemnepaTypaTa B fofiHaTa 4acT Ha
[ucnnes ce nokasga cpegHata
Temneparypa.

HoLDC

MakcumanHa Temneparypa (MAX)

Mo Bpeme Ha n3mepBaHeTo Ha
TemneparypaTta B jofHaTa YacT Ha
[ucnnes ce nokassa MakcumarHara
Temneparypa.
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MuHumanHa Temnepatypa (MIN)

Mo Bpeme Ha n3amMepBaHeTo Ha
TemnepaTyparta B fjofHaTa YacT Ha
[ucnnes ce nokasa MMHUManHaTa
Temneparypa.

KOHTAKTHO UBMEPBAHE HA TEMIMEPATYPATA
COHOA K-TUN

BHumaHue

Hwkora He cBbp3BanTe TemnepatypHaTta coHaa KbM
enekTpuyecka Bepura nog HanpexeHue.

C 103 ypen vn3nonaeaiiTe camo coHam K-tun.

1. CBbpXeTe coHaaTa, HaTucHeTe ByToHa Ha NpeBKIloYBaTeNs.
YCTPOWCTBOTO LLie pa3rno3Hae CBbP3BaHETO Ha coHpa K-tun u
LLie NMoKaXe KOHTaKTHOTO 13MepBaHe Ha TemnepaTypata (CON)
Ha BTOPUYHWS AWCTINeN.

2. Ha gncnnes CTOWHOCTTa Ha BTOPUYHUSA AWCTNEN NOCTOAHHO
ce aKTyanuaupa, 4okaTo TemrnepaTtypaTta Ha coHgaTa u
TemnepaTypaTa Ha U3MepBaHUsi NPEAMET UNK TEYHOCT ce
n3paBHAT. [lucnnesT ce nsknoysa cneg 20 MUHyTH.

3. MNpu n3nonseaHe Ha coHagara n
[BeTe CTOMHOCTK B1BaT nokassaHu Ha
[Ju1Cnnes KaTo OCHOBEH W BTOPUYEH
nokasarern. Crieq oTCTpaHsiBaHe Ha
coHAaTa bGrnokbT ce U3KNYBa.
MocpencTBoM HaTuckaHe Ha GyToHa Ha
npeBKnoYBaTens ypeabT ce
NpeBKnoYBa Ha NpeaBapuTesIHO
HacTpoeHoTo IR n3vepsaHe.

4. Ako e aKkTvBMpaHa yHkumsTa 3a
anapmvpane, To npu IR namepsaHe
anapmarta ce 3aaeiicTsa, He3aBUCUMO
OT TOBa, Janv usMepBaTernHara coHaa
e CBbp3aHa Ui He.

HACTPOWKM

C 6yToHa SET n3bepeTe egHa OT crniefHuTe HacTpoiiku. C
GYTOHWUTE CbC CTPENKN NMPOMEHETE CTOMHOCTUTE.

Anapwma 3a Bucoka ctonHocT (Hl)

AKO Mo BpeMe Ha U3MEPBAHETO
HacTpoeHaTa Temnepatypa 6bae
nocturHarta, uHaukatopute Hi un
3anoysat Aa mvrat

Anapwma 3a Hucka ctorHocT (LOW)

AKO Nno BpeMe Ha U3MepBaHeTo
HacTpoeHaTa Temnepatypa 6bae
pocturHarta, niaukatopute LOW u A
3anoyear ja murar.

3anameTtsiBaHe (LOG)

C ByToHWTE CbC CTpenku usbepete
XenaHoTo MSICTO Ha 3anameTsiBaHe
(1-20). HatucHete 6yToHa Ha
npeBKIloYBaTens 1 u3Meperte
Temneparypara. HatucHete GyToHa
LOG v 3anamerete nokasaHata
Temneparypa.

CreneH Ha emucum (E)

C ByTOHWUTE CbC CTPENKW HacTponTe
xenaHata cteneH Ha emucum (0,95 e
npeaBapuTenHaTa HacTponka). Mo
BPEMe Ha TemnepaTypHO 13mepBaHe
ce nokasBa W CTeneHTa Ha eMnucuin.
Baewmete ot Tabnuuarta ¢ emmcunte
CbOTBETHATa CTerneH Ha eMucumn
CrPsIMO NOBBPXHOCTTA Ha U3MepBaHUst
npeamer .

BkniouBaHe/u3knouBaHe Ha nasepa (A

BkntouBa/usknioyBa nasepa.
M3mepBaHeTo Ha Temnepartyparta
npoAbxasa.

MNpeBkntouBaue °F / °C (F)

C 6yTOHWTE CbC CTPENKK NpeBKtoYeTe
MexXay MepHaTa eauHuLa 3a
Temneparypa ®apexxait u Lienaui.

BkntouBaHe uUnu usknoyBsaHxe,
PECMeKTUBHO crivipaHe Ha 3Byka Ha
anapmara c GyToHa Ha anapmara.
ToraBa yracsa MHOMKATOPBLT Ha
anapmara. HaukaTopbT Ha
Temneparypara npogbixasa 4a Mura,
[oKaTo Temneparypara 0cTasa U3BbH
HacTpoeHaTa CTOMHOCT.

CbCTOAHUE HA 3APEXXOAHE EATEPUA

CuMBONBbT Ha GaTepusTa nokassa ChCTOSAHUETO Ha 3apexaaHe
Ha cMeHsiLLaTa ce batepus. M3TolueHuTe cMeHsLWwm ce 6atepum
ce 3apexpaaT OTHOBO KaKTO e On1caHo B PbKOBOACTBOTO 3a
ynotpe6a Ha 3apsiiHOTO YCTPOICTBO.

AKYMYJTATOPU

HoBuTe cMeHsieMn akymynaTopy JOCTUraT MbIHUS C1 kanauuTeT
cnep 4-5 umkbna Ha 3apexaaHe 1 paspexaaHe. Akymynaropu,
KOMTO He ca NomnaBaHu No-AbMro Bpeme, npeay ynotpeba aa ce
fo3apegs.

Temnepatypa Hag 50°C HamansBa MOLLHOCTTa Ha akymynaropa. [la
Cce 1365rBa No-NpOABLIKMTENHO HAarpsiBaHe Ha CMbHLE Unm OT
oTonnexue.
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MonabpxaiiTe YNCTH NPUCHEAUHUTENHUTE KOHTAKTU Ha 3apsiBHOTO
YCTPOWCTBO U Ha akymynatopa.

C uen onTumarnHa npoabIKUTENHOCT Ha XWUBOT cnef ynotpeta
Gatepuute TpsbBa Aa GbaaT 3apegeHn HambIHO.

3a Bb3MOXHO MO-Abira NPOABLIKUTENHOCT Ha XMBOT GaTtepumte
TpsiGBa Aa ce U3BaxaaT OT ypea crefq 3apexaaqe.

[Mpu cbxpaHeHue Ha baTepunTe 3a noseve ot 30 AHU:
CbXxpaHsiBaiTe 6atepusita npu npubn. 27°C 1 Ha cyxo MSCTO.
CoxpaHsBaiite batepusta npu 30 go 50 % ot 3apsaa. 3apexaaiTe
GaTepusiTa Ha Bceku 6 MeceLa.

OTBOPBLT Ha Nasepa ce NOYNUCTBA C Meka ¥ BnaxHa Kbpna.
Mpenwn nouncTBaHe n3BafeTe cMeHsiwara ce barepus!

BHumanue!

3a fia n3berHeTe 3Mononyku, HAKOra He NoTansiiTe ypeaa B
TEYHOCT, PeCneKTUBHO NpeaoTBpaTsaBanTe nonajaHeTo Ha
TeYyHocT B ypeaa. MoyncTeaiite ypea ot npax 1 MbpcoTys.
MopabpxanTe pbkoxBaTkaTa YncTa, cyxa U HeoMacneHa.
MouncTBalMTE CPeacTBa U paspeauTenuTe ca BpeaHu 3a
nnactMacuTe v ApyriTte U3onupalim matepuany, 3atoea
NoYunCTBaliTe ypesa caMmo C MeK canyH v C BaxHa Kbpna.
Hwkora He n3nonseaiTe 3ananumu paspeanTeny B 6nmsoct go
ypena.

[la ce n3nonaeat camo akcecoapw Ha Milwaukee n pesepBHun
yacTu Ha Milwaukee. EnemeHTH, ynsita nogmsiHa He e
onucawHa, Aa ce Aaaat 3a noamsHa B cepsua Ha Milwaukee
(BwxTe Gpoluypata "MapaHums v agpecy Ha CepBuan).

Mpy HeoBXx0AMMOCT MOXETE Aa nouckaTe 3a ypeaa ot Bawwms
cepBw3 unu aupektHo ot Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-StraRe 10, D-71364 Winnenden, Germany, YepTex
3a B Cryyaii Ha eKcnnosusi, Kato NoCoYMTE TUNa Ha MaluuHaTa
1 feceTumdpeHns HoMep BbpXy 3aBopckaTa Tabenka.

N

Mpeaw nyckaHe Ha ypeaa B AeliCTBYE MONs
npoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMsTA 3@
13nonssaxe.

Mpeau 3anoYBaHe Ha KakBuTO e Aa e paboTu no
maluuHaTa n3sagerte akymynaropa.

He rnepante kbM nasepHus nbu.

MpoAyKTbT CbOTBETCTBA Ha Na3epeH knac 2
cbrnacHo IEC60825-1.

He n3xBbpnsifite eNeKTpOUHCTPYMEHTN NpK
6utosuTe otnagbLm! CbobpasHo EBponeiicka
avpektuea 2002/96/EO 3a ctapu enekTpuyecku
1 ENEKTPOHHU Ypeay 1 HEMHOTO peanuanpaHe B
HaLMOHaNHOTO 3aKOHOAATENCTBO N3xabeHuTe
€enekTPOMHCTPYMeHTH TpsbBa fa ce cboupar
OTAENHO U Aa ce nNpeAasart B NYHKT 3a
eKonorocbo6pasHo peLmknvpaHe.
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DATE TEHNICE TERMOMETRUL LASER C12 LTGE TASTE

Clasa laser . . «
Puterea maxima .. mwW Pornire/oprire alarma
Lungimea de unda laser. Q(r:n — In Isus
“ — Salvare
°C +0.1/1°C Q @
°C +0.02/1°C %_

Temperatura minima (MIN)

in timpul masurarii temperaturii se
afiseaza temperatura minima in zona
de jos a afisajului.

-30°C-0°C....

0°C - 120°C..

120°C - 380°C.

380°C - 800°C

La o temperatura ambianta de
Distanta min. de masurare ... °C, 100 mm > 50 °C
Rezolutia afisajelor 0,1 °C (afisaj primar si secundar)
Domeniul de temperatura la masurarea prin contact .-40°C - 550 °C

Domeniul de temperatura infrarosu....
Pornire/oprire raza de lumind LED
°C sau 1.5% din afisaj, conteaza valoarea mai mare P

Precizia de masurare infrarosu
°C sau 2% din afisaj, conteaza valoarea mai mare

Reglaje
injos

. . MASURAREA TEMPERATURII PRIN CON
Moduri de functionare

DE TIP K

°

Precizia de intrare la masurarea prin contact
Rezolutia afisajului de temperatura ..........
Domeniul de temperatura Sonda tip K ..
Precizia de intrare Sonda K......

Gradul de emisie .....

_<400°C +2,5
eglaj preliminar 0.95

Timp de reactie ...t <500
Domeniul spectrului. ..8-14
Raportul distanta - zona de masurare .401a1

Precizia de repetare ...
Temperatura de lucru..
Temperatura de depozitare...
Umiditatea relativa a aerului.
Tensiune baterii .................

Timp de functionare baterii ...
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2003“...

A AVERTISMENT! Cititi toate avizele de siguranta si
indicatiile, chiar si cele din borsura alaturata.
Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a instructiunilor poate
provoca electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SECURITATE

Nu priviti in fasciculul laser si nu-l indreptati asupra altor
persoane.

Nu priviti in fasciculul laser cu instrumente optice (binoclu,
luneta).

Nu indreptati laserul asupra unor suprafete reflectorizante.

Evitati expunerea la radiatia laserului. Laserul poate emite o
radiatie intensa.

Nu se utilizeaza in medii ambiante periculoase. Nu se
utilizeaza pe ploaie, ninsoare, in locuri umede sau ude. Nu se
utilizeaza in zone cu pericol de explozie (fum, praf sau
materiale inflamabile) deoarece ar putea sa se produca scantei
la introducerea sau scoaterea bateriilor. Acest lucru poate
provoca un incendiu.

Tnainte de introducerea sau indepértarea bateriilor se vor
scoate toate cablurile si firele de la obiectul ce urmeaza a se
verifica si se deconecteaza aparatul.

Nu aruncati acumulatorii uzatj la containerul de reziduri
menajere si nu fi ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa
recupereze acumulatorii vechi pentru protectia mediului
inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc
de scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare System C12 pentru incarcarea
acumulatorilor System C12. Nu folositi acumulatori din alte
sisteme.

Acidul se poate scurge din acumulatorii deterioratj la incarcaturi
sau temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din
acumulator, spalati imediat cu apa si sdpun. In caz de contact
cu ochii, clatiti cu atentie timp de cel putin 10 minute si apelati
imediat la ingrijire medicala.
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°C (afisaj primar si secundar)
°C

(poate fi modificat manual)

msec

% sau +1°C(conteazd valoarea mai mare)
°C

°C fara baterii
% umiditate necondensata la <30°C temperatura ambianta
\Y

512 h cu toate functiile

Acest aparat nu este destinat folosirii de catre persoane
(inclusiv copii) cu abilitati psihice, senzorice sau mentale
limitate sau fara experienta si/sau fara cunostintele necesare,
exceptand cazul in care acestea sunt supravegheate de o
persoana responsabild de siguranta lor sau daca au primit de
la aceasta persoana indicatji legate de modul de folosire al
aparatului.

Copiii trebuie supravegheati pentru a asigura faptul ca ei nu se
joaca cu aparatul.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Termometrul laser este indicat pentru masurarea temperaturii
fara atingere sau pentru masurarea temperaturii cu o sonda de
temperatura tip K.

Nu utilizati acest produs in alt mod decét cel stabilit pentru
utilizare normala

AFISAJUL

Nivel de incarcare baterie
Grad de emisie

Laser activ
Grad de emisie activ
— Alarma pornita

€A Mentinere valoare
/LK — Afisaj C° sau F°

— Afisaj primar

— Afisaj secundar
Blocare comutator activa
Salvare

OPERARE

Masurarea temperaturii fara atingere

1. Se apasa butonul intrerupatorului 2
secunde. Este masurata temperatura
de suprafata a obiectului. Punctul laser
marcheaza mijlocul campului de
masurare.

Indicatie: Obiectul trebuie sa fie mai
mare decat campul de masurare.
Marimea campului de masurare
depinde de distanta fata de obiect (vezi
figura de la pagina 8).

2, La apasarea butonului intrerupatorului se afiseaza simbolul
A (laser activ), valoarea primara si valoarea secundara (in
exemplu - temperatura momentana si temperatura medie).

3. Se elibereaza butonul
ntrerupatorului. Se afiseazd HOLD
pana ce afisajul se stinge dupa 7
secunde.

Indicatie: O modificare brusca a
temperaturii ambiante (>10°C)
influenteaza masurarea. Masurarea se
incepe de-abia atunci cand aparatul a
atins temperaturii mediului ambiant (5
pana la 30 minute, in functie de
modificarea temperaturii).

MODURI DE FUNCTIONARE

Cu tasta MODE se poate selecta unul din urmatoarele moduri
de functionare:

Temperatura medie (AVG)

Tn timpul m&surarii temperaturii se
afiseaza temperatura medie in zona de
jos a afisajului.

Temperatura maxima (MAX)

Tn timpul mé&surarii temperaturii se
afiseaza temperatura maxima in zona
de jos a afisajului.

Avertizare
Sonda de temperatura nu se conecteaza niciodata la un circuit
electric aflat sub tensiune.

Cu acest aparat se foloseste doar sonda de tip K.

1. Se conecteaza sonda, se apasa butonul intrerupatorului.
Aparatul recunoaste conectarea unei sonde de tip K si afiseaza
masurarea temperaturii prin contact (CON) n afisajul secundar.

2. In afisaj, valoarea din afisajul secundar se actualizeaza
permanent, pana ce temperatura sondei este adusa la nivelul
temperaturii obiectului sau lichidului ce trebuie masurat. Afisajul
se stinge dupa 20 min.

3. La utilizarea sondei sunt afisate
ambele valori pe ecran, ca valoare
primara si ca valoare secundara. Dupa
indepartarea sondei se deconecteaza
unitatea. Prin apasarea butonului
aparatul trece la masurarea IR reglata
preliminar.

4. Daca functia de alarma este
activata, alarma se declanseaza la
masurarea IR indiferent daca sonda de
masurare este conectata sau nu.

REGLAJE

Cu tasta SET se selecteaza unul din urmatoarele reglaje. Cu
tastele de sageti P se modifica valorile.

Alarma valoare ridicata (HI)

Atunci cand in timpul unei masuratori
se atinge temperatura reglata se aprind
intermitent afisajele HI si

Alarma valoare joasa (LOW)

Atunci cand in timpul unei masuratori
se atinge temperatura reglatd,se aprind
intermitent afisajele LOW si A

Salvare (LOG)

Cu ajutorul tastelor de sageti P se
selecteaza locul de salvare dorit (1-20).
Se apasa butonul intrerupatorului si se
masoara temperatura. Se apasa tasta
LOG si se salveaza temperatura
afisata.
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Grad de emisie (E)

Cu ajutorul tastelor de sageti P se
regleaza gradul dorit de emisie (reglajul
preliminar este 0,95). In timpul unei
masurari de temperatura se afiseaza
gradul de emisie. Gradul de emisie
corespunzator pentru suprafata
obiectului masurat se gaseste in
tabelul de emisii.

Pornire/oprire laser (A)

Opreste si porneste laserul. Masurarea
temperaturii are loc in continuare.

Comutare °F / °C (F)

Cu ajutorul tastelor de sageti P se
regleaza unitatea de masura
Fahrenheit sau Celsius

Alarma pornita, oprita, mute

Cu tasta de alarma se porneste sau se
opreste alarma respectiv se pune pe
mute tonul de alarma. Afisajul de
alarma se stinge. Afisajul temperaturii
lumineaza intermitent in continuare
atat timp cat temperatura difera de
valoarea reglata.

NIVELUL DE INCARCARE A BATERIEI

Simbolul de baterie indica nivelul de incarcare al bateriei.
Bateriile descarcate, asa cum sunt reprezentate in instructiuni,
trebuie din nou incarcate.

ACUMULATORI

Noile pachete de acumulatori ating capacitatea totala de
incarcare dupa 4-5 incarcari si descarcari. Acumulatorii care
nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie reancarcati inainte
de utilizare.

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldura sau
radiatie solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate
curate.

Pentru o durabilitate optima, acumulatorii trebuie reincarcati
complet dupa folosire.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar trebui
scosi din ncarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca.
30%-50%.

Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.
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INTRETINERE

Orificiul laserului se curata cu o lavetd moale si umeda. Tnainte
de curatare se scoate bateria.

Atentionare!

Pentru evitarea vatamarilor de persoane, aparatul nu se
imerseaza niciodata in lichid respectiv se va evita patrunderea
lichidului in aparat.

Se indeparteaza permanent praful si murddria de pe aparat.
Manerul se mentine curat, uscat si fara ulei sau grasimi. Agentii
de curatare si solventiji pot ataca materialele plastice si alte
piese izolate si de aceea aparatul se curata doar cu un sapun
neagresiv si o lavetd umeda. Nu se folosesc niciodata solventi
inflamabili in apropierea aparatului.

SIMBOLURI

Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte
de pornirea masinii.

indepartati acumulatorul inainte de inceperea
lucrului pe masina

Nu priviti in fasciculul de laser.

Produsul corespunde clasei de laser 2 conform
IEC60825-1.

Nu aruncati scule electrice in gunoiul menajer!
Conform directivei europene nr. 2002/96/EC
referitor la aparate electrice si electronice uzate
precum si la transpunerea acesteia in drept
national, sculele electrice trebuiesc colectate
separat si introduse intr-un circit de reciclare
ecologic.

S
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TEXHUYKU MOAATOLIU
JIACEPCKA KITACA «.vvvvvvveeteeeeeeeseeiiiitiieeeeeeeeeeseesinebaerreeeeeeeanens 2

MakcumanHa MOKHOCT ...... ... <1 mW
BpaHoBa foMXMHA Ha nacepor .. ..630 - 670 nm
WHdbpaupBeHo TemnepaTypHO Noap. -30°C - 800 °C

0°C-120C....
120°C - 380°C
380°C - 800°C
npv Temnepartypa Ha OnKpyXyBareTo of, 23
MWH. MepHO pacTojaHue ...
Pesonyuuja Ha npukasu....
TemnepaTypHO Noapayje Npyv Mepere KOHTaKT ..
BnesHa TOYHOCT NPU MEPEHE KOHTAKT.........
Pesonyuuja Ha npukas Ha Temnepartypa
K-Tvn coHpa TemnepaTypHo nogpavje ...
K-Tvn coHpa BnesHa TO4YHOCT ..
CTeneH Ha emucuja ..........
Bpeme Ha peakuyja ....
CnekTpanHo nogpasje.......
OpHoC pacTojaHne 1 MepHO noapadje
TOYHOCT NpU NOBTOPYBAHE ..
PaboTHa Temnepatypa......
TemnepaTtypa Ha 4YyBarbe...
PenatnBHa BNaXHOCT Ha BO34yX

TpajHocT Ha 6aTepuja .......
TexwuHa cnopeg EMTA-npouepypara 01/2003 ...

A NPEAYNPEAYBAKE! MNpoyuTtajte ru cute 6e36eaHoCHN
ynaTcTBa U MHCTPYKUMK. 3abopaBatbe Ha NounTyBakeTo Ha
6e36eIHOCHMTE yNaTCcTBa U UHCTPYKLUMM MOXaT Aa
npeau3BKKaaT enekTpudeH yaap, noxap uunm Telwku nospeau.
CouyBajTe rm cute 6e36e4HOCHM ynaTcTBa MU MHCTPYKLMKN
3a BO MOHWHA.

YNATCTBO 3A YINOTPEBA

He rnepajte Bo nacepckuoT 3pak 1 He Haco4yBajTe ro nacepot
KOH Apyru nuua.

He rnepajte BO nacepoT CO ONTWUYKM MOMOLLHU CPEACTBa
(nBornen, oyp6wH) .
He ro HacouyBajTe nacepoT KoH pednekTupaykii MOBPLUMHU.

W36erHyBajTe n3noxyBare Ha nacepcku 3pak. Jlacepot moxe
[la eM1TVPa CUITHO 3pavetse.

Ja He ce ynoTpebyBa BO onacHu onkpyxysama. [la He ce
ynotpebyBa Ha AOXA, CHEer HATY Ha BOAEHW UAv BNaXHN
mecTa. [la He ce ynoTebyBa BO nogpavja LWTO ce 3arpo3eHu
OfL, eKcnio3un (Ya, npawvHa uam 3ananveu Matepujanu),
6uaejkn Npy cTaBarbe UK Badere Ha GaTepujata Moxar aa
ce co3pagar nckpu. OBa Moxe Aa Npean3Brka OraH.

Mpen cTaBarbe Unn Bafierse Ha Gatepujata ncknyyeTe rm
cute kabnu 1 BoaoBu o 06jekToT WTo Tpeba aa buae
MCMUTYBaH 1 UCK/y4eTe ro anapartor.

He rv ocTaBajTe nckopucTeHnTe Gatepui BO LJOMALIHWOT OTNag
1 He ropete 1. OuctpubyTtepute Ha Munsokm 1 cobupaar
cTapute 6atepum, Co LUTO ja WTUTAT HalaTa OKoNuHa.

He ru uyBajTe 6aTepunte 3aeqHO CO MeTanHu npeameTt (pUsmk
o[l KpaToK cnoj).

Kopuctete ucknyunso Cuctem C12 3a nonHewe Ha b6atepum
of C12 cucrem. He kopucTtete 6atepumn of Apyr CUCTEM.

Kvucenunata op owTeteHuTe Batepunte Moxe Aa uctede npu
EKCTPEeMEH HaroH unv Temnepatypu. [Jokornky fojaeTe BO
KOHTaKT CO 1carara, u3MujTe ce BeAHaLU CO canyH 1 Boga. Bo
Crny4aj Ha KOHTaKT CO 04MTe nnakHeTe v y6aBo Hajmarnky
10MUHYTW 1 3a00MKUTENHO OfeTe Ha nekap.

OBoj ypen He e HameHeT 3a ynotpeba of cTpaHa Ha nuua
(BKNyYyBajkv M AeLa) Co orpaHUYEHN PU3NYKU, CEH3OPHU UK

0.1/1°C

nm 1.5% op, NpyKasoT, Baxu noronemara BpegHoOCT
nm 2% of, NpUKasoT, Baxu norosiemarta BPeaHoCT

.
+0.02/1°C
n
n

°C, 100 mm > 50 °C
(NpumapeH 1 cekyHaapeH npukas)

(NpvMapeH v cekyHAapeH Npukas)

..npepaHaronysarbe 0.95 (Moxe aa buae MaHyenHo NPOMEHETO)
....<500 msec

..... +0,5 % unu £1°C(Baxu noronemata BpeOHOCT)

..0°C-50 C

20°C - 60 °C 6e3 H6aTepuja WITO Ce MeHyBa

.10 - 90 % RH He koHAeHAM3VPa Npy TEMNepaTypa Ha onkpyxyearse <30°C
HanoH Ha GaTepuja Ha MOJTHEHEE .....covvvvvvviiereeeeeeesiesiiiinnns 12V

..> 12 h co cute pyHKuMM

MEHTasHM CnocoBHOCTU UNK CO HeAOCTaTOK Ha UCKYCTBO U /
VMW HeJOCTaTOK Ha 3Haeke, OCBEH AOKOSIKY TVe nuLa ce nog
Haf30p Ha NnuLe, Koe e HaffexHo 3a HUBHaTa 6e36eqHOCT, unu
[OKOMKY oA Toa nuue fobuBaaT MHCTPYKLMKM 3a Toa, Kako Aa ce
KOPWCTY anaparor.

[euara Tpeba na Gugar nog Hapsop 3a Aa bugete curypHn,
[eKa Tvie He urpaart co anaparor.

CNELMOULINPAHU YCITOBU HA YINIOTPEBA

JlacepcknoT TepMOMETap € HaMEHET 3a MepeHse
Temneparypa 6e3 [oNup UK 3a Mepetbe Temnepartypa co
TemnepatypHa coHaa og, K-tun.

He ro kopucTeTe 0Boj Npon3Bog Ha 610 Koj Apyr HAaYWH OCBEH
NpOMNMLLIAHNOT 3a HopMarHa ynotpeba.

AUNCIJIEJ

Cocrojba Ha nonHere Ha baTtepuja
CreneH Ha emncuja

Jlacep akTuBeH

CTeneH Ha emncUja akTUBEH
Anapm Bk

Yysaj BpegHoCT

— CekyHaapeH npukas
ApeTupatbe NpeknHyBay akTUBHO
Memopupaj
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Anapm Bkn/vckn
— Harope .
Memopupaj

NEQ pednekTopcko cBETNO BKN/MCKN

Haroagysate
Hapony
Buposu Ha pexwum Ha paboTa

YMNOTPEBA

Mepetwe Temnepatypa 6e3 aonup

1. NpuTUCHETE FO NPEKNHYBAYOT Ha
nputnckame 2 cekyHan. Ce mepm
Temnepartypara Ha noBpLuMHaTa Ha
npepmeToT. Jlacepckara Touka ja
Mapkvpa cpegvHaTa Ha MEpHOTO
none

YnatcTBo: npegmeTtoT 6u Tpebasno aa
6uae Noronem of, MepHOTO Mone.
fonemMuHaTta Ha MEPHOTO MoJie 3aBUCK
0fL, PacTojaHNeTOo Of, NPeAMETOT (BUAN
Chnvika Ha cTpaHa 8).

2. Mpu NpUTUCHAT NPUTKCKAY Ofi NPEKMHYBAYOT Ce
npuKaxysa cuMb010T (Jlacep akTvBeH), NpumMapHaTa
BPELHOCT ¥ CekyHAapHaTa BPeLHOCT (BO MPMMepOoT
MOMEHTasnHaTa TemnepaTtypa v npoceyHaTa Temneparypa).

3. MNywwTeTe ro NpeknHyBa4oT Ha
nputnckane. Ce npukaxysa HOLD cii
fofeka no 7 cekyHay npvkasoT He
ncyesHe.

YnartcTBO: 6p3a npomeHa Ha
TeMnepartyparta Ha OrnKpyXyBarbeTo
(>10°C) Bnujae Bp3 MEPEH-ETO.
3anoyHeTe CO Mepetrbe Aypu 0TKako
anapaToT ja MMa NoCTUrHaTO
Temneparypara Ha npocTtopujata (5
00 30 MVHYTW, 3aBUCHO Of,
npomMeHaTa Ha Temneparypara).

BUAOBU HA PEXXUM HA PABO

Co tactepotr MODE moxe fa ce BpLuv NpenpukilyyBare BO
CnepHuUTE pexuMmn Ha paboTa:

MpoceyHa Temnepartypa (AVG)

3a Bpeme Ha Meper-eTo Ha
Temneparypara Bo AOSHUOT e Of,
LVCMIEjOT Ce NpYKaxysa npocevHaTta
Temneparypa.

MakcumanHa Temnepartypa (MAX)

3a Bpeme Ha MepeHeTo Ha
Temneparyparta BO JONHWUOT AeN Of,
OMCNNejoT Ce npukaxysa
MakcumasnHarta Temneparypa.

HOLD°C

MuHumanHa temnepartypa (MIN)

3a BpemMe Ha MepereTo Ha
TemnepatypaTa BO AOJHVUOT Aen Of,
[VCNNE|oT Ce NprKaxysa
MVHMManHaTa TemMneparypa.

MpeaynpenyBsake )
Huvikoralu He ja BknyvyBajTe TemnepaTypHarta coHAa Ha
CTPYjHO KOJIO LUTO Ce Haofa Nnof, HarnoH.

Ynotpebysajte camo K-Tun coHav co 0BOj anapart.

1. BknyyeTe ja coHpara, Ynja TemnepaTypa ce Mepu.
AnapatoT ro npenosHasa NPMKIy4yBareTO Ha COHAA Of,
K-Tn 1 ro npukaxysa MepereTo Ha Temrnepartypara Ha
KoHTakTOT (CON) BO CEKyHOAPHWMOT NpuKaa.

2. Ha pncnnejoTt nocTojaHo ce axypupa BpegHocTa BO
CeKyHAapPHWOT Npwrkas, Ci1 jofeka Temneparypara Ha
CcoHpaTa He ce M3eaHayM Co TemnepaTyparta Ha anapaTtoT
WM TEYHOCTA, Yuvja Temnepartypa ce mepu. ucnnejot ce
ncknydysa no 20 MuH.

3. Mpu ynotpeba Ha coHpaTa, Ha
[MCNNejoT ce NpuKaxyBaaT ABeTe
BPEAHOCTY KaKko NpuMapeH npukas u
KaKo cekyHaapeH npukas. Mo
OTCTpaHyBake Ha coHpaarta, eguHuLaTa
ce uckrnydysa. Co nputuckare Ha
NPEeKNHYBaYKNOT TacTep anapaTtoT
npecprnysa BO ogHanpes HarogeHoTo
IR-Mepetbe.

4. lokonky e akTuBupaHa yHKuujata
anapm, BO TOj cry4aj anapmMoT ce
akTveupa npu IR-mMepere, He3aBMCHO
of T0a, Aanu MepHaTa coHaa e
NPUKIyYeHa Unm He.

HAFTOAYBAHA

Co Tactepot SET onbepeTe efHO oA, CNefHUTe HaroayBaHsa.
Co TacTepuTe CO CTPESKN NPOMEHETE ' BPELHOCTUTE.

Anapm Bucoko (Hl)

JoKonKy npu MepereTo ce NOCTUrHe
HarogeHara Temneparypa, BO TOj
cnyyaj Tpenkaat npukasute Hl n A

Anapm Hucko (LOW)

J,0KOMKY NpU MEepPeHEeTo ce NOCTUIHE
HarozeHaTa TemMneparypa, Bo Toj
anj Tpenkaat npukaaute LOW n
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Memopupawe (LOG)

OpbepeTe ja cakaHaTa nokauuja 3a
MeMopuparbe Co TacTepute co
ctpenku (1-20). MputucHeTe ro
NPeKMHYBaYoT Ha NPUTUCKaHE U
n3mepeTe ja Temnepartypara.
MputncHeTe ro Tactepot LOG n
MemMopupajTe ja npukaxaHara
Temneparypa.

CreneH Ha emucuja (E)

HaropeTe ro cakaHMOT CTeneH Ha
emycuja co TacTepuTe CO CTPENKU
(npepHaropysaneTo € 0,95). 3a
BPEME HA MEPEHETO Ha
Temneparypara ce npukaxysa
cTeneHoT Ha emucuja. Op Tabenata
3a eMucuy MoxeTe Ja ro BuauTe
COOABETHWOT CTEMEH Ha emucuja KOH
noBpLUMHaTa Ha NPesMETOT, Ha
KOjLUTO CE BPLUM MEPEHETO.

Jlacep Bkn/mMckn (A)

[0 Bkny4yBa 1 UCKNy4yBa Nacepor.
TemnepaTypaTta u noHaTamy ce
Mepu.

MNpenpuknyyysawe °F / °C (F)

Co TacTepuTe CO CTPENKN MOXETe Aa
npedpnysaTte Mery MepHa eguHmLa
dapeHxajT unn uen3uyc

Anapm BKn, uckn, 6esrnacHo

Co TacTepoT anapm MoxeTe Aa ro
BKJIy4UTE MM UCKIYyYUTE anapMHUOT
TOH OAHOCHO Aa ro HanpasuTe
6esrnaceH, kora Toj Ke ce nojasu.
MpnkasoT Ha anapmoT ce racHe.
Mpukas3oT Ha TemnepaTypara
npoaonxysa fa Tpenka, ci noaexa
TemneparypaTta e HafBop Of,
HaropeHaTa BpeaHocT. Mprka3oT Ha
Temneparypata npofonxysa fa
Tperka, cii joaeka Temnepatypara e
Ha[BOp Of, HaroJeHata BPeOHOCT.

CocToj6a Ha nonHewe Ha GaTepujaTa

CumbonoT 3a 6atepuja ja nprkaxysa cocTojboata co
nosiHereTo Ha 6aTtepujaTa. MNpasHuTe GaTepun HanonHeTe
M Kako LUTO € NPUKaxaHo BO YNaTcTBOTO 3a ynotpeba Ha
anapaToT 3a MosHeHe

BATEPUN

HoBw komnnetv 6atepuu NOCTUrHyBaaT LENOCEH KanaumTeT no
4-5 uyknyca Ha nonHewe 1 npasHewe. Mogonr nepuog,
HeynoTpebyBaHu komnneTy 6atepun Aa ce HanonHat npeq
ynoTpeba.

Temnepatypa nosucoka og 500C (1220®) ro Hamanysaat
TpaeweTo Ha GatepunTe. V3BerHyBajte NOAONTO UNOXYBaH-e

Ha GaTepunTe Ha BUCOKM TEMMepaTypy UM COHLIE (PU3MK of
nperpesatbe).

KnemuTe Ha nonHayot u 6aTepM|/|Te Mopa aa 6upat unicTu.

3a onTumaneH paboTeH Bek, No ynotpeba batepunte mopa ga
61aaT LenocHO HanomnHeTy.

3a MOXHO NMOJONT BEK Ha Tpaetkbe, anapaTtuTe nocne HUBHOTO
nonHewe Tpeba Aa GuaaT u3BageHu of anapaToT 3a NoMHeHe
Ha GaTepuuTe.

Bo cnyyaj Ha cknagmpatse Ha 6atepujata nogonro of 30 geHa:
AKyMynaTopoT a ce YyBa Ha Temnepatypa of npubnmkHo
27°C v Ha cyBO MecTO.

AkymynaTtopoT fa ce cknagupa Ha npubnmxHo 30%-50% on
cocTojbaTa Ha HanonHeToCT.

AKYMynaTopoT NOBTOPHO [a Ce HanosiHW Ha cekoun 6 meceum.

OAPXYBAHE

YucTeTe ro OTBOPOT Ha lacepoT CO MeKa, BnaxHa kpna.
Mpepn uicTereTo n3BageTe ja Gatepujata

MpenynpenyBatbe! 3a fa nsberHeTe WTETH Mo vua,
HYKOraLll He ro CTaBajTe anapaToT BO TEYHOCTU OAHOCHO
n36erHyBajTe HaBneryBate TEYHOCTH BO anapartoT

MocTojaHO OTCTpaHyBajTe NpaLUMHa U HEYUCTOTUM Of,
anapatot. OgpxyBajTe ja paykaTa 4mcTa, cyBa u 6e3 macno
v MacT. CpeacTeara 3a YMCTeHE M pacTBOpUTE Ce
LITETHU MO MJACTUYHUTE MaTepujany 1 Apyri N30ampadkm
eJI0BM, 3aT0a YMCTETE O anapaToT CaMO CO HEXEH canyH
1 BnaxHa kpna. Hukoraw He ynotpebysajte 3ananneu
pacTBopu Bo 65M3KHa Ha anapaTtoT.

Kopuctete camo Milwaukee goaatoum v pe3epsHU AenOBy.
[loKOnKy HEeKoM Of KOMMOHEHTUTE KOW He ce onuLiaHu Tpeba
[Oa bupat 3ameHeTn, Be MonmmMe KoHTaKTVpajTe rM CEepBUCHUTE
areHTV Ha Milwaukee (koHcynTupajTe ja nuctata Ha agpechm).

[okonky e noTpe6HO MOXHO e Aa 6uae HabaBeH aeTaneH
npuka3 Ha anatoT. Be monvve HaBegeTe ro 6pojoT Ha apTUKNOT

=]

kaj: Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraRe 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

CUMBONn

Be monume npep Aa ja ctaptyBaTe MalumHaTa
o6pHETe BHUMaHWe Ha ynaTcTeaTa 3a
ynoTpe6a.

/3BageTe ro Gatepucku1oT ckron npeg
OTNOYHYBaH-e Ha KakoB U Aa e 3adat Bp3
malumHaTa.

He rnepajte Bo nacepckuoT 3pak.

OBOj Npo13BOA OArOBapa Ha knacara Ha flacep
2 cornacHo IEC60825-1.

He rv dopnajte enektpuyHuTe anapatv 3aegHo
CO Apyr1oT JomMalleH otnag! EBponcka
perynatusa 2002/96/EC 3a ognarate Ha
eneKkTUYHa 1 enekTpoHcKka onpema u ce
NpPUMEHYBa COTMacHO HaLMOHANHUTE 3aKOHM.
EnekpuyHuTe anapatu Kou ro gocturHane
KpajoT Ha CBOjOT XWBOTEH Bek Mopa Aa buaar
ofBoeHO cobpaHu 1 BpaTeHn BO COOABETHA
peuyKnaxHa ycraHoBa.

HH@ D
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FARSEL SEOEIEEAL C12 LTGE

WEER 2

Lo RS <l mW

iedihpias 630 - 670 nm

TANRETIR -30°C- 800 °C

LLANI RS
30C-0C £1,5 C+0.1/1°C
0C-120C £1,0 'C+0.02/1°C
120°C - 380°C 11,5 ‘C ERMEAIL% » BEREAR
380°C - 800°C 12,0 ‘C HE/RMEMN2% - BAEE
DRI CEL CHERT
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MR BRI HER 0,1 'C #NFEFRIER)
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SR {E] <500 msec
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